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This article consists of addenda to the author’s Stownik etymologiczny
jezyka litewskiego, Vilnius 2007. It also contains a list of errata to this
dictionary.

Wkrotce po ukazaniu sie SEJL autor rozpoczat poprawianie i uzupelnianie

stownika. Polegato z jednej strony na redagowaniu artykutow,ktére z r6z-

nych powodo6wnie zmiescily sie w pierwotnym wydaniu, z drugiej strony

na przepracowaniu zbyt obszernych haset zbiorczych z zakresu czasownika.

Niniejsze opracowanie przynosi dosé szeroki wybér uzupeinien. Zachowuje

sie tu wszystkie konwencje redakcyjnei system skrécen SEJL. Na koricu do-

dano sprostowanie wazniejszych bledéw dostrzezonych w SEJL.

alvéti, alva, alvéjo 1. ‘ciec, laé sie kroplami, saczyésie, sciekaé’, np. Vai-

kas nesveikas, if ausy alva ‘Dziecko niezdrowe, z uszu mu sie saczy’. Alvair

alva pamazéli i ber¥o ‘Cieknie i cieknie powoli [oskota] z brzozy’. W sy-

tuacji, gdy brak jest odpowiedniego pod wzgledem znaczeniowym nomen

yalv-, wypada uznaé alvéti za wariant r6wnoznacznego czas. alméti (zob.

aléti 1), zr6znicowany zmiana fonetyczna Im > lv. Brak derywatéw.

alvyta 2 p.a. ‘rodzaj powrozu skreconego z witek wierzbowych lub gatezi

jodtowych, uzywany do taczenia pni w tratwe, do przywiazywania tat da-

chowych do krokwiitp.’ (war. alvyté); alvytos, gw.elvytosf. pl. 1. ‘hustawka

zawieszona miedzy dwoma drzewami’, 2. ‘brzozowe zerdki hustawki, do

ktérych u spodu mocuje sie deseczke do siedzenia lub stania’. Odpowiedniki

tot. elvete ‘wié, rézga’ (= elvét ‘smagaé r6zga’), elvede ‘powréz skrecony z wi-

tekjodtowych,stuzacy do cumowaniatratwy’. Etymologia sporna. Ziozenie?

Por. czas. vyti: nuvyti ‘uwié, sples¢’.
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ampalas 1. ‘woda, ktéra wylata sie na 16d i zamarzta, zamarzty wylew

wody przy Zrédle lub przy studni’, 2. ‘babel, pecherzyk na powierzchni

wrzacej wody’ — ze zmiany “anpalas < *ant-pala- (war. gw. ajitpalai, dnt-
palas, tez dn¢palas). Konkretyzowaneabstractum naSOpal- dopil-, por. vb.

cps. ant-pilti ‘nalaé, nalaé za duzo, przela@’ (zob.pilti). Znacz. etym. ‘nala-

nie, przelanie’. Paralele apofoniczne: galas = gélti, valas = vélti. — Synoni-

my: atdpalas ‘zamarzty wylew wodyu studni’ (Pas Sulnj jau atapalas issikélé

‘Przy studni juz sie utworzyt «atapalas»), impalas ‘woda, ktéra wyptyneta

spod lodu i zamarzta’ (<= (-pilti), iZpalas a. iZpalas ‘l6d zamarzty warstwa-
mi’ (= ug-pilti). Osobno zob.priepalas = pri-pilti. — Nawiazania dla SO pal-
znajduje sie z jednej stronyw tot. pali m. pl. a. palas f. pl. ‘pow6d2’, z drugiej
strony w stowiariskim, por. ros. pdlaja vodd ‘woda przelewajaca sie przez

brzegi’, tez o bagnach nadrzecznych, ktére wzbierajaca rzeka zamienia w
jeziora, vodopoltje a. polovodse ‘pow6d2’, pol. daw. gw.ptori, -ni f. ‘dziura w
powloce lodowej; nie zamarzte miejsce na bagnie, jeziorze, rzece’ < *pol-ni

(por. ukr. polénka ‘przerebel’, co do znaczeniapor.lit. pliitis).

apgamas‘pietno wrodzone, znamie, plama, pieprzyk’, apigamas SD «zna-

mie przyrodzone» — formacja z suf. -a- i SO gam- do gem-/gim-, por. vb.
cps. apsigimti ‘urodzié¢sie z jakaS wtaSciwoscia, z jakas wada’. Inne podobnie

zbudowanedrw. apofoniczne: gamas gw.1. ‘natura, przyroda’ (Pavasarj visas
gdmas atsigimé, t.y. atgijo ‘Wiosna cata przyroda ozyta’), 2. ‘charakter ludz-

ki’, 3. ‘znamie na ciele’, 3. ‘wyréb (ubranie, buty)’, i§gama ‘wyrodek,totr,

nikezemnik’, iSgamas DP ‘wyrostek; niecnotliwy’, pdgamas ‘tozysko ptodu;
wezesniak; cecha wrodzona, dziedziczna; potomek’, priegamas ‘znamie na
ciele’, prigamas ‘wtasciwosé wrodzona’ (Jo prigamas toks, t.y. jis taip prigi-
mes ‘Taki sie urodzil’). Z suf. -u-: gamus, -i ‘owocny’, i§gamus SD! «odrodek,
degener». — Od skréconej podstawy werbalnej gam- utworzonoszereg neo-
logizm6wjez. literackiego, por. gamyba ‘wytwérczosé, produkcja’, gamykla
‘fabryka’, gaminys ‘wyréb, produkt’.

apigalvis,-io ‘oglow, uzdzienica obejmujaca glowekoriska’, war. apygal-
vis. SD <apigalwis > «ogtowkanacieleta, tubek», <apigalwi uZdemi> «<ogto-
wie ktade». Ztozenie z praep. api- (zob. apié) i galva ‘glowa’. Por. apinasris,
apysnukis.

apkroja SD «<obiogi, impedimentaitineris»[‘ciezary, bagaze, szczegdlnie

wojskowe’, sw; brak w SLXVI] — sb. postvb. od zaniktego vb. *apkréju,

*-kréjau, *-kréti ‘obktadaé, sktadaé na kupe’. Paralele formalne: kloja = kl6-
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ju, loja = ldju. Czasownik *kréti byt odpowiednikiem tot. krdju, krat ‘zbieraé,

skupiaé, oszczedzaé’ < pie. *kreh,-. Dalsze szczegély s.v. krésnis.
aplama3 p.a. ‘calos¢’: Zemé vienoj aplamdj ‘Ziemia w jednym kawatku’,

war. dplamas ts.: Miisy iikis ant vieno aplamo,tai ir Seimynos maziau tesamdome
‘Nasze gospodarstwo na jednym kawatku [ziemi], to i parobkéw mniej juz
najmujemy’. Formacja dewerbalna na SO lam- do lémti (zob.). Por. tot. lams
a. lama 1. ‘ryczalt’, por. uz lamu pirkt ‘kupié ryczattem, hurtem, w catoéci,
w duzej ilosci’, 2. ‘akord’, por. uz lama stradat ‘pracowaé na akord’. — Drw.

Gplamas, -a ‘ogdlny, powierzchowny’, => aplamaiadv. ‘w ogéle, ogdtem; w
przyblizeniu, pobieznie’, aplamais adv. ‘pobieznie, po tebkach’, dplamu adv.

‘powierzchownie, z grubsza, niedoktadnie; (wszyscy) naraz, razem’, DP ‘w

obec, pospolicie’.

apsoda3 p.a., apséda 1 p.a. 1. ‘to, w czym osadzony, umocowanyjest
jakis przedmiot, np. tozysko lufy, obsada hebla’, 2. ‘rama’, 3. ‘metalowa
oprawa, np. cybucha fajki’ — zapoz. z pol. obsada ‘trzonek, oprawa; rama

osadzona w murze’. Z tego samego Zrédta apisoda 1. ‘oprawa, obsada,trzo-
nek’,2. bibl. ‘zatoga, grupa zotnierzy’(por. pol. osada m.in. ‘zaloga — zamku,

miasta, okretu; osada wioslarska’). — Ze zmiana rodzaju gramatycznego:

Gpsodas a. apsédas ‘kolba (karabinu), oprawa (noza), rama’, apisodas ‘kolba’,

apsédai m.pl. ‘oprawa (okularéw,fajki, lampy); rama’.

apstas daw.‘dostatek, nadmiar czego, obfitosé’, DP ‘dostatek, hojnosé,

obfitosé, mnostwo, pelno, okwitosé’, SD! apstas «dostatek; obfitosé [syn.

vaislybé]; optywanie[syn. turté]; przelewka, abundantia», SD «dostatek [syn.
sutekté, skalsybé, gausybé]; zbywa, nazbyt iest». Jest to drw. od neoosn.apst-,

ktéra wyabstrahowanoz apst-6ti. Taka struktura byta produktem metanalizy

vb. cps. ap-sté-ti ‘obstapi¢, otoczyé ze wszystkich stron’ (zob.stéti). Paralela:

dtstas s.v. atstiis. — Drw. nedpstas DP ‘niedostatek’, apsciai adv. ‘duzo, ob-

ficie, w bréd’, apstits ‘obfity (plon, urodzaj), liczny; obszerny, nieciasny, za

duzy — 0 ubraniu, butach’. Vb. denom.apsttioti DP ‘obfitowa¢’.

apvalkas1. ‘ubranie, odzienie’, DP ‘odziez’, 2. ‘tuska ziarna’, 3. ‘wierzch-

nia czes¢ buta’, 4. ‘narzuta na 16zko’, 5. ‘poszewka, powltoczka’ — formacja

na SO valk- do velk-/vilk-, por. vb. cps. apvilkti ‘oblec, ubra¢, ubieraé’. Pa-

ralele s.v. valk-. Odpowiednik tot. apvalks ‘ubranie, narzuta na ramiona’. —

Drw. dpvalkalas ‘pokrycie futra, ubiér, odzienie; poszewka’, pl. ‘bielizna’,

apvalkalas kunigy ilgas drobinis SD «alba kaptatiska», apvalkalas processijose
neSiojamas SD «kapa, ktora bractwa nabozne w prosessyach nosza».
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apvezéti, dpvezu, apvezéjau gw. ‘cierpie¢, znosié’ — formacja duratywna

na -é- do veg, vézti ‘wiezé(zob.). Refl. apsivezéti gw. ‘mieé ochote, cheé

do czego, méc; nie brzydzié sie (np. jes¢ z jednej miski)’. — Drw. apvaza

‘niewraZliwoSsé na rzeczy obrzydliwe’, apvaziis ‘nie brzydzacysie, nie wzdry-

gajacy sie’ (por. nuovagtis ‘zwawy, ruchliwy’).

apvija 3 p.a., Gpvija 1 p.a. 1. ‘zwitek stuzacy do zwijania nici w ktebek’

(war. apvijys), 2. ‘trzecie pasmo w sznurze’ — formacja na SZ-V vij- do vyti,

vijati ‘wié, zwijaé’ (zob.). Inne podobne formacje: {vija ‘spirala’, ivijat adv.

‘na ukos, po przekatnej’, fvijas ‘krety, spiralny’, SD «krecacy sie, zatoczysty,

krecisty [syn. jvairus]; wezykowaty»,fvijas ‘przyrzad do zwijania nici’, pavija

‘zwitek do nawijania nici; pasmo w skrecanym powrozie’, pavijds adv. ‘na

ukos’ (por. n. rz. Pavijiné), prievija a. prievija ‘wié mocujaca stomea. tate

dachowa do krokwi’, suvijimas SD «zwijanie» (syn. susukimas), vijimas SD

«Sciganie», vijoklis ‘pow6j, Convolvulus arvensis’ (por.tot. vijaklis ‘plecionka,

pek roslin; niespokojne dziecko’, vijeklis ‘to, co uwito, spleciono’, vijigs ‘giet-

ki, gibki, elastyezny’), vijiinas ‘piskorz, Misgurnusfossilis’ (por. n. rz. Vijané

a. Vijiinka), vijurkas ‘przyrzad do nawijania nici, motowidto’(por. suf. w n.

rz. Vies-urkis). — N. 1z. Vija, Vijélé, Vij6lé, Vijélka.
arikis, -io ‘kamien graniczny’ — prawdopodobnie drw.na - ia- od arikas

‘oracz’ (por. siuvikis ob. siuvikas), tj. n. agt. na -ikas od drti (zob.). Znacz.

etym. ‘znak zrobiony przez oracza’. — U Bretkuna ukazuja sie formy 1°

arakis b.z.a. ‘granica’ (syn. rubezius), acc. pl. arakius: Tu koZnai Zemeistatai

savo arakius ‘Ty kazdej ziemi wyznaczasz granice’, 2° araikiai m.pl. ‘granice’

(syn. gronyéios), por. LKZ, 289. Na razie pozostaja one ciemne pod wzgledem

filologicznym.

arimas 1. ‘oranie, orka’, SD «oranie», mokslas arimo «oracza nauka»,

2. ‘zorane pole’ — nomenactionis na -imas od ariil, drti ‘ora¢’. Paralele:

riekimas = riékti, vertimas = versti. — Drw.ariminis ‘ten, co orze — cztowiek,

w6t, kon’ (por. uzdegimis = u%degimas), arimnykas a. arimninkas ‘kon do orki;

bat uzywany przy oraniu’. Neoosn. arimin-: arimininkas ‘w6t, kon uzywany

doorki’.

armu6,acc. sg. drmenj m.3 p.a. 1. ‘warstwa orna gleby’, 2. ‘oranie, orka’,

3. ‘grzezawisko,topiel’, 4. ‘gtebina wodna, otchtani’ — z pochodzenia nomen

actionis na -men- odarit, drti ‘oraé’. Paralele: rémuo ‘zgaga’ <= *réti, semud

daw.‘siew, siejba’ = séti. — Neoosn. arm-: armd ‘rozmokta, grzaska droga’

(drw. wsteczny). Neoosn. armen-: drmenija ‘czas orki’, drmenys m.pl. ‘war-

56



Uzupetnienia do SEJL. Czesé I

stwaornagleby; pora orania; grzaski grunt; glebia, otchtani, przepas@. — N.

rz. Armend, Armenditis, n. m. Arminai 5x, Paarmenys.

afnas‘ognisko, palenisko w kuZni’ (Be arnogelezies nejildysi ‘Bez ogniska

zelaza nie rozgrzejesz’) — zapoz. z blr. hérn. Co do nagtosu por. arsis.

aftas daw. gw. ‘nazwa dawnej monety’, SD artas «ort, nummus argen-

teus» — zapoz.z pol. ort ‘moneta srebrna bita w XVI-XVII w.’. — War. ortas

SD «urt, nummusargenteus» — odpowiada wariantowipol. urt.

artaugas daw.‘szelag’ (Szyrwid, Punktay sakimu) — zapoz. ze strus.

artugti, ros. drtug ‘miedziana moneta’ (<= stszw.artogh, 6rtogh, por. Vasmer,

REWI, 27). Dyftong au niejasny. Z tego samego Zrédta pochodzi fot. artaugs,

rtavs, atavs, Grtava. — War. rodzaju zerskiego: artauga SD’ «szelag» (syn.

Selinga).

aStufitas ‘6smy’, liczebnik porzadkowy, ktéry wypartstlit. @mas (zob.).

Pochodzi ze zmiany *aStuontas(por.tot. astudtais ‘6smy’), tj. drw. na -ta- od

neoosn. astuon-, zob. astuoni. Por. wsch.-lit. astudntas: AStuontais metais gimé

‘Urodzit sie w [tysiac dziewieéset] 6smym roku’, obok asttiontas: Dabar ji

susilauké astiionto vaiko ‘Teraz doczekala sie ona 6smego dziecka’. — Drw.

aStufiké ‘6ésemka w kartach’ — zam. *aStunt-ké, formacja wzorowana na

devifiké ‘dziewiatka w kartach’ (por. devifitas); aStufitqdie gw. adv. ‘6smego

dnia’ (ze zrostu astuntq diénq), astuntainis ‘dziewiata czes¢’, asturitinis ‘pociag

jadacy o ésmej godzinie’. Cps. astuntd-dalis ‘6sma czesé’ (gw. astufi-dalé),

aStufit-aké cps. ‘karta 0 osmiu oczkach, é6semka’.

astuoneri, f. aSttionerios 3 p.a. ‘oSmioro, osiem’ — drw. kolektywny na

-er- od card. aSstuoni, uzywany z rzeczownikamio formie plurale tantum, np.

aStuoneri marskiniai ‘osiem koszul’, astionerios régés ‘oSmiorosani’, aStuoneritj

méty vaikas ‘osmioletnie dziecko’. — Neoosn. aStuoner-: astuonérgis ‘oSmio-

letni, np. kori’ (pierwotnie chyba *a8tuoner-kis, por. dubuf-kis; rk > rg

przez perseweracje). Neoosn. astuonerio-: aStuonerié-pas ‘oSmioraki’. — War.

aStuoneli, f. asttionelios coll. ‘osmioro, osiem’, = astuonél-gis ‘osmioletni’,

astuonelio-kas SD «osmioraki», astuonelié-pas ts.

atlaja 3 p.a., dtlaja 1 p.a. ‘mielizna, miejsce ptytkie w jeziorze’ — konkre-

tyzowaneabstractum suf. -d- i SO laj- od vb. cps.*at-lej-a, inf. atlieti ‘odlaé’,

zob.lieti. Znacz. etym. ‘odlewanie (wody)’. Paralele: atsaja, Gtsaja = sejit

(siéti), dtSlaja <= Slejtt (Sliétis). Podobnie zbudowane:jlajaia. lajai m. pl. ‘glina

do zalepiania dziur (w klepisku, piecu)’, wzlaja a. uzlaja ‘miejsce zalewane

  

57



Wojciech SMoczZYNsKI

przez rzeke’, uztiolaja ts., uzlajos pievosf. pl. taki zalewowe’!. — Por.jeszcze

atlajiis a. Gtlajus ‘mata zatoka; gtebia; wezbrana woda,ktéra zalewa brzeg;

mulisty brzeg rzeki po opadnieciu wody’, atlajus b.z.a. ‘sos’, uzlajits ‘zamar-

zly wylew wody(koto studni, przy przereblu)’. — W zwiazku z (Plajaistoi

vb. denom.lajéti ‘zalepiaé dziury w piecu, scianie’, war. lajtioti.

atédvastis, -cio 1. ‘zaczerpniecie Swiezego powietrza’, 2. ‘wytchnie-

nie, odpoczynek’ (war. f. atédvastis, -ies) — sb. postvb. od zaniktego frq.

*atadvastyti, to z *ata-dvas-styti, zawierajacego SO do dves-, jak w czas.

dveséti, -ju, -jau ‘tapaé powietrze, sapaé, dysze¢’, atsidveséti daw. ‘odsapnaé,

odetchnaé’. Paralele: atésprqstis = *atsprastyti (*spras-sty-, zob. sprésti),

atésvaisté ‘odblask, tuna (pozaru)’, war. atésvaista, atésvaistas = atévaistyti

‘dawaé odblask’. — Bliskoznaczne: atddvastis, -ies f. ‘oddech, tchnienie’, SD

1. «oddech», 2. «oddechowa dziura, spiramentum, cauernula»* (= atadva-

stingas SD «oddechowy»), dtdvastis f. ‘oddech, wydech; odpoczynek’ (war.

Gtdvasécius), be dtdvascio adv. ‘bez przerwy, bez wytchnienia’. — Drw.depre-

figowany: dvastis, -iés f. ‘zapach’, be dvastiés adv. ‘w pospiechu’ (dost. ‘bez

tehu’).

atsiauta 1. ‘miejsce w zakolu rzeki, gdzie woda z powodu uksztattowania

dnaplynie wstecz lub stoi’, 2. ‘obszar zalewowy w zakolu rzeki’, 3. ‘zatoka,

buchta’ — sb. postvb.od siaiisti I ‘burzyé sie; okrazaé’. Por. syn. dttaka, at-

tienis.

atsikv68ti, atsikvosti, atsikvosati ‘przypomnieé sobie; pojaé, zrozumie’,

pasikvosti, np. Pasikvsk, pasikvosk, ir atsiminsi ‘Postaraj sie wrécié pamiecia

i przypomnisz sobie’. Prawdopodobniejest to czas. derywowanyodinteri.

kv6st, opisujacej moment, gdy ktos cos sobie przypomniat, gdy komus cos

przyszio na mys’. Por. Kv6st atsiminiau ugmirsta. Kv6st man j galvq, kad rytoj

reikes j turgy va%iuoti. Man tik dabar kvosteléjo i galvqa gera mintis. — Obok
formy zwrotnej pojawity sie formy niezwrotne z rozmaitymi praeverbiami,

' stowiafiskim stoja do poréwnania nastepujace nomina: 1. ros. poléj a. zaléj ‘miej-
sce zalewane przez wode’, ros. gw. naléj ‘ulewa’, 2. stpol. wztéy ‘rozlanie sie, wyla-
mie, wylew’, roztdj ‘zaglebienie w ziemi, w ktérym sie zbiera woda, odpowiednie na
staw, sadzawke’, 3. cs. loji, -ja ‘thuszez zwierzecy, 16j jagniecy, owezy’, shi. lay ‘thuszez
zwierzecy’, rcs. lojt, -ja ‘cokolwiek stopronego, np. siarka’, ros. loy gw. ‘topiony thuszez
zwierzecy, zwykle wotowy,barani’, pol. £6j, toju ‘thiszcz zwierzecy 0 twardej konsy-
stencji’ (znacz. etym. ‘lanie, toprenie(thuszczu)’ => ‘thuszcz topiony, leyki’).

 

*To drugie znaczenie mie zostato odnotowane w LKZ, 352.
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kt6re zmodyfikowaly wyjsciowe znacz.‘przypominaé sobie, pamieta¢’. Por.

np. apkvésti ‘ostabnaé (np. od goraca, od zaduchu); stracié pamieé, zgtupiec’,

atkvosti ‘przyjs¢ do siebie (po omdleniu)’, nukvésti 1. ‘pojmowaé, rozumieé,
umieé¢(np. tka¢)’, 2. ‘stabna¢, mdle¢’, sukvdsti ‘staé sie stabym, chorowitym;

zgtupiec’, uzkvdsti ‘zapominaé’. — Odinteri. kvést ‘kvo8t’ (zob. wyzej) po-

chodzi paralelny czas. atsikvésti, atsikvo¢ii, atsikvociai ‘przypominaé so-
bie’ (I§ pradziy nepazinau, tik paskui atsikvotéjau ‘Z poczatku nie poznatem,
dopiero pézniej przypomniatem sobie’). Jego niezwrotny pochodnik kvésti,
kvociti, kvociaii oznacza ‘badaé, rozpytywaé, wypytywaé, przestuchiwaé,eg-
zaminowaé’(iskvésti kdltinamajj ‘przestuchaé oskarzonego’), moze wiec byé
zinterpretowany jako causativum o znacz. etym. ‘sprawia¢, zeby kto§ sobie
cos przypomniat’. Drw. nominalne: kvotda ‘badanie, przestuchanie, éledztwo’,

kvotéjas ‘badacz, egzaminator’.

atskaliinas 1. ‘kto trzymasie z osobna’,2. ‘odszczepieniec, odstepca od

wiary’ — n.agt. na -tinas, urobioneodvb.cps.atsiskélti (nuo bagnyCios) ‘wy-
stapi¢ (z koSciota)’. Znacz. prym. ‘odtupaé sie (od pnia), oddzielié sie’, zob.

skélti. Od tego tez atskald m.in. ‘odtam, sekta’. — Z innymi suf.: atskaluo SD"
«odszczepieniec», atskaluonis DP ‘odszczepieniec’(syn. atskiles).

atsta ‘odejdz! odsuii sie!’: Atstd, vaike, nuo sviesos ‘Odsun sie, dziecko,

od Swiatta’ (‘Nie zastaniaj $wiatta’). Atstd Salin, aS Cia sésiu ‘Odejdz stad, ja

tu siade’. Z redukeji *atstak ‘atst6k’ — formy 2 sg. ipv. do atst6ti ‘odstapié,
odejs¢’ (zob.stéti). Dalsze uproszczenie: atsd ‘odejdz! odczepsie!’. Przyktady

te ilustruja nieregularny rozw6j fonetyczny, spowodowanyczestoscia uzy-

cia. — Redukcje rozkaznika z ptk. zwrotna, at-si-st6k ‘odejdz! odczep sie!’,

przedstawiaja z jednej strony gw.atsista (por. atada, pala), z drugiej strony
ats6k (*at-s-stok).

atstra ‘odsuni sie!’: Atstra nuo lango, uzstoji ‘Odsun sie od okna, zasta-

niasz [Swiatlo]’. Redukeja rozkaénika z ptk. zwrotna, at-si-trduk. Przyktad

nieregularnego rozwoju fonetycznego, spowodowanego czestoscia uzycia.
Paralela: atsistd s.v. atsta.

atstis, -i ‘oddalony, odlegty, daleki’ — drw. od neoosn. atst-, ktéra
wyabstrahowano z atst-6ti, struktury bedacej produktem metanalizy vb.
cps. at-st6-ti ‘odstapi¢, odejsé, oddalié sie’ (zob. stéti). Paralela: apstis s.v.

apstas. — Drw.atstas ‘odlegtos¢, oddalenie’ (= is Gtsto adv. ‘z oddali, z dale-
ka’), tstas, -d ‘odlegty, daleki’ (= atstékas ‘dosé odlegty’, atstybé ‘odlegtos¢’,
atstuma a. atsttimas ‘odleglos¢é’); atstt adv. ‘daleko, na uboczu’, atstud adv.
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‘daleko’, atstui adv. ‘daleko; oddzielnie od czego, osobno’. — War.atastis, -i

‘oddalony’ pochodzi od neoosn. atast- = atast6ti ‘odejs¢, oddalié sie’. Drw.

atasciai adv.‘daleko’ (Buvomeatasciai nuo namy, kai vezimas sulitZo). Osobno
zob. atékus, atstokus.

atSlaimas 1. ‘podwérze, dziedziniec’ (m.in. SD), 2. ‘klepisko, boisko w

stodole’. War. atsleimas (por. atsleité < atslaité, kreitis < kraitis). War. po-

wstaly przez deprefiksacje: Slaimas ‘podwérze’. — AlternantatSlajimas gw.
‘podwérze; stodota’ nasuwa przypuszczenie, ze istniat kiedy$ war. akcen-

towy *at8lajimas i ze dopiero synkopowanie sufiksalnego -i- pociagneto za
soba forme dwuzgtoskowa atslaimas (gw. aslaimas). Analiza: at-Slaj-imas,
formacja na SO odvb.eps. at-si-sliéti ‘oprzeé sie’. Zob. Morktinas (1963), S.

Ambrazas (2007: 19). — Jest jednak pewnatrudnoé¢éz uzasadnieniem przej-
Scia od znacz. ‘oprzeé sie’ do znacz. ‘podwérze’. W tej sytuacji nie mozna

wykluczyé alternatywnego objasnienia, ze mianowicie atslaimas powstalo z
atslavimas ‘podwérze, dziedziniec’ przez dysymilatywnyzanik v w sekwencji
Ly, potaczony z kontrakeja (por. tot. slaumi m. pl. < *slavumi ‘Smiecie’).
Wtedy mielibysmy tu drw.na -ima- od alternantuSlav- z pdg. slioti ‘zamia-
taé’ (zob. Slav-). Znacz. etym. ‘zamiatanie’ > ‘miejsce, ktére sie zamiata,

odmiata’ > ‘miejsce do wiania zboza’. Jesli to prawda, to trzeba forme gw.
atslajimas uznaé za wariantatslaimas, mianowicie wzorowany pod wzgle-
dem zakonczenia nasyn. atslavimas.

attienis, -io <vodovorotp, zatinbé (réki), tixaja voda u krutago berega;
odlew rzeki, zatok, wir» (Juszkiewicz I 167): Kur vanduo sukdamoseina at-

gal upyje, vadinas attienis ‘Miejsce w rzece, gdzie woda wiruje i ptynie w
przeciwnastrone nazywasie «attienis»’. Catkiem odosobnione. Moze to byé
formacja z suf. -nia- od zaniktego czas. *at-tieti ‘zawirowaé, zawrécié (0
biegu wody)’’. Praforma *téi-ni- albo *taii-ni-. Jeli zatozymy, ze pwk.tfe-C
jest refleksem pb. SE *téi-C lub SO *taii-C, co wywodzi sie z pie. *teiH-C

lub *toiH-C, to otworzy sie moZliwosé nawiazania do pie. *teih,- ‘wrzeé,
gotowaésie, kipie¢; byé goracym’. Por. het zéari ‘ist gar, kocht’,stir. tinaid
‘taje, topi sie (0 lodzie)’, stang. dinan ‘zwilzaé; wilgna@(LIV? 617-618, bez
wzmianki0 lit. tie-).

aukmonasgw. ‘naczelnik’ (Otrebski 1958: 358) — ze zmiany *autmo-
nas (por. wtorne km < tm w rykmetys, Sdlkmétés), to zapozyczone z niem.

 

 

 

®Paralelne deverbativa: bafnis, -io ‘ktétnia’ = barti; kaiinis, -io ‘b6jka’ = kduti. Oba
wyrazy maja starsza osnowe na-ni-. Taka osnowe moéna prayjaé rowmiesdla at-tieni-s
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Hauptmann. War. 6kmonas (Otrebski , |.c.). Zanik h- jak w Gkselis, dlStukas.

Akut przypadkowy.

badyti, badaii, badziaii 1. ‘b6sé, uderzaé rogami’, 2. ‘ktué - 0 kolcu, cier-

niu’ (Rugiena kdjas bado‘Sciernisko kole w stopy’), 3. ‘razié - 0 storicw’(Sdulé

aki bado‘Storice razi oczy’). SD badau «bode, kole, stursam kogo», ragais ba-

dau «trykam kogo». Odpowiedniktot. badit, -u, -iju ‘b6sé, ktue’. Iteratyw na
SO iz suf. -i- do bed-, zob. bedii, bésti. Paralele: lasyti = lest, sagyti = segil,

tapyti = tepi. — Zwraca uwagefakt, ze odpowiedniiteratyw prastowianski
*boditi, *boZdg zostat wyparty przez quasiprymarny czasownikscs. bosti,

bod ‘bésé, ktué’, ros. bodti, bosti, pol. bode, bésé. — Drw. werbalne: bddelétis

‘wiéczyé sie bez potrzeby’, badelioti ‘ktué chwilamito tu, to tam; b6s¢ roga-
mi’ (suf. jak w gaiideléti, gaiidelioti), badinéti ‘ktué po trochu, czasami; obijaé
sie, chodzié bez zajecia’. — Drw. nominalnez bad-: badéklis, -é ‘byk a. kro-
wa bodacainne zwierzeta’, sb. ‘kolec’, badikas ‘bodliwy - 0 byku’, badiklis
‘ciern, kolec; szpikulec wystrugany z drewna’, badikélis kolec rogliny, krze-
wu; roglina z kolcami; spiczasty, ostry rég (krowy)’, badikslé ‘bodliwa kro-

wa’, badoma gelazis kareiviy SD «koncerz» [‘dlugi, prosty, ostro zakoriczony

miecz’, SLXVI], badts ‘bodliwy; ktujacy, kolacy; ostry - 0 zapachu, smaku’.
Cps. 2vak-badis ‘umieszczony nakiju blaszany kapturek, stuzacy do gaszenia
Swiec w koSciele, gasidto’. Por. stpr. boadis EV ‘pchniecie, Stych’. — Neoosn.
bady-: badydinti: Nebadydink gyvuliy ‘Nie pozw6l bydtu, zeby sie bodto’ (por.
typ rasy-dinti). Neoosn. badyt- (= badytas): badytynés f. pl. ‘bodzenie sie

bydta, mocowanie sie owiec’ (suf. -yné- jak w mustynés, pestynés = miistas,
péstas), badytinis ‘naktuwany (0 wzorze), pikowany (0 materiale, koldrze)’,

badytuvas ‘przyrzad do robienia dziur’.

balanka 1. ‘cienka skéra rozpieta na ramie okiennej’, SD balunka «btona
w oknie’, 2. ‘szyba’, 3. ‘rama okienna’ (Jo namybaltos baldnkos), 4. ‘kraciasty

wz6r na tkaninie a. serwecie’ — zapoz. z bir. bolénka. Por. akut w vardnka,

pastarénka. — Drw.baldnkas ‘okno’ (Seniau namai buvo su maZais baldnkais).

banginis m. ‘wieloryb, Balaena’ — neologizm nawiazujacy do wyrazu
banga ‘fala’ (zob. baigti), prawdopodobnie na tle homofonii wyrazéw lit.

valas ‘fala’ (z niem. die Welle) i *valas ‘wieloryb’ (z niem. der Wal). Szczeg6-
ty pozostaja niejasne. Por. pol. daw. wielko-ryb, dzi§ wielo-ryb, bedace kalka

ze Srwn. wal-visch (stwn. hwal-fisc), z ludowo-etymologicznym zastepstwem

niem. wal- przez pol. wielko-. N.B. W dawnych tekstach litewskich w znacz.
‘wieloryb’ ukazuje sie wyraz velblitidas (zob.).
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barstyti, barstaii, barsciaii ‘sypaé, rozsypywa¢, posypywaé(piaskiem)’ ::

tot. barstit, -u, -iju ‘posypywaé, rozsypywa¢’; isbarstau SD «rospedzam,roz-

ganiam, rospraszam, rozsypuie». Refl. issibarstyti 1. ‘rozproszyésie’, SD «ros-

pierzchnaésie», 2. ‘poronié (0 Swini, owcy)’, 3. ‘roztrwonié (pieniadze, ma-

jatek)’. Analiza synchroniczna: bar-styti, frq. na SO i z suf. -sty- do ber-,
por. beriti, berti ‘sypaé’. Analiza diachroniczna:barst-yti — kauzatyw suf.

-yti od neopwk.barst- = birst-, to z metanalizy prs. intr. birsta ‘sypie sie,

wysypuje sie, opada’. Paralele: markstyti :: mifksta, tvdrstyti :: tvirsta, lank-

styti :: lifiksta. — Neoosn. barst- (= barst-yti): baFstalas ‘mieszankaziarna i

grubo mielonej maki jako pokarm dla zwierzat, osypka’ (= barstalinis, -é

‘o mace — do zasypywania karmy zwierzecej’, vb. denom.barstalidti ‘roz-

sypywaé ziarno, make’), barstiniai m. pl. ‘osypka’, barstus ‘ktéry sie rozpra-

sza, sypie (np. o krétkim sianie)’, isbarstos f. pl. ‘poslad’, pabarstalai m.pl.

‘maka do posypywania topaty, na ktdrej sie wsuwachlebdo pieca’. Por. tot.

barstes f. pl. ‘rozsypane zboze’, barstala c. ‘kto wszystko rozsypuje, rozsie-
wa, wszystkim proszy’, izbarstas f. pl. ‘cog rozsypanego’. — Neoosn.barsty-

(= barsty-ti): barstyklé ‘stomiany kosz, z kt6rego sieje sie zyto’, barstylai m.
pl. ‘osypka’ (syn. bafstalas). — Neoosn. bars- (<= “bars-sty-): barsnéti, np.

Pauksciams javy barsnék ‘Rozsyp ptakom (troche) zboza’. Paralele: basndti,

gabsnoti, kapsnéti.

baus-, neopwk. wyabstrahowanyz inf. baiisti (zob.). Drw. bauslys ‘przy-
kazanie, rozkaz’, bausmé1. ‘kara’ (kino bausmé‘kara cielesna’, mirtiés bausmé
‘kara Smierci’), 2. ‘grozba’ (Bausmé yra tai bauginimas), baustojas bibl. ‘ten
kto karci’, baustivé ‘wiezienie’, SD «katownia». — baustytis ‘szykowaé sie,

wybieraé sie; zbieraé sie na deszcz — 0 chmurach’ < *baus-sty- (por. glau-
stytis < *glaus-sty-).

bebézé, bébezé pot. ‘ropucha’, tez ‘wesz’. Déwiekonagladowcze. Por.

bebékas ‘jakata’, bébti ‘beczeé — 0 owcy, o dziecku’, bébioti ‘beczeé - 0 jag-

nieciu’.

bediigné ‘bezdeii, otchtan, przepas¢’ (war. bediignis), dost. ‘to, co nie ma
dna’ — substantywizacja zwrotu przyimkowego be diigno ‘bez dna’. Zob.
dignas. — Drw.bedignis, -é ‘nie majacy dna, dziurawy(0 naczyniu); bezden-

ny (0 jeziorze, morzu)’, bedugnis SD «bezdenny row, woda»(syn.gilus), gilu-
ma bedugné SD «przepasé» [dost. ‘gtebia bezdenna’], => bedugnybé SD «bez-

dennosé»(syn. giluma). — N. jez. Bediignis 30x, Bedugnys 2x, n. rz. Bediigné
3x, n. m. Bediigné 2x.
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belaisvis, -é ‘jeniec’, SD «niewolnik» — drw. od zwrotu przyimkowego

be Idisvés ‘bez wolnosci’ (zob.laisvas). Paralele: berafikis, besarmatis. — Drw.
beldisvé ‘niewola’ (Pakliuvau beldisvén ‘Dostatem sie do niewoli’).

bélsti, béldziu, béldZiau ‘pukaé, kotataé (do drzwi, w okno), stukaé , wa-

lié (pieSciami)’:: tot. belzt, -Zu, -2zu ‘wymierzyé cios, uderzyé; bié w dzwon’

(ptot. *beldu) — prs. pb. *béld- ia- od osnowy *béld- z pie. *b'elH-d"e- (zob.

bildéti). — SO bald-: bdldyti iter. ‘stukaé , walié, kotataé’, bdldytis ‘obijaésie,

whéczyé sie; thuc sie, robi¢ hatas’. Nomina: baldd ‘stuk, trzask, hatas’ (por. n.

act. laida = léisti, ranga = rengtis), baldai (zob.), baldis ‘nieréwny,trzaski (o

drodze peinej grud)’.

befikartas 1. ‘dziecko nieprawego Ioza, nieslubne dziecko, bekart’, 2.

‘wyrodek, nieudanaroslina a. zwierze’, 3. obelzywe okreSlenie zwierzecia

(Tie befikartai ériukai vél j rugienq!). Zapoz. z pol. bekart, stpol. bankart (tu
ze Srwn. bankhart ‘na tawie sptodzone’). Zob. tez bdstras. — Vb. denom.

benkartduti ‘pr6znowaé, watesaé sie’, benkartéti ‘wyradzaé sie, (0 roglinach,

zwierzetach) tracié wartosciowe cechy wskutek krzyzowania w bliskim po-
krewienistwie’. — N. m. Benkdrtai.

bésveikas,-a, besveikas 1. adi. ‘zdréw’, por. AF besveikas, af begyvas? ‘Czy
nadal jestes zdréwi ruszasz sie?’ (por. ptk. uwydatniajaca be), 2. zaimek 2

os.‘ty’, por. Kq besveikas pasakysi? ‘Co ty powiesz?’ Kq bésveikas dirbi dabar?
“Co ty teraz robisz?’ (por. sveikas III).

bijiinasbot. ‘kwiat ogrodowy Paeonia, piwonia’ — z przeksztalcenia za-
pozyczeniapivonija, daw. pivanija (por. SD <piwania> «piwonia») — pol.

piwonia, kt6re z jednej strony ulegto ludowo-etymologicznej adideacji do
czas. bijétis ‘baé sie’, z drugiej strony otrzymato sufiks -dnas, wtasciwy dla

nomina agentis. — War. metatetyczny: pinavija < *pivanija (n-v < v-n), tez
pinavijas i pinavéja, pinavé (b.z.a.). — Lot. pujene ‘piwonia’. (war. bujenite)

pochodzi z dn. pujenge, bujenge.

bizas ‘giez, owad pasozytujacy na réznych zwierzetach’ — drw.od in-
teri. biz biz, nasladujacej bzyczenie komara, gza, baka. War. bizys. — Drw.
biznd ‘ogon’ (por. uodegad:: tiodas). Vb. denom.byzinti 1. ‘wprawiaé w ruch
krowy zawolaniem ‘biz biz’ (war. bizinti), 2. ‘popedzaé (konia); draznié

(psa)’, 3. ‘is¢ leniwie, ociezale’, bizdti ‘o krowach: gzié sie, biegaé wskutek

bélu z ukaszenia owadéw’. — Obok tego bizdas ‘giez’ (w kwestii -zd- por.
bézdas): Siandien uzéjo karvéms bizdas — labai daug gyliy skraido. Vb. de-
nom.bizdéti, bizda, -éo ‘Spieszyé sie, gnaé, biega¢, goraczkowaésie’ (Bizda
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kaip byzdélé). — Drw.bizdélé, byzdélé ‘giez, bak’ (= vb. denom.bizdéliéti a.

byzdélidti ‘gzié sie’), bizdinas ‘giez, slepak’.

blésti, blésta, bléso ‘przygasaé (0 ogniu), pokrywaé sie popiotem (0 za-

rach)’, atblésti ‘ostygnaé (0 piecu)’, uzblésti ‘zniknaé (0 ogniu w ognisku),

zgasna¢ (o lampie naftowej)’. Neopwk.blés-: bléscioti 1. ‘przygasa¢é, migotaé

(0 ogniu)’, 2. ‘przewracaé oczami’, bléscioja SD «miga sie co, migoce» (syn.

mirga,blizga, plesta); bléseti, -ja, -jo ‘powoli dogasaé, petgaé (0 ogniu na za-

rach)’. — Neopwk.blést- (= blést-a): bléstauti ‘palié sie stabym ogniem’ (por.

pykstauti, vargstduti), blésténti ‘dogasa¢’,blésteléti 1. o niknacym blasku ognia:

Ugnis blésteléjo ir uzgeso, 2. ‘spojrzeé, zerkna@, blésteréti ‘rzucié okiem’. Bez

etymologii. Por. interi. blést, blést - 0 gasnacej Swiecya. iskrze; 0 spojrzeniu,

ruchu oczu. — SZ blis- = blés- (por. ryz- <= réz- s.v. réti): blisti, blysta (zam.

*blista < *blins-sta, por. gw.blifisa), bliso 1. ‘Sciemniaé sie, zmierzchaé’, SD

<blista> «mierzcha sie, mrok pada»(syn.timsta), 2. ‘przygasaé (o plomieniu

Swiecy)’, 3. ‘pokrywaé sie popiotem (0 zarze)’. Nomina:blisas ‘z biata tysina

na tbie’,blisis, -é ‘taki kon, kobyta’, blis-kaktis, -é ts. (por. kakta). Vb. denom.

blisti, blysta, bliso ‘robié sie «blisas», stawaé sie bialoszarym, siwieé’. — Inno-

wacyjny SO blais- = blis-: bldiséti, -ja, jo ‘o ogniu: gasnaé, dogorywae’, bldi-

sioti, -ja, -jo ts. (Zarijos bldisioja). Por. gais- = gis- (s.v. gésti II), rais- = risti,

Svais- = Svisti.

braidyti, braidati, braidziati 1. ‘brnaé, brodzié’, 2. ‘chodzac po zbozu,

trawie, depta¢ je, tratowaé’ — iterativum odnawiajace, odziedziczona for-

macje bradyti = bred- (zob.). Powstato na bazie SZ brid- = bred- (zob.bristi).

Paralele: draiskyti = drik- / drek-, glaizyti = gliz- / glez-, raityti = rit- / *ret-.

Z innymisuf.: brdidzioti ‘brodzié po btocie, zbozu,rosie’ (suf. -ioti jak w

iter. bradzisti), braidinéti ‘depta¢, tratowaé’, braidinti caus. ‘pedzaé bydto

przez btoto, bagno’. Nomina: braida ‘bréd’, braidomaiadv. ‘duzo, w bréd (0

pieniadzach)’.

braizyti, brdizau, brdiziau ‘drapaé, rozdzieraé (np. 0 zebach brony); kre-

Sli¢é of6wkiem, rysowa¢é’, obok braizyti ‘kresli¢, wykonywaé rysunek tech-

niczny’. Formacja iteratywna z apofonia ai = i od SZ briz- (por. brizteréti),

nalezacego dobrég-, zob. brégti ‘rznaé, drapaé’. — NowySO z dyftongiem ai
zaswiadczaja tez iter. pldisyti = plys- < plés- (plésti) i rdigyti = ryz- < réz-
(rézti). — Nomina z braiz-: brai%as ‘kresa, rys; zagon; charakter pisma’,

braizinys ‘rysunek, wykres’, apybraiza ‘zarys, kontur, szkic’. — Neoosn.brai-
Zy-: braizytojas ‘kreslarz’ (por. raizytojas = rdizyti).
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brandinti,-ind, -inaii 1. ‘o zbozu: nie zaé, pozwolié mu dojrzeé, czekaé,

az dojrzeje’, tez 0 owocach,2. ‘suszyé’, nubrandinti ‘robié, zeby dojrzato; wy-

suszy¢ (kartofle przed kopcowaniem)’. Causativum suf.-inti (starsze *bran-

dyti) i SO brand- do brend- / brind- ‘nabieraé sokéw, dojrzewa@’, zob. brésti

1i bristi. Paralele: skandinti = skésti, gramzdinti < grimzti, gadinti = gésti. —

Nomina na SO brand-: branda,-6s ‘dojrzewanie; dojrzatosé, urodzaj’ (brandés

atestatas ‘swiadectwo dojrzatosci’), => brandits ‘dojrzaty, jedrny, stwardnia-

ty; zyzny; dobrze odzywiony, tlusty’ :: lot. brudzs ‘gruby, krepy, mocny,

solidny; obfity — 0 deszezu’ < pb. *brand- ia-; brandingas ‘dojrzaty’; brdn-

dalas daw. gw.‘jadro (orzecha), zawartosé pestki (wisni)’, SD «<jadro, nuc-

leus», brandalys gw. ‘jadro owocu, pestka’, brdndé ‘dojrzaty strak grochu a.

bobu’ (= brandduti ‘zbieraé straki’, brandiena ‘zupa ze strakéw’), brandis

f. lub brafidis m. ‘plon, urodzaj’, brdndulas a. brandul¥s gw. ‘jadro owocu’,

branduolys ‘jadro’ (rieSuto b. ‘jadro orzecha’, atémob. ‘jadro atomowe’). Tu

tez stpr. pobrandisnan ‘obciazenie (sumienia)’ = *pabrandit, pobrendints ‘ob-

ciazony’ = *pabrandint‘obciazyé, uczynié ciezkim’. — Vb. denominativum

od branda jest brdndéti, -ja, -jo ‘o roglinach: zawiazywaé, utworzyé zawiazki

kwiatéw, owocéw’,pribrandéti ‘dojrzee’, refl. apsibrandéti ‘obszarpywaésie,

staé sie postrzepionym’.

*brandinti II: jbrandinti gw. ‘wpedzié (bydio) do brodu’ — causativum

na SO brand- do brend-, co byto neopierwiastkiem wyabstrahowanym z

prs. infig. brendt ‘brne’ do bristi (zob.). Paralele: glamz- <= glemz- (do glez-),

dramb- = drimb- (do drib- / dreb-), slamp- = slimp- (doslip- / slep-).

brtiozti, briioziu, briioziau ‘kreslié, robié znaki, oznaczaé; szybko isé, ma-

szerowaé’ — ten paradygmat moze byé innowacja na miejscu iteratywnego

*brtiozyti, *brioziu, *brioziau. Pwk. bruog- < *brozZ- jest alternantem w

stopniu o do bréz- jak w brégti ‘rznaé, drapaé’. — Sb. briiozas ‘pasmo,rys,

linia, kresa; cecha, wtaSciwos@ dopuszcza dwattumaczenia: 1° drw. prymar-

ny z apofonia: *br6zZ-a- = *bréz-, brézti ‘rznaé, drapa@’(por. ruiozas = rézti),

2° drw. postwerbalnyod briiozti (zob. wyzej).

buéitoti, bucitioju, buciavatl ‘catowaé’(tot. buéudt) czas. denominatyw-

ny od wykrzyknika nazywajacego cmokniecie. Por. biicii interi.: Bacia dédei

rankq! ‘Pocatuj [cmoknij] wuja w reke!’ — Drw. od neoosn. bué-: bucételéti

‘pocatowaészybko, krétko’, bucinys ‘pocatunek’, buckis ‘catus, catusek’.

biidas1. ‘charakter ludzki, usposobienie’, 2. ‘spos6b, metoda’ (jokiu biidit

adv.‘w zaden spos6b’), DP ‘sposob, obyczaj, miara, porzadek, prawo, umyst,
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pilnosé’, SD: «sposéb, obyczaj, powod do czego, obrzad, ceremonia, mo-

del, nota (piesni)», biidai geri <obyczajnos¢», buidump prigulis «obyczaiowy,

moralis», bidas tiesos «postepek prawny». Jest to sb. postvb. do busti, biistit

‘nawykaé’ (zob.) albo do bidytis, budintis ‘wiczyé sie, wprawiaé sie w czym’

(zob. baiisti). — pabiidas ‘charakter ludzki; wyglad, rysy twarzy; jakos¢ sk6-

ry twarzy, cera; ksztatt, forma przedmiotu’. — Drw.biidingas ‘charaktery-

styezny, szczegdlny, wiasciwy dla kogo, czego’, pdbiidis ‘charakter, wyglad,

aparycja, temperament’. Cps. lengva-biidis, -é ‘lekkoduch’, sava-biidis, -é ‘ktos

niepodobnydo innych cztonkéw rodziny; cztowiek niezalezny’.

biik ptk. ‘jakoby, niby, podobno’(por. ros. biidto ts.), np. Jis déjosi, bik

eiti noris ‘Udat, jakoby chciat isc’. Z pochodzenia jest to forma 2 sg. ipv.

‘badé!’ do biiti. — SD bik tai, bik Stai «badé to, badZ owo» (brak w LKZ,

1136) — kalka zwrotu polskiego.

bisti, bundii, budati ‘budzié sie ze snu, ocucaésie’ :: tot. bust, bidu (*bun-

du), budu ts. — formacja na SZ bud- (pie. *b'ud'-) od niezaSwiadczonego SE

*biaud- < pie. *b'éud'-e-, por. scs. bljusti, gr. neb@ouas.v. baiisti. Formacja

infigowanaspelniata role inchoativum wzgledem dur. budéti (zob.). Uzywa-

na zwykle z prvb.: atbusti ‘przestaé spaé’, nubiisti ts., tez ‘dojrzeé umystowo,

staé sie Swiadomym czego’, pabundu SD «ocucam sie» (syn. pagirstu), subusti

‘zbudziésie po kolei, jeden po drugim’ (Subido, suskelé visa Seimyna ‘Zbudzi-

ta sie, wstala cata rodzina’). — Odpowiednik scs. viizbiing, -biingti ‘ocknaé

sie, obudzié sie’ (aor. viizbtide), strus. vozbnu, vozbnute pokazuje zamiastin-

fiksu sufiks nosowy (*bud-ne-). — Neopwk.bus-: atbusciai m. pl. ‘przerwy

weSnie’ (paralela: régzciai = régzti).

biisti, biistil, biidaii ‘nawyknaé, jbisti ‘wprawié sie w czym, nabraé wpra-

wy’,pribusti ‘przywyknaé (do jakiejg pracy), nabra¢ doswiadczenia’,pribiides:

Kq Gia kalbéti, jis pribiides Zmogus — ir Silto ir Salto ragaves‘Co tu gadaé,to do-

swiadezony cztowiek — i cieplego i zimnego prébowal’. Trudne. Po pierw-

sze bid- moze byé alternantem nast. wzdtuzonym do bud- (*b*ud'-), jak w

bundi, busti ‘budzi¢ sie ze snu’. Po drugie biid- moze byé neopierwiastkiem,

mianowicie takim, jaki widaé w btidavo (zob.). Wtedyprs. bust < *biid-stu

‘oswajam sie, nawykam’ byloby drw. inchoatywnym odprs. statywnego

*biidu‘istnieje’.

biistimas, biistimé DP ‘istnos¢, istotnosé, bytnosé, postawa, postaé, isto-

ta’ — drw. z neosuf. -im- od neopwk. bist-, ktéry zostat wyabstrahowany

z prs. biista (zob.biiti). Z innymi sufiksami: bistas ‘miejsce przebywania,
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mieszkanie’, biisté gw. ‘pewien stan, sposdb bycia’ (Sventés busté ‘swietowa-

nie’), biistiné a. biistyné ‘siedziba, miejsce statego pobytu’ (Cia manobiistiné
‘Tu mieszkam’, ‘Tu moja siedziba’).

éépéius, -iaus daw. gw. ‘czepiec, dawne kobiece nakrycie glowy z plétna,

zawiazywane pod broda, noszone przez mezatki’ — zapoz. z pol. czepiec,

-pca. War. cépcius, E@pcius, z dysymilacja ¢-¢ > §-¢: SépSius, SépSis, SépSius. —

Stabiej poSwiadczonejest zapoz. z blr. éepéc ‘czepiec’, mianowiciestlit. ce-

peéius (Bretkun).

éestavéti, -ju, -jau 1. stlit. ‘ezcié, szanowaé’ (Cestavokitévq ir motynqtavo,

jei nori ilgai gyventi MZ ‘Czcij ojca i matke twa,jesli chcesz dtugo zy@), 2.

daw. gw. ‘czestowaé czym’ — zapoz. ze stbir. éestvovdte, blr. Eastavdco.

Gidbuvis a. ciabuvys ‘tubylec, staly mieszkaniec jakiegos miejsca, auto-

chton’, SD! «obywatel» (syn. gyventojas), SD «rodzic z tad, tuteczny, indige-

Na»(syn. cidgimis). Zlozenie adv. cid ‘tu’ z dewerbalnym tematem buv-ia- ‘by-

waly, bywalec’ (zob. buv-). Paralela: cidgimis s.v. gimti.

irvas 1 p.a., cifvas 2, 4 p.a. 1. ‘kolor w kartach, oznaczony czerwonymi

serduszkami, czerwien, kier’, 2. ‘blin w ksztatcie serca’, war. Ccirva, pl. Girvos

(w obu znaczeniach) — zapoz. z blr. éyrva (por.ros. érvi m.pl. ‘kiery’).

daiktaras SD' «dzielopisek, chronographus, historiographus» [blad zam.

dzieiopisek ‘historyk’, SEXVI] — przez degeminacje z *daikt-taras. Wyraz ten

jest kalka ztozenia pol. dziejo-pisek (XVI w.), z cztonem “taras w roli n. agt.

substytuujacego pol. “pisek (por. tafti) oraz cztonem daikt(ai) = dzieje (zob.

ddiktas).

dailidé ‘ciesla, stolarz’ — n. agt. utworzone neosufiksem -idé od sb. dailé

‘rzemiosto’ (zob. ddilinti). DP ‘budownik, budowniczy, rzemieSInik, ciesla’,

SD «budownik, ciesla», valdzia unt dailidziy <budowniczego urzad» [dost.

‘zwierzchnosé nad cieslami’] (syn. namy dailé). War. dailydé, dail¥dé, da-

ilydzia ‘ciesla’. — Neoosn.dailid-: dailidélé SD' «ciesielezyk», dailidysté ‘cie-

siotka, rzemiosto ciesielskie’, SD «ciesielstwo», dailidiskas ‘ciesielski’ (m.in.

SD), dailydZiukas SD «ciesielezyk» (brak w LKZ). Vb. denom.dailidduti ‘zaj-

mowaésie ciesielstwem’, dailidziduti ts. — N. m. Dailidés 5x, Dailidikas 2x,

Dailidziai.

dangyti, dangaii, dangiaii ‘okrywa¢, przykrywaé¢, nakrywaé¢, zastaniaé

(twarz)’ — iteratyw z suf. -y- i SO dang- od deng-, zob. dengiti, defigti. Pa-

ralele: rangyti = rengiti, lankyti = lenkiu, grdndyti = gréndziu. — Nomina

na SO dang-: apdangd ‘nakrycie, okrycie; pokrycie, pokrywa’ (= dpdangalas
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ts.), atadanga ‘odkrycie’, SD atadunga ts. (syn. atadingimas), azudangté: SD

azudungté burnos motery «zatyczka niewiescia» [‘welon’], danga (zob.), dariga

‘kat, wegiel’, dafigtis 1. ‘pokrywa, wieko’, 2. ‘dach, strzecha’, 3. ‘obora’ (sp

Siaudy dungtis «poszycie na domie» :: padingiu Siaudais «poszywam chatu-

pe»), dangtis (zob.), priedanga ‘kryj6wka’, izdanga ‘kurtyna’. — St. o poka-

zuje réwniez frq. na -sty-: dangstyti, ddngstyti ‘okrywaé, przykrywaé¢, zakry-

waé; zataja¢ (przestepstwo)’, SD apdungstau «ochylam co, kogo» [‘ukrywam,

zatajam’], nudangstyti ‘poodkrywaé, pozdejmowaé pokrycia’, refl. dangstytis

‘przykrywaé sie (np. kocem)’, DP ‘opponowaé; szczycié sie’ [‘zastaniaé sie

tareza’]. N.B. Osnowa dangsty- moze byé z pochodzenia apofonicznym cau-

sativum z suf. -y-, utworzonym odprs. intr. difigsta ‘niknie, znika’, kt6re

ulegto resegmentacji na difigst-a. — Neoosn. dangst-: dafigstis 1. ‘pokrywa

(wiadra)’, 2. ‘wieko (trumny)’, 3. ‘dach, strzecha’, 4. ‘tareza’, DP ‘szczyt’

[‘tareza’], war. dafigstis. — N. m. Dankstyté 2x.

dangujéjis,-ji stlit. ‘bedacy w niebie, niebieski, niebiatiski’, np. antpalink-

sminimg tévas dangujéjis duosti PK ‘ku wszelakiemu pocieszeniu dawa Ociec

niebieski’. Angelai dangujéji DP ‘Aniotowie niebiescy’. Przymiotnik utworzo-

ny od formyloc. sg. dangij, dangut ‘w niebie, na niebie’ za pomoca neosuf.

-¢jis, ktéry wyabstrahowanow typie dienojéjis (zob.). — War.stlit. dangujesis

‘niebieski’ (Karaliau dangujesis MZ ‘Krolu niebieski’) zawiera na miejscu -jis

zakoniczenie-sis. Wprowadzonoje przez analogie do anaforyzowanych przy-

miotnikéw typu gerdsis*. — War.stlit. dangijjis ‘niebieski’ (Rodyk mums tévq

danguji MZ ‘Pokaz nam ojca niebieskiego’) jest dwuznaczny. Po pierwsze

moze on pochodzié z haplologicznego skrécenia formy dangujéjis. Po drugie

moze byé derywatemfleksyjnym od loc. sg. dangtj.

daiigelis,-io 1. ‘mnéstwo, wiele, wielu’, daiigelis if miisy ‘wielu z nas’, Ter-

pu daugelio visokiy atsiranda, 2. ‘gromada’, SD «gromada»(syn. minia, kritva),

daugelis piktadéjy SD «totrowstwo», daugelis Sakniy SD «korzenistosé, copia

radicum» [‘mnogos¢ korzeni’, L.]. Jest to drw. na -elis od adv. daiig ‘wiele,

duzo’ (por. suf. w burélis ‘gromadka’). nedaigelis, -io ‘niewiele, nieduzo, tro-

che’. — Rézne formy przypadkowetego rzeczownika ulegly adwerbializacji,

por. daiigely, daugely ‘w kilku, gromadnie’, daugelyse a. daugeliese ‘w kilku

mezczyzn (kosza zyto)’, war. daugeliuds (por. daugiese ts.); daugelidse ‘w kilka

‘Mniej prawdopodobnajest hipoteza SkardZiusa (1943: 66-67) o ‘kontaminacyjnej’
konstrukey: *dangujejis + esas, ktéra miata zostaé zinterpretowana jako dangujé esqs
‘w niebie bedacy’.

68



Uzupetnienia do SEJL. Czesé I

kobiet (rwanolen, spiewano)’. — Apokopa daiigelis w znacz. ‘wiele, wielw’

wytworzyta adv. daiigel ‘duzo, wiele’.

deléti, déléju, déléjau ‘tak bié konia batem, ze powstaja krwawepregi

na skérze’, np. Visas arklys sudelétas ‘Caty kori w pregach’. Vb. denom. na

-éti od délé ‘pijawka’ (zob.). Znacz. etym.‘robié tak jak pijawki albo to, co

pijawki’.

déstyti, déstau, désciau ‘sktadaé, wyktadaé, rozktadaé, uktadaé’, przen.

‘tlumaczyé, wyjasnia¢é; wyktadaé, mie¢ wyktady, nauczaé’:: tot. déstit, -stu,

-iju ‘sadzi¢ rogliny; dziaé baré, drazyé drzewo na baré’ — formacja frq. na

-sty- od déti (zob.). Trojaka metanaliza formyinfinitiwu. Po pierwsze:dést-yti,

neoosn.dést-, por. drw. déscioti ‘uktadaé, rozktadaé, przekladaé’(tu wchodzi

w gre ewentualnie drw.na -cio- od neoosn.dés-, zob. nizej), désteléti ‘dodaé

nieco (przyprawy); o kurach — nies¢ sie przez pewienczas i przestaé’, déstinéti

‘po trochu, pomatu ktasé, sktadaé; méwié powoli’ (= déstinétojas ‘sktadacz,

zecer w drukarni’). Nomina: déstis, -ies f. ‘zdarzenie’ (por. klostis = kldstyti),

tot. désts ‘roslina, sadzonka; inspekt’. — Po drugie: désty-ti, por. déstytojas

‘wyktadowca’(por. kirstytojas = kurstyti). — Po trzecie: *dés-sty-ti, neoosn.

dés-, por. déslés a. déslos f. pl. ‘jajowisko u kury’, désli a. désni “(o kurze) nie-
Sna, nosna, znoszaca wiele jaj’, sb. désnis ‘prawo (natury)’. — Do adi. désli

=> désl-i nalezy vb. denom.déslioti a. déslidti, por. ISsidésliojo vistos, nebededa.

Tévas po skatikq sudéslidjo pinigus.

diédtiokptk. ‘bodaj’, m.in. SD — ze Sciagniecia czesto uzywanego zwro-

tu Dié duiok! ‘Daj Boze!’, to z Diéve dtiok! ts. Zob. dié. Por. pol. bodaj < stpol.

bogdaj ‘niechby, oby, przynajmniej’ = Bog daj ‘niech Bégda’.

dienojéjis, -ji stlit. ‘dzienny’, np. Kurie est ant adyny kanonikisky, taip

naktyjeju, kaip ir dienojégjy DP ‘Ktorzy bywaja na godzinach Kanoniczych,tak

nocnychjako i dziennych’. Norite grasio dienojéjo be darbo DP ‘Zadacie grosza

dziennego bez roboty’. Rekonstrukcja: *dienajén-iis, drw. z postpozytyw-

nym zaimkiem 3 osoby od plit. formy loc. sg. *dein-ai-én ‘w dniu’,por.lit.

dien-oj-é do diend. Formaloc. sg. zawiera postpozycje *én, ktéra rozszerzyta

wezeSniejsza forme locatiwu z odziedziczonym zakoriczeniem *-ai(por.tac.

Romae ‘w Rzymie’, ses. rgcé ‘w rece’). W podobny sposéb powstala forma

adess. sg., por. np. Sakdi-pi ‘przy gatezi’ od loc. sg. *Sakai:: Saka. — Reanali-

za dienoj-éjis data poczatek neosufiksowi -¢jis, zob. danguj

désyti, -iju, -ijau 1. ‘dawaé sie we znaki, trapi¢’, 2. ‘zaczepiaé, molesto-

waé dziewczeta’ (Bernas dosija mergas),refl. désytis a. dogytis 1. ‘szaleé, doka-
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zywaé — o dzieciach’, 2. ‘szaleé —- 0 wichurze, o burzy’, 3. ‘ciezko pracowaé,

harowaé’. Z innym suf. désintis ‘szaleé; ciezko pracowa¢’, 0 krowie:‘biegaé

sie, latowaé sie’. Czas. denominatywny od osnowy *do8- o nieustalonej fi-

liacji.
dramb-: drdmba‘lad wydeptany w zbozu’, drambalai m. pl. ‘osad, mety,

gaszcz (w ptynie)’, drambaliéné ‘stota, plucha’ (syn. draba), drambdlius ‘gru-

bas, brzuchacz; dziecko umorusane’, dramblé ‘wielki brzuch’, dramblys 1.

‘eztowiek ociezaty, nieruchawy, grubas, brzuchacz’ (por. tot. dramblis ‘zar-

tok’), 2. ‘ston, Elephas’. Wszystkie te wyrazy maja za osnowe neopwk.dramb-,

ktéry przedstawia drw. apofoniczny od drimb-, jak w prs. infig. dri-ri-ba

do dribti ‘pada¢, osuwaésie, zwisaé, stawaé sie ochlaplym, watlym, miek-

kim’. Paralele: klamp- = klimp- (s.v. klimpti), kramt- = krimt- (s.v. krimsti),

slamp- = slimp- (s.v.slépti).

drapanosf. pl. ‘odziez, bielizna’, SD veléju drapanas «pierze vel piore

chusty, lauo lintea». Z tym samym suf. -and- i dzwiecznym wygtosem pwk.:

drabanas ‘tachman’. Paralele: gdrbanos, strazdanos, spurganos. Obok tego

drépenosf. pl. ‘znoszona odziez, tachmany; bielizna’ < *drap-ena- (por.suf.

pjitvenos,sviltenos, krékenos). Deverbativum od pb. *drep- / *drap- < pie.

*drep- / *drop- ‘odciaé, uciaé, oderwaé’, por. gr. Spénw ‘zrywaé, zbieraé’,

dpéntw ts. Zob. tez drébée. — Drw. afidrapanés a. afitdrapanésf. pl. ‘miesiacz-

ka’, afitdrapaniai m.pl. ts., drapanés f. pl. ts. (dost. ‘to, co plami bielizne’,

por. skarinés = skdros).

duostéstlit. ‘dar’ (Katechizm Belarmina: O duostescielas 52.,.)° — drw. od

neoosn. duost-, wyabstrahowanej z dtiostyti ‘dawaé, rozdawa¢’, formacji frq.

do dtioti (zob.). Paralele: katisté = kdustyti, kldsté <= kléstyti, Sudsté = slio-
styti. — Do duost- naleza tez vb. dtiost-eléti ‘daé troche, nieco, np. tytoniu’,

duost-urti b.z.a. (Duosturti ligoniui vaistq ‘Daé choremu lekarstwo’).

éjaii ‘szedtem, poszedtem’ — formaprt. doprs. eint (zob.eiti). Z historycz-

nego punktu widzeniajest to alternant apofoniczny na WSEéj-V. — Neoosn.

éj-: paéjéti, paéju, paéjéjau ‘pojse’ (Tu Salia paéjék ‘Ty péjdz obok, bokiem’),

i ‘pojs¢, podejsé kawatek drogi’, prisiéjéti: Jau a prisiéjéjau ik

valiai ‘Juz ja sie nachodzitem dowoli’ (paralele: panéséti, pavéxéti). — Nomi-

na z é-: apéjimas SD «zasadzka, zasacka» (darau kam apéjimy SD «zasadzam

 

   

SBrak w LKZ,, 876. — S. Ambrazas (1993:44, przyp. 36) wywodzi duoste z atematycz-
ney formy 3 os.prs. ditosti ‘daje’.
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na kogo»), atéjélis ‘przybysz, przychodzien’, atéjimas ‘przyjécie’, atéjtinas

daw. ‘przybysz’ (por. suf. w bastiinas, klajiinas), atéjuonis, -iés ts.°,

‘piechur’, éjikas ‘kto wytrwale chodzi piechota, dobry piechur; chodziarz’,

éjimas ‘chéd’(paskui éjimas SD' «nasladowanie», tolin éjimas SD «postepek w

czym»), éjlinas ‘watesa, whéczykij’,jéjimas ‘wejécie’, iséjimas ‘wyjscie’,i3éjélis,

-€ b.z.a. ‘wychodzca, emigrant’, iséjils ‘kto czesto wychodzi, rzadko bywa w

domu’, péréja ‘przejscie, przetecz’, péréjiinas ‘wléczega, nicponi’, suéjai adv.

‘oszczednie,tyleile sie zuzyje’, suéjiinai m.pl. ‘przybysze, obcy’, uzéjéjas DP

‘nastepca’, uzejimas SD «nadescie»(syn. uzeiga).

ékStis, -i 1. ‘wybredny w jedzeniu; niejadek; tasy, takomy’, 2. ‘nieod-

porny (na zimno zimowe)’. Grupa ks(t) thumaczy sie perseweracyjna zmia-

na z *ks(t), zas -k- jest sp6tgtoska wstawna. Rekonstrukcja *és-tiis, drw. od

neopwk. és- <= ésti ‘jesé, zreé’. Inne nomina utworzone od és- wymieniono

s.v. éskd. — Drw. ékstiimas ‘wybrednos¢’. Vb. denom. ékStauti b.z.a. ‘byé

wybrednym’.

émiaii ‘wzialem’ — formaprt. do prs. ima (zob.imti). Z opisowego punk-

tu widzenia: forma supletywna.Z historyeznego punktu widzenia: alternant

apofoniczny na WSE ém-, por.prs. emii gw.‘biore’ s.v. inti. — Neoosn. ém-:

suémimas ‘aresztowanie’, iséma ‘wyciecie, wykr6j; wgtebienie’. Cps. medi-

émis ‘wybieranie miodu’, torpd-émis ‘czas kopania torfu’, torp-émys ts.

éska 1. ‘zarcie, zer, pokarm dla zwierzat’, 2. ‘cheé do jedzenia, apetyt’ —

drw.na -kd- od neopwk. és- = ésti (zob.). Paralele: dvéskd, satiské, Yzkés. —

Neoosn.ésk-: éskena‘apetyt’, éskus, -é ‘kto czesto i duzoje’, éskiis ‘zarloczny’,

éskuviené ‘dziewezyna o wielkim apetycie’. Por.tot. é&ka, é&kis ‘zartok; Kiotli-

wy cztowiek’. — Inne drw. od neopwk.és-: ésena ‘jedzenie; zarcie dla zwie-

rzat’, ésnis ‘zartoczny’ (por. suf. w kalbniis, nagniis), éstivai m. pl. ‘jasta”,

éstivas ‘zartok’, suéstis f. ‘nieszczescie’ (Papuolé mergelei suéstis ‘Dziewczyne

spotkato nieszezescie’ [urodzita dziecko]). Zob. tez ékstiis.

  

© Problem stanowia warianty z samogtoska a na miejscu é zwyktych form. Por. SD!
<ataiuo> «przychodzief» oraz gw. atajuonis, -ies c. ‘przybysz’ obok atajudnis, -é ts.
Byé moze chodzitu o pierwotne formacje *atejuo, *ateyuonis, z krotkowokalicznym
allomorfem g-V, jak np. w gw.eyimas, ejdkas, ejtikas 1 eyiite (zob. wyzej). Mozliwosé
zmiany atej na ataj- sugeruja takie obocznosci, jak ataivis (stlit.) : ateivis ‘praybysz’ i
ataiga (stlit.) :: ateiga ‘przy)scie’. Por. teé stlit. atainis ‘przybysz’ wobec ateinti.

” Por. pst. *&sli f. pl. ‘jasta, Z16b’ = *8sti ‘jeSé, aree’: ses. jasli, sch jasli, shi. jasli, ros.
jasli, stezes. jésh, stpol. jash.
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fundamefitas ‘fundament’, DP ‘fundament, grunt’, SD «grunt, solum,

fundamentum» (syn. padas, pamatas) — zapoz. z pol. fundament. War.

gw. pundamentas, punddmentas. Z dysymilacja n-m > 0-m: pudamenitas,

puddmentas, tezptida’ (por. aguond z *maguona, éndré z néndré), pézniej zmie-

nione przez asymilacje samogloskowa a-e > e-e: pudemefitas, pudémentas. —

Drw. pudamentiné ‘wypitka z okazji potozenia fundamentéw’. — Ludowo-

etymologiczna adideacja zapozyczenia do wyrazu pddas (m.in. ‘podwalina

domu’) pociagneta za soba war. padamefitas, padamentas 1. ‘fundament’, 2.

‘pierwsza belka spoczywajaca na fundamencie’. — Nieregularna kontrakcja

formy padamentas ttumaczy sie war. stlit. pamentas (WP 195)°.

gabalas 1. ‘kawal, kawatek, bryta, czes¢ jakiej§ masy, catoéci’, 2. ‘kawat

drogi (do przebycia)’:: tot. gabals ‘kawatek, sztuka; odlegtosé, okolica; pora’.

Z uwagi nato, ze dotaczenie suf. -alas nie pociaga za soba apofonii e = a,

nie mozna tu méwi¢ o derywacji od pwk. geb- (gebéti). Raczej chodzi tu o

powt6rzenie w osnowie derywatu na -alas samogtoski a z podstawy werbal-

nej, tak jak np. w pddagzalas = padazyti, barstalas = barstyti. To sktania do

przypuszczenia, ze osnowa sb. gdbalas byt czas. sekundarny typu *gabyti, i

ze ten ostatni zostat wyparty przez gabénti ‘przenosi¢, przewozi¢, transporto-

waé¢,dostarczaé’. Znacz. etym. ‘czesé przemieszczona z miejsca na miejsce,

przedmiot dostarczony’ = ‘czesé jakiej§ catosci’. — War. gdbalis 1. ‘kawat,

kawatek(chleba,ryby,stoniny)’, 2. przen. ‘kawat drogi’. War. metatetyczny:

bagalis ‘wielki kawat czego’ (Desra vienamebagaly,t-y. luite ‘Kietbasa w jed-

nym dtugim kawale’) < gabalis’. — Drw.gabalinis ckrus ‘cukier w kostkach’

(dost. ‘w kawatkach, pokawatkowany’). — Por. jeszcze gabizalas gw. ‘kawat

soli kamiennej odtupany zestupka’, drw.na-alas od jakiegos *gab-iZas (por.

gab-uzZas ‘kawat, gars¢’). Bardzo rzadkisuf. -ig- jest w zasadzie poSwiadczony

tylko w hydronimii, por. n. rz. Gabizius a. Gabizis. Obok tego -yz-: n. rz. Gu-

myZa (nazwete zestawiano sb. gitmulas).

gabis,-i 1. ‘zdolny, sprytny’, 2. ‘chciwy’ — przymiotnik odczasowniko-

wy na SO do geb-, por. sugebéti ‘potrafi¢, zdotaé, méc’s.v. gebéti. Paralele:

naslis = nésti, vadtis = véezti. — Drw. gabiimas ‘zdolnosé, uzdolnienie’.

®Tak w LKZ,, 293. Tymezasem J. Karaciejus, wydawca WPz 1995 r., na s, 283 podaje
odezyt ant Panumenta (ant Aslas).

°Por. g-b < b-g w gerbti < *bergti, jak tez b-Z < #-b w blizas < Zlibas.
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galitinas ‘sitacz, mocarz’, SD «mocarz, mozny» — n. agt. na -tinas od

czas. galiit, galéti ‘méc, zdotac’. Paralele: klajiinas = klajoti, Zinitinas <= %i-
néti. — Z innymi formantami: galificius ‘sitacz, mocarz’ — z neosuf. jak

w gudrificius (por. karsif-cius), war. sonoryzowany:galifidzius (nts > ndz’);

galiiigas ‘mocarz’ — z suf. ruskiego pochodzenia, por. Zadnjtiga, xitrjtiga

(Otrebski 1965: 299).

gamta 4 p.a. 1. ‘przyroda,natura’, 2. ‘réd, pokrewieristwo; pochodzenie’,

3. DP ‘cnota’ — formacjaz suf. -td- i SO gam- do gem- / gim- ‘rodzié sie, po-

wstawa¢’, zob. gimti. Paralelna budowaw lakta = lekit; nasta = nesit; piesta

(*paista) <= pisti. — Drw. negamta DP ‘niecnota’. Neol. cps. gamtd-mokslis

‘nauka przyrodnicza, przyrodoznawstwo’, gamté-tyrats., gamt6-vaizdis ‘kraj-

obraz’.

garbstyti, garbstaii, garbsciati 1. ‘czcié, wielbié, otaczaé czcia’, 2. ‘wychwa-

laé (nieboszczyka) nad grobem’(Mirusj siiny motina garbsto), 3. ‘ztorzeczyé,

przeklinaé kogo’ (Jis toks Zmogus, visi ji garbsto) — formacja frq. z suf. -sty- i

SO garb- do gerb-, zob. gerbti ‘szanowaé, czcié’. Paralele: svarstyti = sverti,

tvdrstyti = tvérti. — Neoosn.garbst-: garbsta ‘pochwala umartego’ (co do bu-

dowy por. gabstd = gabstyti, co do znaczenia por. masta = mastyti), => vb.

denom. garbstavoti ‘wychwalaé kogos’.

gasytis, gGsijuos, gdSijaus ‘stroié sie’, iSsigaSyti ‘wystroié sie’ (Vis iSsigasijo

nuogalvoslig kojyu ‘Wystroit sie od st6p do gtéw’) — zapewnezapoz.z ros.

gositosja ‘szykowaé sie, przygotowywaé sie (do drogi, do podrézy)’. War.

gasintis, gaSautis b.z.a. — Drw.gasas ‘strdj, elegancki ubidr’, gasyvas ‘wystro-

jony, elegancki’, gastis ‘strojny, piekny’.

gatiras ‘wios naciele’ (w odréznieniu od pldukas ‘wios na gtowie’), war.

gduras (3 p.a.), katiras; pl. gaurai ‘kudty, siersé psa, wilka, niedZwiedzia’ ::

tot. gauri m. pl. ‘owtosienie tonowe’. Formalnie nalezy jako SO gaur- do pwk.

gur-, zob. gurti, ale strona znaczeniowa tego zblizenia wymaga jeszcze ba-

dania. Por.tot. gaurs ‘pulchny’, gaura zeme ‘pulchna ziemia’. — Drw.gatirius

‘eztowiek o mocno owlosionym ciele’, uzgaurétas ‘kedzierzawy, kudtaty (0

owcy, 0 wetnie)’, cps. plauk-gaurys (zob.). — Vb. denom.gauriéti a. gdurioti

1. ‘kosié z wierzchu, nieréwno, nieumiejetnie’, 2. ‘plewié z grubsza’, 3. ‘plesé

glupstwa’, gaurtioti 1. ‘pokrywaé sie kudtami’, 2. ‘sunaé, pojawiaé sie - o

chmurach ktebiastych’, => gaurtiotas ‘kosmaty, kudtaty’. Neoosn. gauruot-:

gaurudcius ‘cztowiek mocno owtosiony’, gauruotiné ‘skéra pokryta kudtata

sierScia, zwt. skéra niedZwiedzia’, cps. gaurtiot-kiunkis 1. ‘kartofle gotowane
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w lupinach i po przepotowieniu podanenast6?’, 2. ‘gotowane w tupinach

kartofle zmieszane z grochem’. — N. m. Gaiiré 2x, Gauréliai.

gedéti, gedziti (3 os. gédi, war. géda, gédzia), gedéjau ‘zatowaé w myisli,

teskni¢, odezuwaéstrate, zal po zmarlym, tesknié po drogiej osobie, optaki-

waé¢;nosié zatobe, chodzié w zatobie’, SD <giedet> «zalobe nosié», apgedéti

mirusj ‘optakiwaé zmartego’. Durativum na -é-/-i- do gendii,gésti ‘psué sie’

(ob.gésti I). Paralele: ke%éti, meréti, peréti. — Drw. gédulas a. gedulys ‘zato-
ba’, gédulas adi. ‘zatobny, pogrzebowy’, DP ‘zatosny, zatobny’ (= gedulingas

“zatosny, zatobny’, SD «pogrzebny; zatobe noszacy; zatobny»), giesmé gedula
SD «pogrzebna piosnka», geduli riibai SD pl. «<zatoba, ubior zatobny», gedillis
‘zatobnik’. — Neoosn. gedéj-: gedéjimas ‘zatoba’, SD «zatoba, ceremonia po

Smierci» (por. stenéjimas = stenéau, judéjimas = judéau).

gifklas 1. n.act. stlit. ‘obrona’, SD apginklas «obrona», 2. n. agt. stlit.
‘obronca’, 3. n. instr. ‘orez, bror’ (tez pl. gifklai, ginklai). Z pb. *gin-tla-
< pie. *g""n-tlo- (pwk. *g"*en- ‘bié, razi@), zob. ginti, genéti. — Formacja
pokrewnapst. *Zedlo < pbst. *gin-dla- n. ‘narzad ktujacy owadéw;kolec,

ciern’, por. scs. Zelo ‘xévtpov’, shi. Zélo, ros. Zdlo, czes. gw. Zddlo, pol. zqdto

(gw. Zqdto Zelazne sierpa, ‘pétokragty néz do zecia’). — Drw.begifiklis, -é

‘bezbronny, nieuzbrojony’, apginklé SD «twierdza» (syn. pilis), => apginklus

SD «obronny, warowny», miestelis apginklus SD «miasteczko obronne,castel-
lum»,

gizélis, -io 1. ‘czeladnik w warsztacie rzemiesIniczym, pomocnik maj-

stra; pomocnik kowala; pomocnik mtynarza; pomocnik kupca, subiekt, eks-

pedientw sklepie’,2. ‘cztowiek nie umiejacy usiedzieé spokojnie na miejscu,
wiercipieta’ — zapoz. z pol. przest. gizel, giezel lub wprost z niem. Geselle. —
Drw.wsteczne: 1. gizas: Maltine biidavo uz gizq, 2. gigas: Kur amatninkas, ten
ir gigas. Ejo su Sesiais gizais, trobas dirbdamas.

glamZyti, glamzyti ‘mia¢, gnies¢, mietosi¢; zsuwaé, spychaé (do kupy),

stulaé, otulaé; trze¢ (bielizne na tarce), praé; sciskaé kogo, braé w objecia’.

Patrzac synchronicznie, jest to iteratyw do glem@iii (zob. glemzti), podobny
do kamsyti = kemsii, varzyti = verziti. Diachroniczniezagjest to kauzatyw do
intr. *glenZu‘traci¢ sztywnos¢, mieknaé’ <= glez- (zob. glézti), znacz. etym.
‘sprawiaé, ze cos traci sztywnos¢’. — glamzdyti ‘miaé, gniesé — formacja
frq. na -sty- do glamz-: *glamZstyti > *glamsstyti (degeminacja) > *glam-

styti > *glamzdyti (sonoryzacja m-st > m-zd, por. drumstyti > drumzdyti).
Akut wtorny, podobnie jak w gldmzyti.
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glébys 4 p.a. 1. ‘objecie, ramiona obejmujace, trzymajace w uscisku’ (Jis

mano glébyjé numire ‘Umart w moich ramionach’), 2. ‘narecze, ptast (sia-

na, stomy), zbity w ksztatcie poduszki’, SD glébys Siéno «wiecheé siana», 3.

‘dziecko’ (Merga suglébiti ‘Dziewczynaz dzieckiem’. Trijy glébiy mama ‘Mama
trojga dzieci’), 4. ‘grupa, gromada’, 5. ‘odstep miedzy raczkami kosy’. War.

glébis. Konkretyzowane nomenactionis do glébti ‘obejmowaé ramionami’

(zob.). — Drw.glébia-darYs‘ten, kto zbija siano w narecza,w plasty’.

god6ti, -ju, -jau 1. ‘mySleé, starajac sie cos sobie przypomnie¢’, 2. ‘roz-

myslaé, rozwazaé’, 3. ‘zalowaé kogo, wspétczué komu’, 4. ‘troszczyé sie

(0 rodzicéw), szanowac’, pagodsti ‘wspdétczué, okazywaé wspétczucie, za-

towae’ (Sotus alkanam nepagédo). Starsza formacja prs.: godau SD «rokuie

[syn. mystau]; rozmyslam sie, namySlam sie [syn. susimystau]», godau apie ky

SD «radze o kiem»'°. Odpowiedniktot. gadat, -dju ‘mySle¢, zastanawiaé sie;

troszezyésie, staraé sie 0 co’. Refl. atsigod6ti ‘przypomnieé sobie kogos; przy-

pomnieésobie, kt6ra droga péjs¢’ :: tot. atgadaties ‘przypomnieé¢sobie’; dasi-

godau SD «domyslam sie czego» (syn. ispéju, numanau, supruntu), prasigod6ti
‘nabyé, kupié sobie’. — Sporne. WczeSniej byto uwazane za zapozyczenie

ze stow. gadati. Zob. tez gdsti. — Drw. nuogodus SD «rayca, radny Pan». —
Neoosn. godo-: godotojas SD «radziciel» (syn. sumanytojas), dasigodotinai SD

adv. «domyslnie» (syn. jspétinai), dasigodotojas SD «domylacz». — Neoosn.
godoj-: dasigodojamas SD «domysiny» (syn. ispéjamas, ispétinas), dasigod[oj]i-
mas SD «domyst, dorozumienie sie».

gorgelis, -é ‘pijak’, z dysymilacji r-r > r-l w *gor-geris. Jest to ztozenie
tautologiczne o cztonach apofonicznie zréznicowanych, por. tematy gor-

oraz ger- s.v. gérti. Model zrealizowany w takich ztozeniach, jak mdg-mogis,
maz-moiis i skdn-skonis, kazatby oczekiwaé raczej +ger-goris niz *gor-geris.
Por. jednak 26l-Zalias, gdzie SW Zol- korespondujez gor-.

gosti, gostii (*god-stu), godaii, por. atgdsti ‘odwyknaé, odzwyczaiésie’,
refl. atsigdsti 1. ‘oprzytomnieé, ocknaésie, przyjsé do siebie’, 2. ‘przypomnieé

sobie’ (Zitriu ir neatsigosti1), ‘uswiadomi¢ sobie’, susigOsti ‘zorientowaé sie’

(Po valandeélés susigodo, betjau buvo per vélu). Formacja *god-stu jest praesens
inchoatywnym doczas. godéti m.in. ‘przypomina¢ sobie, domySla¢sie’.

gramny¢ios a. gramnycios f. pl. daw. gw. ‘Swieto Matki Boskiej Grom-
nicznej (2.I1.)’ — zapoz. z pol. Gromnicef. pl. (na Gromnice, 0 Gromnicach).

 

‘© Brak wymienionych form SD w LKZ,, 475.
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War. z dysymilacja mn > bn: Grabnycios, -ycios. — gramnycia a. gramnycia

‘swieca woskowa, poswiecona w $wieto Matki Boskiej Gromnicznej’ — za-

poz. z pol. gromnica. War. grabnyéid,

grinéia 2 p.a. gw. 1. ‘chalupa, chata wiejska’, 2. ‘gorsza, czarna izba w

(kurnej) chacie’ — synkopowana postaé wyrazugriny¢id (2 p.a.), ktéry zo-

stat zapozyczonyze strus. gridinica ‘izba przeznaczonadla czeladzi’. Por. SD

grinycia «izba czarna, hypocaustum». War. gryny¢ia, grincia. — Drw.grinéiska

troba b.z.a. ‘kurna chata’, grintelé b.z.a. ‘mata chata, chatka’, cps. grifi¢-pecis

‘piec chlebowy’(dost. ‘piec stojacy w czarnej izbie’).

griidas‘ziarno’: avizés griidas ‘ziarno owsa’, zwykle pl. griidai 3 p.a. ‘ziar-

no, zboze’. Odpowiada wsch.-tot. griids ‘ziarno’ (lot. liter. gratids ts.). Rze-

czownik wytworzony na podstawie baltyckiego czas. *griaud- :: *griid- ‘ttuc,

ubijaé w stepie a. moddzierzu’, zob. griidu, griisti. — Cps. griid-galiai m.pl.

‘poslad’ (por.galas), pipir-griidis ‘ziarnko pieprzu’ (por. pipiras), ziém-gridziai

m.pl. ‘ozimina’ (por. ziemd).

grimdyti, grimdau, griimdziau 1. ‘gnieS¢, mietosié, wpychaé (aby wie-

cej weszto do worka), tloczy¢’, 2. ‘praé trac w reku’, 3. ‘ostrzyé (siekiere)’ ::

tot. grumdit ‘pchaé, traca¢, odpychaé’ (ob. grumit ts.); atgrimdyti ‘zmiekezyé

(wymie)’, sugriimdyti ‘wttoczyé do worka, do pomieszczenia’. Refl. grimdytis

‘popychaésie, szturchaé sie’. Intensivum na-dyti do grimti. Paralele na SZ:

stiumdyti = sttmti, mindyti = minti, pildyti=pilti. — Neoosn.grumdy-: grumdyklé

‘niecka do zamaczaniabielizny, do prania’, grumdyné ‘tarka do prania’.

gudrits, -i ‘przebiegly, sprytny, chytry’ — z odnowienia starszej forma-

cji giidras ts. :: tot. gudrs ‘madry, rozsadny’ < pb. *gud-ra-, prymarne adi.

vb. od SZ gud-, por. gundi, giisti ‘wprawiaé sie w czym’. Paralele: stikras

(sukrits) <= stikti; misras (misriis) = misti; stipras (stipris) = stipti. — Drw.

gudréiva c. ‘madrala, medrek’, gudrudlis ‘madrala, spryciarz’. Vb. denom. gu-

drduti ‘madrzyé sie, medrkowae’.

gulstias, -@ ‘lezacy, poziomy, pochyly’, SD «padaiacy na twarz» <

*gulst-ias. War. z insereja k: gulkscias. Drw. gulscidkas ‘poziomnica, przy-

rzad do ustalania poziomego potozenia’. Z innymi sufiksami: gulst-inas a.

gulst-inis ‘poziomy’. Sq to formacje urobione od neoosn.gulst-, pochodzacej

z reanalizy vb.frq. *gulstyti do gulti (zob.). Paralele:klapscias = *klupstyti,

kniiipstias = *knitipstyti. Czasowniklit. *gul-sty- byt odpowiednikiem tot.

gulstitiés ‘czesto sie ktasé, polegiwaé, zasypia¢, leniuchowaé’, luopus gulstit

‘pozwalaé bydtu lezeé na pastwisku’. Por. lotewska neoosn.gulst-: gulstavat
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‘spa¢ o niezwyktych porach; zmieniaé jedno postanie na drugie’ (por.lit. prt.
karstavo od kurst-auti = kurstyti :: kirti).

gumbas1. ‘guz, brodawka,naroSl na todydze, na pniu drzewa,sek, bro-

dawka na ogérku’(por. tez gurfibq dtioti ‘pokazaé fige’), 2. SD <uZuolins
gumbas> «galas» [‘narosl na lisciach debu, debianka’, SLXVI], 3. ‘bulwa,

zgrubiata czes¢ podziemnej todygi(kartofla, buraka)’, 4. ‘guz na ciele ludz-

kim lub zwierzecym; wrzdéd’, 5. SD «gruczoly» (syn. norikaulis), 6. ‘b6l brzu-
cha, kolka’, 7. ‘bél macicy’,8. ‘przepuklina’, 9. ‘niedomaganie sledziony’. Jest

to drw. od neopwk. gumb-, ktéry zostat wyabstrahowanyz prs. infig. gumba
do giibti, isgibti (zob.). Znacz. etym. ‘wypuktosé, wybrzuszenie’. Odpowied-

nik lot. gumba ‘wrz6d; wzniesienie, kupa’. — Drw. gumbiné 1. ‘sekaty kij’,
2. ‘zapiecek’, 3. ‘spizarnia’, gumbuiotas ‘pokryty sekami, guzami, wrzodami,

weziami(0 nici)’, SD «gruczolowaty»(syn. norikaulotas). Cps. gumba-ndsis,

-é ‘kto ma guzowaty nos’, gumba-sndpis, -é ‘z guzowatym dziobem (0 gesi)’.
Vb. denom.gumbti, guribsta, guiibo 1. ‘rosnaé, powiekszaé sie — 0 guzie, o

bulwie’, 2. ‘nabieraé ciata - 0 dziecku’. — Inne drw.od gumb-: gumbrys ‘czesé
jarzma wok6tszyi wotu; to, w czym osadzonyjest ster na tratwie’, guriburas

‘guz, wypuktos¢’, gumbiitis m. bot. ‘pieciornik kurze ziele, Potentilla erecta’.

gunioti, -ju, -jau ‘goni¢, pedzaé, pobudzaé, zmuszaé do biegania’ — ite-
ratyw na -ioti od SZ gin- / gun- ‘gnaé, pedzié’ < pie. * g*n- (SE *g'en-,

odpowiedniki ie. s.v. genéti)". Alternatywny refleks SZ gin- widaé iter.

ginidti ‘rozpedzaé, rozganiaé’ (zob.gifiti). — SZ gun- tez w scs. giinati ‘gnaé,

pedzié’ < pst. *giin-a-. Z pochodzenia jest to iteratywnyinf. do prs. Zeno

(zob. genéti). — Drw. pagunikis, -iké ‘chtopiec / dziewczyna na posytki’. —

Czy tu naleza n. m. Gimniai, Paguniai?

gtioba (1, 2, 4 p.a.) 1. ‘wiaz, Ulmus’, 2. ‘rusztowanie do suszenia siana’.

War. dzukski gtiobas. Odpowiednik tot. gudba. Bez dobrej etymologii. Do-
tychczasowe poréwnanie z pol. gw. gab ‘wiaz’ odpada w $wietle wywodu
pst. *grabrii > prapol. *grabr > *gabr > gab (por. Bory§ 2005, 176). Zob.
tez giilba. — N. m. Guobai, Guébé, Guobiniai, Gudbos, Paguobys. N. rz. Gtioba,

Gtiobuva, Guopys (z synkopowania *Guopupys < *Guob-upjys).

imt-, neoosnowa wyabstrahowanaz pte. prt. pass. isfitas ‘wziety’. Drw.
iméios f. pl. ‘zapasy’, imtinai adv. ‘wtacznie’, imtynés f. pl. ‘zapasy’ (DP

 

“N.B. Nie nalezy tu giinytt, -1ju, -ijau ‘gonié, ganiaé, pedzaé (bydto, swinie)’, poniewaz
jest to wariant do gonyti, -iju, -ijau — czasownika zapozyczonegoz pol. gonié (substy-
tucja & w miejsce obcej samogtoski 6).
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imtyniy éo ‘za pasy’), imtinys ‘jeniec, zoInierz wziety do niewoli’ (por. strus.

jatici, stpol. jeciec, -tca, czes. jatec, -tce < pst. *etici < *imtika-, znacz. etym.

‘pojmany’), priimtinas ‘do przyjecia, annehmbar’, nepriiritinas ‘bedacy nie do

przyjecia, niedopuszczalny’ (por.cs. prijetinti ‘Sextdc’, ros. prijdtnyj ‘przyjem-

ny’), priimcius ‘zieé przyjety do domutesciéw’(por. uzkurys), priimtinis, -é

stlit. ‘usynowiony’, DK ‘(o Bogu) ktéry usynawia, traktuje jak synéw’, sb.

priimtinis, -é 1. ‘dziecko usynowione, adoptowane’, 2. ‘ten, kto usynawia,

adoptuje’, 3. ‘ktos przyjety do domu, np. stuzacy’, priimtiwvés f. pl. ‘obrzed

przyjmowania panny mtodej w domu pana miodego’.

inagis, -io ‘narzedzie, przyrzad, instrument, bron’, war. {nagé, inagé —

drw. od nagai‘palce’, j nagis ifti ‘ujaé w palce’. Znacz. etym. ‘to, co bierze

sie do reki’, por. zdanie Kq naguose turiu, bus jnagis — pagalys, vézdas, virvé,

kirvis, botagas. Pasiimk jnagi nuo Suny. Paralela: frankis = rankd. Por. jeszcze

inagiis ‘sprawny w palcach, zreczny w robocie’. — Drw. {nagininkas ling.
‘narzednik, instrumentalis’.

irankis, -io ‘narzedzie, przyrzad’ (por. tot. ierudcis ts.), ddrbo frankiaipl.

‘narzedzia pracy’ — drw. od ranka ‘reka’, j rankds paimti ‘wziaé w rece’.

Znacz. etym. ‘to, co bierze sie do reki’. Paralela: fnagis :: nagai.

istrizas, -d 3 p.a. ‘ukosny, skosny’, jstrizai adv.‘na ukos, z ukosa; po prze-

katnej’. Osnowastrig- jest wariantem strig- w rzadkim jstrigas,jstrigai, nalezy

wiecostatecznie doczas.strigti ‘tkwié, utkwi@(zob.). Por. obocznosé 2/g w

wypadku atlégti :: atlégti. — Drw.jstriZainé ‘przekatna’.

ignara ‘zrzucona sk6ra (zmii, weza, raka)’ — konkretyzowane abstractum

na SOnar- do ner-, por. vb. cps. -nérti ‘zrzucié skére’ (zob. nérti). Paralele:

skard <= skérti, laka = lékti, vérZa = verti. — N. rz. Ifnara, n. jez. ISnarai.

ivedybosf. pl. ‘obrzed wprowadzenia do koéciota kobiety po Slubie albo

po urodzeniu dziecka dla uzyskania blogostawieristwa’ — formacja z suf.

-iba- od vb. cps. jvésti ‘wprowadzi¢’. Por. vedybos ‘slub’ = vésti. — Gwaro-

wym synonimem wymienionego wyrazu sa jvadynosf. pl. Wobec braku
czasownika +vadyti (por. lot. vadit ‘prowadzaé, towarzyszyé komu’, stow.

voditi ‘wodzié, prowadzaé’) wypadajvadynosujaé jako formacje denominal-

na, urobionasuf. -yn- od neoosn.jvad- ‘wprowadzenie’, jak w {vada,jvadai,

fvadas (zob. vada). Wzorem derywacyjnym még} tu byé stosunek krikstynos
‘chrzciny’:: krikstas ‘chrzest’.

ivoda 1. ‘pokusa’,2. ‘rurociag, wodociag’, 3. ‘sadowe wprowadzeniegos-

podarza na przysadzona mu ziemie’ — drw. od vb.cps. jvésti ‘wprowadzi¢’,

Si   

78



Uzupetnienia do SEJL. Czesé 1

zvod- < *vad- jako alternantem apofonicznym (WSO)do ved-, zob.vésti. Z
innymi suf.: fvodas ‘wprowadzenie zwtok do koéciota’, fvodé a. jvodé ‘czesé
taki zachodzacaw las lub miedzypola’.

yikesf. pl. ‘tupiny orzecha’ — formacjaz suf. -k- od yz-, tj. wzdhuzonego
SZ do iti m.in. ‘upaé sie’ (zob.). Por. sufiks wyrazéwsaiiské, éska, vepska,

pleiskis.

kalboké SD «trepka» [‘pantofel z drewniana podeszwa’], kalbokés SD f.
pl. «patynka, patynki» [‘lekkie obuwie, sandal’, SLXVI]. Gdzie indziej nie
znane. Osnowakalb- zapewne onomatopeiczna (np. 0 odgtosie wydawanym

przez trepy).

karta 4 p.a. 1. ‘warstwa (cienka, gruba)’, 2. ‘kora’, 3. ‘sznur (korali)’, 4.

“‘zmianabielizny, ubrania; cate ubranie’,5. ‘rocznik’ (IS visy karti Zmoniy ims

rekritus), 6. ‘pokolenie, r6d’, 7. ‘czas’ (Ugeis toki karta, kad nebebus kary),

8. ‘raz’ (keliomis kartomis adv. ‘pare razy’), 9. ‘rodzaj, gatunek, np. maki’.
Odpowiedniktot. karta ‘warstwa, rzad, nastepstwo, kolejnosé; warstwa spo-

teczna, stan’. Nomen prymarnez suf. -d- i na SO kart- do kert-, zob. kifsti.
Znacz. etym. n.act. ‘ciecie’ = ‘to, co odcieto, oddzielono’. Paralele apofo-

niczne: danga <= dengiti, laka = lekit, vdrza = verziu.

katulti, ka@tulu, kdtulau ‘taskotaé, dotykaé lekko w sposdb podrazniaja-

cy, drapaé lekko skére, techta¢é, muskaé’, DP ‘tesktaé’, SD! katulu «tachce,

tachtam» [‘draznié, taskotaé, glaska@’, SLXVI] — formacja deminutywna

z suf. -ulti od osnowy kat-, ktéra pochodzi chyba odinteriekcji. Paralele:
Svép-ulti ‘gadaé, puszczaé pogtoski’, véb-ulti ‘wolno zué, ciamkaé jak bez ze-

béw’. Obok tego formacja dewerbalna: difb-ulti ‘robié po trosze, dtubaé w
czym’ = dirbti. — Drw. postwerbalne: katulas a. katulys ‘techtanie, taskot-

ki’, — Jez.literacki daje pierwszeristwo formagjina -uliuoti: katuliuoti ‘tasko-

tae’, — Syn. kaci6ti, -ju, -jau taskotaé, glaskaé’ nawiazuje w niejasny sposéb
do czas. kaciéti ‘szukaé myszy - 0 kocie; szukaé pozyczki’ (por. katé ‘kot,

kotka’), prisikaciéti ‘nazbieraé sobie, np. grzybéw’. Zob. tez kuténti.

“kird-: pakirsti, -kirstu, -kirdau ‘budzié sie, ocykaé sie’ (war. pakifsti).

Caus. kirdyti ‘budzi¢’, pakirdyti ‘obudzi@’, pakirdziu SD <przebudzam kogo»,
war. kirdinti ‘budzié’. Nomen: sdnkirdis 1. ‘ogélne budzenie sie, wstawanie’

(por. sdngilis), 2. ‘niepokoje, ruchawka’. Nie dosé jasne. Dotad kird- byto

taczone zestpr. kirdit ‘styszeé’ oraz stlit. refleksami SE kerd-, zob. Fraenkel,
LEW 221 (s.v. kardas). — SE kerd-: stlit. kersti, kerdZiu, kerdZiau ‘rozglaszaé,
szerzyé wiadomoésci’ (LKZ odtwarza intonacje: kérsti), por. apkerst ir skelbt
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DP ‘roznosi¢ i stawié’, kerdzia ir kitiemus apreiskia DP ‘roznosza i inszym

objawiaja’, apkerdziu MZ ‘glosze, rozgtaszam’. — SO kard-: kaFdas ‘odgtos,

echo’, prakardas 1. ‘wiadomos¢(Duok tik prékarda! ‘Daj tylko wiadomo$¢!’),

2. ‘odgtos, echo’. Dotego war. s- mobile: skafdas ‘echo’.

klékti, klenku, klekaii 1. ‘scinaé sie - 0 galarecie, krzepnaé - o krwi,

zsiadaé sie — o mleku’, priklékti ‘gruztowacie¢, zwykle o mace, ktéra pod

wplywem wilgoci zbija sie w grudki, gruzetki’, suklékti ‘zapasé sie - 0 niewy-

rosnietym, niedopieczonymciescie, chlebie, o zakalcu; zakrzepnaé — 0 krwi;

zbié sie w gruzly — 0 ziemi, o mace’, uzklékti ‘zatkaé sie — 0 szyjce naczy-

nia, butelki’. Od interi. klékt, opisujacej opadanie na siedzenie, por. Kléktir

atsisédo. Klékt, klékt susédo mergos. Jis tik klekt ir atsisédo j mano kéde. War.

kléks: Kléksir atsisédo, — Drw.suklekéti ‘Scinaé sie, krzepnaé, zsiadaésie’, no-

mina: klékis ‘zakalec’, klékSas ‘zakalcowate ciasto’. — SO klak-: klaks6ti ‘lezeé

nieruchomo,bedac zesztywniatym — 0 trupie; staé — 0 rozlanej wodzie’, war.

kleks6ti. Paralele: kanks6ti = kenkiti, vamps6ti = vempi.

knitbti, kniumbu, kniubai 1. ‘potykaé sie, upadaé, padaé na kolana’, 2.

‘pochylaé sie, zwieszaé sie — o ktosach’, 3. ‘grzeznaé, zapadaésie’, parkniubti

‘przewrocié sie i upasé na twarz’, suknitibti m.in. ‘wylec, zbié sie w kteby —

0 zbozu po deszczu; zapas¢ sie — 0 chacie’. War. kniup-: knitipti, kniumpi,

kniupaii. Czasownik ten pochodzi od wykrzyknika opisujacego nagly upadek,

przewréceniesie, por. kniiibt, knitipt, kniubiiks, kniubukst. Por. syn. klipti. —

Drw.kniiibsoti a. knitipsoti dur. stanu ‘lezeé twarza do ziemi, lezeé na brzu-

chu’, SD <kniupsau> «nalegam komu» [‘domagaé sie, natarczywie zada¢’,

SEXVI], syn. knybau; sukniubdyti caus. ‘powali¢ (zboze) - o deszczu’. Nomina:

kniiibas ‘zagiety w dé, knitibscias a. knitipscias, -id lezacy twarza do ziemi;

lezacy na brzuchu’, SD <kniupscias> «padaiacy na twarz»(syn. gulscias).

Cps. kniuba-ndsis a. -nésis, -é ‘ktos z nosem w dét zakrzywionym’. — Obok

tego war. bezpalatalizacji: knipti, knumpii, knupaii 1. ‘potykaé sie, padaé na
kolana, klekaé’, 2. ‘pochylaé sie, zwieszaé sie — 0 ktosach’ (rzadziej knibti,

knumbi, knubaiits.), kniipteléti ‘potknaésie’, kniipoti, -au, -ojau ‘kleczeé; lezeé

twarza do ziemi’.

krajus,-aus 1. ‘zrobionaz tyka obreczsita’, 2. ‘podbicie stopy, czesé buta

otaczajaca podbicie stopy’ — formacja z suf. -u- i SO kraj-V do pwk.krej-V /
krij-V, 0 czym szerzej s.v. krytis'?. Paralele: bajis :: bijail, gajits :: gijaii, rajiis :: 

1% Mylnajest glosa w LKZ,, 405 s.v. krajus, wskazujaca na zapozyczenie wyrazu pol.
kraj.
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rijail. — Tu tez kréjis gw. ‘wyplecione z drutu sito do wytrzasania ktos6w w

mtockarni dawnego typu’ — ze zmiany *krajis (por. sejénas < saj6nas, dveji
< *dvaji). Od tego vb. denom.krejuoti, pérkrejuoti ‘przesiaé, przesiewae’.

kramséioti, -ju, -jau ‘chrupaé’ — drw. na -¢ioti od SO krams- do neo-

pwk. krims-, wyabstrahowanegoz inf. kriristi ‘gryZé co§ twardego’ (zob.).

Paralele: mqs- <= mis- (mastyti), Iqs- = ljs- (Iqsta). Z innymi suf.: kramséti

‘glosno gryzé, chrupaé’, kramsnéti ‘gryzé, zué’, tot. kramstit ‘chwytaé zebami

—o koniu; krasé’. Nomina od krams-: kramslé a. kramslys ‘chrzastka w uchu,

nosie, gardle; platek ucha’, kramstus ‘zartoczny’, SD krumstus «kasajacy»,

kramstitkas ‘ogryzek’. Do kramslé, kramslys naleza sonoryzowane dublety

kramzlé, kramzlys ‘chrzastka’ (m-z-l z m-s-l, por. drumzlés z *drumslés). — Z

uwagina izolowany charakter postaci krems- / kremz- trzeba formy kremzlé
(liter.) i kremslé ‘chrzastka’ oznaczyé jako warianty do kramzlé, kramslé (por.

paslemékas ob. paslamékas). — Wt6rnee tez w stpr. “gremsle, pis. <grems-

de> EV‘chrzastka w nosie, Nasezule’, czyt. [gremzla]. Udzwiecznienie kr >

grjak lit. griéti < kriéti, grytis < krytis.

kramtyti, kramtaii, kraméiati ‘gryzé, zué’, DP ‘kasaé’, SD krumtau «ka-

sam», apkrumtau «nakesuie»:: lot. krarfitit ‘po trosze gryZé, kasa@’— iterati-
vum na SO kramt- do kremt-, zob. kremti, krirsti. Paralele: bradyti = bredit,

kratyti = kreciil, tampyti = tempit. Z innym suf. krdméioti ‘gryZ¢, przezuwa®’
(natomiast krdmséioti ‘chrupaé’jest drw. od neopwk.krams-, zob. wyzej). —

Nomina: kraritomoji gumd ‘gumado zucia’, kramtus ‘kasajacy (pies), kasliwy

(cztowiek)’, SD «uszezypliwy» (syn. gnaibus).

krap-. Nastepujace formy werbalnesq oparte na interi. krap — 0 powolnym.

ruchu nég; 0 chwyceniu jakiegos przedmiotu,krapt— 0 uchwyceniu,krapst— 0
powolnym ruchu nég:1. krapénti ‘is¢ z trudem, powoli(0 starcu)’, 2. krapinti

is¢ chwiejnym, niepewnym krokiem; ig¢ po omacku’, 3. krapinéti, -ju, -jau
drobnym, chwiejnym krokiem (0 starcu, o dziecku), iS¢ pochylonym; isé

po ciemku, po omacku’,4. krapéti, ~ju, -jau ‘zaczynaé (np. czytaé), robié cos

po trosze’, 5. kraptioti ‘is¢ chwiejnym krokiem (0 pijanym)’, 6. krapéti, krapii,
krapéau ‘is¢ w Slad za kims’. — Nomen:krapdlius, -é ‘idacy po omacku, nie-

pewnym krokiem’, = vb. denom.krapaliti, -ju, -jau ‘staé niepewnie, staniaé

sie; chodzi¢é po omacku’; krapdlis, -é 1. ‘kto idzie niepewnym krokiem i upa-

da’,2. ‘kto nie mozeusiedzieé na miejscu, wiercipieta’, krapulys, -é ‘kto ledwo

trzymasie na nogach, kto ledwo chodzi’. Por. tot. krapants ‘staby, wychudly

kon’, krapskis ts., tez ‘stary, niedotezny cztowiek’. Zob. krapstyti.
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krapstyti, krapstaii, krapSciatii 1. ‘dtubaé spiczastym narzedziem, dtubaé

dziobem (w pidrach)’, 2. ‘grzebaé w czym’, krapstau Zemj, kasu, kasinéju

nagais SD «grzebie w piasku» (por. syn. kapstyti), 3. ‘popedzaé, ponaglac’,

iskrapstyti ‘wydtubywaé ze Srodka; wypraszaé (z domu); budzié ze snu’, pri-

krapstyti ‘nadrapaé; rozruszaé, rozbudzi¢’. Refl. krapstytis ‘krzataé sie; dtubaé

sie, Sleczeé nad czym, robi¢ co mozolnie, guzdraé sie’, issikrapstyti ‘z trudem

wydostaé sie skad, wygramolié sie, wydobyésie (z nedzy), podniesé sie (z

choroby). Rekonstrukcja: *krap-sty-, formacja frq. od osnowy krap- pocho-

dzenia onomatopeicznego (zob.). Grupa ps z ps, por. kapstyti ob. kapstyti,

gabstduti ob. gabstduti. — Neoosn.krapst-: krapstus ‘kto zawsze cos robi, pra-

cowity; oszczedny’, krapstitkas 1. ‘kto lubi wykonywaé drobneprace, kto po-

woli pracuje, dtubie sie, guzdra sie’, 2. ‘wykataczka dofajki’, krapStilis ‘kto

dtugo szykuje sie do roboty, kto wolno pracuje’. — N. m. Krap3tikiai.

krep8ys 4 p.a. 1. ‘wiklinowy kosz(np. na kartofle)’, 2. ‘torba przewiesza-

na przez ramie, worek’, 3. ‘woreczek natytori, kapciuch’, 4. wulg. ‘brzuch

ciezarnej kobiety’ (war. krépsas, krapsas), krépsé ‘pudetko’, krépsis ‘stary czto-

wiek’. Z krepsys wiazesie krapse ‘uzywanyprzez kobiety woreczekna pienia-

dze i drobiazgi, noszony pod fartuchem’. Niejasne. Por. moze krapstyti.

kuila, kuila 1. ‘przepuklina, ruptura’, SD «kita» [‘przepuklina pachwino-

wa(u kobiet) lub mosznowa (u mezczyzn), stany zapalne w obrebie mosz-

ny’, SEXVI], 2. gw. ‘nadmiernie wyroste jadra’ (Otrebski 1932: 27) — zapoz.

ze strus. “kyla, wyrazu odpowiadajacegoz jednej strony sch. kila m.in. ‘prze-

puklina’, czes. kyla ‘przepuklina’, stpol. kita ts., z drugiej za$ stronyros. kild

‘guzowate obrzmienie; narosl na drzewach, korzeniach’, sch. kila ‘opuchli-

zna; naroslna roslinach; gruda Sniegu’. Dyftonglit. ui w odpowiednioéci do

samogtoski stow. y tez w zapozyczeniach muilas, muitas, smuikas, tuinas. —

Drw.kiilius ‘ten, co cierpi na przepukline’, kitilotas a. kuilétas ts.

kuilfs, -io 4 p.a. ‘samiec $wini, knur’ (war. kuilius) — uchodzi za drw.

od kiila (zob.), co jednak pewne nie jest. — Drw.kuiliava zartobl. ‘podatek

kawalerski’, kuilius ‘kto kastruje knury’, cps. kuild-buvis ‘kastrowany knur’

(por. buv-), kuild-ganis pogardl. ‘kto pasie knury’ (por. ganyti). Vb. denom.

kuilitiotis ‘biegaé sie - 0 Swini’.

killa 1. ‘narosl, zgrubienie, glab w kapuscie’, 2. ‘przepuklina’ (war.

kiilas) — ma nawiazaniew sch. kila ‘opuchlizna; naroél na roglinach; gruda

Sniegu’, ros. kild ‘narosl na drzewach, korzeniach’, czes. kyla ‘przepuklina’,

stpol. kita ts., < pst. *kyla < pbst. *kiila-. Sadzi sie, ze stoi w apofonii do
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stisl. haull ‘przepuklina’, stwn. héla ts. Dalszy wyw6d sporny. Nie wiadomo,
czy mozna tu wiaczyé tot. killa ‘zesztoroczna, sucha trawa; zrzuconasiersé,
skéra weza’.

kupra 2 p.a. 1. ‘garb, wypuktosé na plecach’,2. ‘plecy, grzbiet’, 3. ‘wznie-
sienie, wzgérek’ :: lot. kuprs ‘garb’ — drw. na -rd- od czas. kipti, kipsta
‘podnosi¢ sie, wzdymaésie’. — Drw. kiprainis, -é ‘pagérkowaty, nieptaski,
nieréwny’, kuprainis gw. ‘wielbtad’, kupriné ‘tobolek noszony na plecach;
plecak; tornister; grzbiet, tytek; uderzenie w plecy’, kuprys, -é ‘majacy garb,
garbaty’, kiprius, -é ts., kuprotas ‘garbaty’, kuprddius ‘garbus’, cps. kupra-nésis
‘kto ma garbaty nos’, kupra-nugdris ‘wielbtad’ (m.in. SD). N. m. Pakupriai,
Pakiupris. Por. tot. kuprainis ‘czlowiek z garbem, garbaty’, kupris ‘cztowiek
garbaty, maty cztowiek, karzel’, kuprums ‘wypuktoSé, sklepienie’. — Vb. de-
nom. 1. kuprénti ‘is¢ przygarbionym; pochyliwszy sie pracowa¢’, 2. kupréti,
ju, -jau ‘garbié sie, byé zgarbionym’, 3. kuprinti ‘isé zgarbionym’, refl.
kiprintis ‘garbié sie’, 4. kupritioti ‘zginaé kark, grzbiet; nosié pochylajacsie;
przezywaé, przedrzezniaé garbatego’.

kipti, kipsta (war. kiipa), kiipo ‘podnosié sie, wzdymaésie’, pakipti ‘do-
brze skisnaé (o mleku)’, mieziai iskupo ‘jeczmien wyleg!’ — alternant na SZ
kup- do kaup-, zob. kaiipti. Odpowiedniktot. kupt, kiipu (*kump6), kupu ‘zwi-
ja¢ sie, kurczyésie, krzepnaé, ktebié sie; parowac’, kupat ‘Scinaé sie, krzep-
naé, powiekszaé sie, podnosié sie’. — Rzadkie jest tr. kupid, kupiail, kipti
‘sktadaé na kupe’. — Drw.kupstyti ‘bié, ttuc’ (Gavo kupstyti, ir gana ‘Dostatla-
nie,i tyle’). Neoosn. kupst- (= kupst-a, kupst-yti): kupsta ‘kupka’, kiipstas ‘nie-
wielkie wzniesienie, kepka; mata kupka siana; rzad snop6éw (od 10 do 12),
ustawiony na polu; gromada, grupa’, kipstis, -scio ‘zgrabiona kopka siana’,
war. Z perseweracyjna zmiana ps > p35: kupstis, -Scio. Por. n. m. Kupstai 2x,
Kupsciai 2x, Kupstiné, cps. Blifidzia-kupstis. — Vb. denom.kupsttoti 1. ‘byé w
gromadzie’, 2. ‘skupia¢ sie, gromadzié sie, pracowaé w kupie’, 3. ‘sktadaé w
kupki’, 4. ‘powoli, z trudem is@, refl. kupstiotis ‘rosnaé bujnie, gesto, ktebié
sie’. — Nomina naSZ kup-: kiipeta a. kupetd ‘stg, br6g, kopka siana’ (= cps.
kupét-verta, zob.vefsti), kupetys SD «kopka siana; stog siana», kipinas ‘pelny,
napelniony po brzegi’ (war. do kadipinas ts.), kupinai adv. SD «nadwzwyz»
[‘z czubem’] (syn. prabingtai), kupliis ‘roztozysty, rozgateziony, krzaczasty,
bujnie, gesto rosnacy’, kuprd (zob.). Paralele tot.: kupata ‘st6g siana’, kupana
‘pryzmaSniegu’, kupls ‘bujny, gesty, obszerny’, kups nazis ‘néz z utamanym
czubkiem’, kupsna ‘wydmapiaszczysta’. — WSZ kap-: kiipséti ‘sterczeé, wy-
stawaé ponadziemie jak kopka siana’ (por. kripséti = kripti).

kuténti, kuténa, -o 1. taskotaé, dotykaé lekko w spos6b podrazniajacy
(np. 0 ktosach muskajacychszyje), techtaé’, 2. ‘wiercié w nosie (o ostrym
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zapachu)’, 3. tr. ‘wiercié nos — przed kichnieciem’, 3. tr. ‘dzioba¢, uderzaé

dziobem,dtubaé, spulchniaé ziemie’, pakuténti ‘potaskotaé; 0 ptaku: dziobem

poruszaé pi6ra’, uzkuténti ‘zataskota¢, zameczyé taskotaniem’. Refl. kutén-

tis ‘o ptakach: dtubaé sie w swoim upierzeniu, czyScié pidra’, iter. kutinétis.

Brak jest osnowy dla tego drw.na -enti. Moze on byé z pochodzenia badz
kauzatywem (por.kedénti = kedéti, Siurénti = Sitiréti), badé iteratywem (por.

kurénti = kurti). Odpowiedniktot. kutét taskotaé; swedzi¢, Swierzbié’, kuti-

nat ‘taskotaé, techtaé’ (war. kudét, kudindt). Pochodzenie chyba onomatope-

iczne, podobnie jak w wypadku syn. katulti. — Drw. kutul¥s ‘taskotki’.

laiskius, -i 4 p.a. ‘mdty, gorzkawy,cierpki’. Formalnie trudno odrywaé od
Idiskas ‘lis, ale rozw6j znaczeniowy pozostaje niezbadany. — Drw.laiskulys
‘gorzkosé, cierpkos¢’, laiskimas ‘gorzkawoéé, goryczka’. N. rz. Leisk6né (ei z
ai). Vb. denom. laiskéti, -ja, -jo ‘nabieraé gorzkiego a. cierpkiego smaku’. —
Drw. z metateza sk-V > ks-C: laiks-tis ‘mdty, cierpki’. Tu moze tez n. rz.
Laiksté 2x, n. jez. Leikstikas (ei z ai).

laizdyti, laizdo, laizdé ‘pataé, buchaé zarem, palié sie wielkim, silnym

plomieniem; byé rozognionym,rozpalonym’,sulaizdyti ‘ogniem unicestwi¢’:
Ugnis sulaizdo vandenj ‘Ogieri pochtania wode’. Por. z DP: bet visados laizdo

[pis. <teizdo>] ugnimi Dieviskos meilés ‘ale zawsze pataia ogniem Boskiey
mitloséi’. Nesa laizdé ieskojime malonés meilé ‘Abowiem patata w szukaniu
taski milos¢’. gal mus igelbét izg kamino ugnies laizdancios ‘moze nas wyba-
wi¢ z komina ognia pataiacego’. ir imes ing peciy laizdantj (pis. <téisdati>)

‘a wrzuca ie do pieca ognistego’. Jest to frq. na SO i z suf. -styti (*laistyti),

ktory w pozycji po i ulegt perseweracyjnemu udéwiecznieniu w -zdyti (por.
graizdi < graistii, véizdi < *veisti). Prymarna osnowa pozostaje natomiast
niejasna. Mozna rozwazaé powiazaniez léisti ‘puscié’ (*lais-sty-) albo z ligZti

‘liza(*laiz-sty-).

lakta 2 p.a. 1. ‘grzeda w kurniku; drazek w klatce dla ptakéw’(tot. lakta
a. lakts ‘kurza grzeda’), 2. ‘kojec (gesi, kaczy)’, 3. ‘otworek, wylot w ulu wraz

z listewka, na ktéra opadaja pszczoty’, 4. daw.‘niska tawa do spania’ — apo-
foniczny drw.na -td- z lak- jako SO dolek-, zob.lekit,, lékti ‘lecie@’. Znacz.

etym. ‘to, na co ptak opadai siada’. Paralele: nasta = nest, vata <= vez.

 

 

‘8 W wierzeniach ludu <laumé» mogta cztowieka na Smieré zataskotaé. Por. Mano sene-
lis vienas bijojo vakaro metu eiti pro pirti, kad laumé, pirtin jswvedusi, neuzkutenty jo ‘Mj
dziadek bat sie iSé wieczorem sam kolo taéni, zeby «laumés, zawiddtszy go sobie do
laini, nie zataskotata go’.
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War.laktas, lakté oraz laktva (por. brastva ob. brasta). — Cps. vista-lakciai m.
pl. ‘kurza Slepota’.

lamatai3 p.a. m.pl. dapka na myszy, szezury’:: tot. lamatas f. pl. ts. —
sb. postvb. na -at- od SO lam- do lem-(lémti), por. laménti m.in. ‘miaé, mieto-
si¢’, lémdyti m.in. ‘gnies¢, dusi@’. Por. suf. w lakatas ‘4achman’, klapaté ‘desz-
czutka, w ktéra wstawia sie mlon’. Znacz. etym.‘to, co stuzy do duszenia’.
Zob. tez lamata s.v. lémti.

lasta 4, 2 p.a. 1. ‘ptasia klatka, kojec na gesi, kury, kaczki’, 2. ‘miejsce
sktadaniajaj’ (war. Igstos, I@stas), 3. kriitinés Iqsta ‘klatka piersiowa’, 4. ‘psia
buda’, 5. ‘nora, dziura’, 6. ‘licha chatupa’. Tu jest mozliwa dwojakaanaliza:
1° Igs-ta lub 2° Igst-a, poniewaz w gre wchodzi osnowa werbalna *lastyti
‘wlazié’, wywodzacasie z frq. o strukturze *las-sty-. To frq. byto derywatem
na SO od neopwk.lis-, zob.listi ‘lezé do Srodka’*. Paralele: spdstyti < *spas-
sty- (do spésti), *brastyti < *bras-sty- (do brésti, brfsti). — Drw. Igstélé ‘ko-
mérkaroélinna, zwierzeca, cellula’ (=> Iqstelfena ‘btonnik, celuloza’), Iqstena
‘blonnik’, Iqstyné ‘kojec; psia buda’, Igstis b.z.a. f. ‘otworek w ulu, wylot
dla pszcz6?’, Igstva ‘ptasia klatka’ (por. laktva ob. lakta, brastva ob. brasta),
Igstvosf. pl. ts. (por. wyzej lgstos).

1aSas,-d stlit. ‘kaleki, utomny’, DP ‘ulomny, mdly, niedostateczny’, SD
<luBas> «niecaty; niedotezny, utomny». Bez pewnej etymologii. Na podsta-
wiefiriskiego wyrazu lonkko ‘kulejacy, kulawy’, ktory uchodzi za pozyezke z
baltyckiego, wyprowadzasie Idsas z pie. *lonko- (transponat), zob. Fraenkel,
LEW 355(s.v. lénas).

lavduna wsch.-lit. 3 os. prs. ‘jest zdolny do towienia myszy — 0 kocie’
(inf. lavduti) — forma ta przedstawia soba denominativum na -aunaod adi.
laiinus ‘chciwy na towienie myszy’ (co zapozyczono z pol. towny ‘dobry,
zreczny do tow6w’). Brzmienie lavdunajest godne uwagi

o

tyle, ze pochodzi
z *layduna < *layn-duna przez dysymilacyjny zanik n (o-n < n-n)"*, Parale-
le: griesingas, éndré, ugnis.

lav6nas‘trup, ciato zmarlego’, DP “‘trup, Scierwo’ — drw.z suf. *-ana- od
zaniktegosb. “lava ‘zgon, Smier¢’. To ostatnie bylo formacja dewerbalna na

*Podobna dwoistosé analizy morfologicznej dotyezy sb. brasta ‘bréd’ — zaleznie od
tego, czy widzimy w nim drw.od bristi (wtedy: SO bras- od bris- + suf. -ta-), czy ra-
czej drw. od zaniktego frq. *brastyti (wtedy: neoosn. brast- + suf. -a-).

' Otrebski (1934: 325). Brak jest czas lavduti w LKZ,, 192.vi
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SO lav-V do lidutis ‘przestaé, ustaé’ (zob.). Znacz. etym. ‘umarty’. Derywacja

lavénas = *lava znajduje paralele w ligdnas zm. ‘chory’ = liga ‘choroba’’’.

Rzadki war. liavénas ma naglos wyr6wnanydoczas. lidutis (etymologia lu-

dowa?). — Antekonsonantyczny alternant SO widaé stpr. auladt ‘umrze@’;

do tego *aulavan-: aulauuns pte. prt. act. ‘umarty’ (kontrahowane aulauns),

acc. pl. aulauusins, aulauwussens ‘umartych’ (kontrahowane aulausins); au-

lausennien dat.sg. ‘Smieré’. — Drw.lavéniné‘kostnica, trupiarnia’, cps. lavén-

misé ‘msza zalobna’, lavén-triikis m. gw. ‘kondukt pogrzebowy’(por.trikti).

lékStas, -@ ‘pologi, spadzisty i roztozysty, lekko pochyly, niestromy (o

brzegu rzeki, 0 zboczu); ptytki (0 talerzu); ptytki (o miejscu w wodzie); po-

wierzchowny, banalny, pusty (komplement)’. War. lék&nas ‘lekko pochyly,

niestromy (o dachu)’. Odpowiednik tot. lézns, lézens ‘ptaski, r6wny, niestro-

my’ zaleca rekonstrukeje form plit. “léz-na-, “léz-ta-, urobionych od pwk.

*léz- < pie. *leh,g"- (por. stisl. ldgr ‘niski’), z czego lit. *léZnas, *léStas, z

insercja welarna: lékgnas (zam. +légznas), lékétas. Zatrata intonacji lit. nie-

wyjasniona. Niejasny pozostaje stosunek wzgledemczas. loZéti ‘o zbozu: po-

ktasé sie na ziemie, wylec’. — Od lékstas utworzono neol. léksté 1. ‘talerz’

(dla zastapienia zapozyczonegotolierka), 2. ‘szala wagi uchylnej’, 3. ‘przed-

miot podobnydotalerza’ (war. léksté), => lékstélé ‘talerzyk, spodek’.

liménti, liména, liméno1.‘tasié sie, przymilaé sie — 0 psie, kocie’, 2. ‘mer-

daé ogonem’, 3. ‘lizaé - o psie’ (Kada pareisi, suo jau ir liména tau rankas

‘Kiedy wracasz, pies od razu lize ci rece’), czesto refl. liméntis, prisiliménti

‘fasié sie’. Najprawdopodobniejjest to war. metatetyczny do milénti ‘merdaé

ogonem’, refl. miléntis ‘tasié sie, przymilaé sie’. Zmiana m-I > I-m jak w mili-

nys > liminys. Czas. mil-énti nalezy jako deverbativum domilti I.

1izé ‘topata, na ktérej sie wsuwa chleb do pieca’, SD <lizie> «topata

chlebowa» (war. ligia, liza) :: tot. lize, liza 1. opata chlebowa’, 2. ‘jezyk’.

Formacja na SZ liz- do liez-, jak w lieziil, liééti ‘liza’. Pod wzgledem apofo-

nicznym przypominabite, pliké, Zlibé. Paralela semazjologiczna:tac.li(n)gula
4yzka, topatka’ :: lingere ‘lizaé, oblizywa¢’, por. Fraenkel, LEW 383. Por. tez

tot. paradilizinu ‘pokaz jezyk’.

lomaI 4 p.a. ‘obszar ziemi, dziatka ziemi, kawatek (gruntu), pas, zagon;

wylysiaty, wypalony kawalek taki a. pola; kawatek (mydta)’ — formacja

  

 

Por. jeszcze gelténas “Z6lty’ = gelta ‘z61toSe’, raudénas ‘czerwony’ = rauda ‘czer-
wien’ oraz n. rz. Liepéna = liepa.
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dewerbalna na WSO *lam- do lemit, lémti (zob.). Paralele: tvord :: tvérti,

vora :: vérti. Pokrewne Idmdyti ‘zginaé i tama’, lamatas ‘kawatek’, lviomas

‘ezesé, dola; dziatka ziemi’. Znacz. etym. ‘to, co zostato odlamane, odta-

mek’ = ‘kawatek’. — Drw. lomtiotas 1. ‘niejednolity, w postaci kawatkéw,

grudek’ (Lomtiotas sviestas bus, jei neissuksi gerai), 2. ‘ogotocone — 0 miejscu

nie pokrytym zbozem’(Simetrugiai lomuoti: sniegas isguléjo), 3. ‘niejednolitej

barwy(nici, sukno)’, pralémé ‘tyse miejsce na lace lub w zbozu’.

lomaII 4 p.a. ‘zagtebienie na polu, dot; nizina, kotlina’. Odpowiadatot.

lama ‘miejsce nisko potozonenapolua. tace, katuza, maty staw lesie’. Bez

etymologii. Ewentualne powiazanie z lomd I zaktadatoby wyjscie od znacz.

etym. ‘zalamanie, uskok ziemny, zapadlisko w grucie’. — Drw.flomé ‘wkle-

stosé, zagtebienie’, flomis ‘paréw,jar’ (= jlomiati adv. ‘nizej, glebiej’), lomus

‘nisko potozony’,lomiaii adv.: Cia kalniau, te lomiau ‘Tu wyzej, tam nizej’.

luiti: sulditi, -ldja, -lijo ‘zaszezeka@, np. Neik — gali Suva sulditi, ir iSgirs
‘Nie idZ, pies moze zaszczekaéi ustysza’. Liite sulujo Sunes ‘Rozszczekaly sie

psy’. Zapewne od dzwiekonasladowczego pwk.lui. Bez zwiazku l6ti ‘szcze-

kaé’ < pie. *leh,-. — Neopwk.luj-V (= prs. lija): luja ‘szczekanie; nieprzy-

jemna mowa’,lujiis ‘(pies) ktéry ezesto szczeka’, SW lij-V: lijtoti ‘szczekaé’,

isliijtioti ‘szczekaniem wypedzi¢’.

luska2 p.a. ‘tupina, obierka’ — zapoz.z blr. luskd. Drw. luskana ‘tupina;

tupiez; tuska rybia’ (war. liskena), liiskata ‘tuskarybia’,liiskatas ‘strzep, tach-

man’. — Drw.lizgana 1. ‘tuska rybia’ (war. do liskana), 2. ‘tupina, skorupa’

Swiadezy o obecnosci war. “luzga — zapoz. z bir. luzgd ‘tupina, tuska””.

litas, -d ‘krétkonogi (np. o kurze)’ — od interi. lati Wti, opisujacej

chwiejny chéd kaczki a. kury. — Drw.littis, -é ‘kr6tkonogi ptak a. zwierze’,

2. ‘krétkonogi cztowiek, cziowiek matyi gruby’, 3. ‘ktos nieruchawy, ktos

zaniedbany’, => vb. denom.luténti ‘isé kiwajac sie, is¢ jak kaczka; deptaé,

tratowa¢’; lutiké ‘kura kr6tkonoga; mata, krepa kobieta’, luttiza c. ‘cztowiek

na krétkich nogach’, ldtuzis, -é ‘krétkonoga istota (ges, gesior, Swinia), >

vb. denom.lituzioti ‘is¢ z trudem, przechylajac sie z nogi na noge’ (war.

lutitZioti).
luzgéti, lizga, luzgéjo ‘poruszaé sie; kotysaé sie’ (Kad parSas bég, tad ausys

lizg), caus. lizginti 1. ‘poruszaé czyms zwisajacym, potrzasaé, zwt. poruszaé

 

"7% tego powodu mniej prawdopodobny wydaje sie wywodliizg-anaodczas. liigzti,
liizga, palizgo ‘zwisnaé, opasé (0 uszach swini)’ u $. Ambrazasa (1993° 95).
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uszami (0 Swini, krowie, psie), porusza¢é ogonem, merda¢’, 2. ‘zachecaé, po-

budza¢, dawaé impuls do czego’, parliizginti ‘z trudem przyniesé (0 pelnym

wiadrze mleka)’. Osnowatych form jest, jak sie zdaje, interi. *luzgu luzgu,

opisujaca kotyszace sie przedmioty. Por. interi. lazgu lazgu w zdaniu Lazgu

lazgu ir nuliizgino tuscius nésius. — Obok tego lazgéti ‘glosno méwié¢; topotaé

na wietrze (0 fladze)’, lazginti ‘poruszaé czym, kotysaé (kolyska, naczyniem

z plynem); wywieszaé jezyk (o psie)’, isldzginti ‘wymyé (naczynia)’, jak réw-

niez ldzgurti intr. ‘zwisa¢ i poruszaé sie’, tr. ‘kotysaé czym, beltaé ptyn; ptu-

kaé bielizne w sadzawce’.

makavyéCiastlit. ‘gatka na szczycie wiezy koScielnej’, por. ir pastates jj

ant makavicias angu virsaus Ba%nycias, taré jam WP 97,,,, ‘i postawiwszy

go na makowicy naszczycie kosciota, rzekt do niego”*. Zapoz. z pol. daw.

makowica‘gatka na szczycie wiezy’, tez ‘glowica kolumny, architektoniczne

zwienczenie, ozdobny wierzcholek czegos’ (SLXVI).

malda4 p.a. ‘modlitwa’, SD tez «prosba», pot. ‘prézna gadanina’; i3malda

jatmuzna’. SD: vakariné malda «nieszpor» [‘nabozeristwo odprawiane wie-

czorem’], unkstyvos maldos BagnyCcios «jutrznia» [‘modlitwy brewiarzowe od-

prawiane w nocylub przed Switem’]. Nomen prymarnez suf. -a- i SO mald-

do meld-, por. meldzii1, meisti ‘prosié, blaga¢’. Znacz. etym. n. act.: ‘ i

blaganie’. Paralele: balda = béldziu, draba = drebiti, narsa = nerSiil.

maldybé ‘nabozenstwo’, maldingas ‘nabozny, pobozny, bogobojny’, maldiis

“‘przeblagalny - o Bogu’(por. kalbus, Zadtis), cps. maldd-knygé ‘modlitewnik’

(por. knygos).

manta 4 p.a. ‘mienie, mienie ruchome, sprzety domowe, rupiecie, ma-

natki; kapitat, pieniadze; pozytek’ — wyraz zmudzki, bedacy zapozyczeniem

z tot. mafita ‘mienie; bogactwo’, nekustama manta ‘mienie nieruchome’, pl.

mantas ‘rzeczy; dziedzictwo’. — Drw. mantingas ‘majacy duzo mienia, boga-

ty’. Tu tez pramatna: Davé gyvuolj ant pramatnés,t.y. pradzios gyvenimo‘Dali

bydle na zagospodarowanie sie / na poczatek zycia’ — z metatezy “pra-

manta. Vb. denom. mdntauti ‘leczyé, kurowaé’, mdntavoti ‘leczy¢, mafityti:

numafityti ‘wytudzi¢’, mantéti 1. ‘leczyé’, 2. ‘korzystaé z czego’, ismant6ti

‘krzywdzié, wykorzystywa¢’, prasimantéti ‘wzbogaciésie’.

mantis,-i ‘wygodny, poreczny; zwawy’, SD muntus «porzadny, grzeczny,

ragny», nemuntus «niegrzeczny, niesposobny, nieksztattowny». Niejasne.

 

  

28 Brak wzmianki o tym wyrazie w LKZ, u Fraenkla, LEW i u Skarddiusa (1931).
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marka 4 p.a. 1. ‘zagtebienie, dét z woda, moczydto’ (war. merkda), 2.

‘pewnailosé zamoczonegoInu’, 3. ‘czas moczenia Inu’ (Jau liny markéslai-

kas), 4. ‘przemoczone ubranie’, 5. ‘stota, plucha’, 6. ‘parne powietrze, du-

chota’. Odpowiednik tot. marks ‘moczydto’. Przyktad {marka, ktére taczy w

sobie trzy znaczenia dewerbalne:1. ‘zamaczanie’(n. act.), 2. ‘moczydto’(n.

loci), 3. ‘to, co zamoczono’ (n. rei), wskazuje na to, ze w wypadku marka

nazwa miejsca czynnosci jest pochodna konkretyzacji nazwy czynnosci

‘zamaczanie’. Formacja na SO do merk- / mirk- ‘moczyé, zamaczaé’ (zob.

mefkti), nie wiadomotylko, czy ma ona charakter prymarny, czy jest raczej

drw. postwerbalnym od markyti ‘trzymaé w stanie zamoczonym’. Tego ro-

dzaju dwuznacznosé zwiazana jest rowniez z takimi formacjami, jak brada,

klampa,lanka, tvanka. — Drw. mafkinas ‘przemoczony, zmokniety’, markinis

a. markinis ‘stuzacy do przygniatania Inu w moczydle (kamien)’, markla ‘mo-

czydto; btoto’ (= markl6ti ‘robié cos dtugoi niedbale, partaczy@’, refl. ‘bru-

dzié sie, walaé sie’, marklétas ‘ubrudzony, utytlany’), markus ‘moczacy na

wskroég - 0 deszczu’, markiis linai m.pl. ‘len, ktéry sie wymoczyt szybko i

dobrze’. cps. kandp-marka ‘zagtebienie do moczenia konopi’(por. kandpés),

lina-markaa. lin-marka ‘zagtebienie do moczeniaInw’(por.linai), markd-vieté

‘miejsce (na jeziorze), gdzie moczy sie len’. Vb. denom.markinti ‘moczyé w

moczydle’, sumarkavoti ‘zlaé, przemoczyé — 0 deszczu’. — N.jez. Markélis, n.

rz. Markija, Markelyné, cps. Kanapia-merkis (merk- z mark-).

maslé 4 p.a. gw.‘zagadka’, np. UZminsiu dabar tokiq masle, kad nei vienas

neatspésta. Minu minu masle, katé veza piisle. Analiza: mqs-lé, drw. z suf. -lé

(por. mjslé) od neopwk. mqs-, ktory wyabstrahowanoz czas. mastyti ‘zgady-

waé zagadki’ (zob.). — Drw. m@sliskas ‘zagadkowy, niezrozumiaty’.

mataras, matdras 1. ‘motowidto, przyrzad do odmierzania i zwijania w

motkinici, przedzy, szpagatu’, 2. ‘przyrzad do skrecania powroz6w,pet’, 3.

‘narzedzie do bicia: bat, powréz, rézga, kij’, 4. ‘két, drag’, 5. ‘dragal’. Takie

stosunki motywacyjne,jak stabaras = stabas, Z@garas = Zagas zalecaja ujaé

mdataras jako denominalny drw.z suf. -ara- od sb. *matas, por. matas ‘miara’

(zob. tez matyti, mésti). — Vb. denom. matartioti ‘machaé, wymachiwaé(ki-

jem, batem), machaé ogonem; szybko méwié, paplaé’.

maiimedis, -dzio ‘modrzew, drzewo iglaste Larix’ — ksiazkowe, brak

Swiadectw stlit. i gwarowych. Niby-ztozenie mau-medis, por. médis ‘drze-

wo’. Pochodzi ono z potowicznego przektadu pol. wyrazu modrzew, ktéry

zostat przez Litwinéw zinterpretowany jako cps. mo-drzew. Czton lit. mau-
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jest substytucja pol. segmentu mo-, substytucja o tyle dziwna, ze stosunek

dzwiekowy pol. :: lit. au spotyka sie catkiem wyjatkowo,por. n. m. pol.
Opito-toki = lit. Apyta-laukis. — War. mél-medis pokazuje w I cztonie adi.
mélas ‘niebieski, modry’, wyglada wiec na przektad z pol. modro-drzew ‘La-
rix’ (gwarowe z Mazowsza,por. Bory$ 2005, 335).

mazg6ti, -ju, -jau ‘my¢, zmywaé’, SD! mazgoju «myie; umywam», SD
«umywam co», numazgoju SD «oczys¢iam co [syn. nuplaudziu]; odmywam

co; omywam». Odpowiadatot. mazgat, -dju ‘myé, ptukaé’ < pb. *mazg-a- —

iterativum a. causativum z suf. -@- i SO mazg- do mezg-, jak w zaniktym prs.

*mezgti ‘zanurzam’, *mezgtios ‘zanurzam sie’. Por. mezgil, mégzti ‘wiazaé,

splataé’. Co do traktowania pierwotnej grupy *-sg- por. rezgil s.v. régzti. —
Refl. mazgétis ‘myé sie’, mazgojuosi SD «myie sie» (syn. prausiuosi, periuosi). —

Drw. nemazgotas SD «nieumyty», pdmazgos f. pl. ‘pomyje’ :: tot. samazgas
ts., => pamazginé ‘dot lub naczynie na pomyje’; mazgéte ‘zmywak,Scierka’,
daw. mazgotuvé SD «miednica [syn. lakoska, kraustuvé); oczyséialnia [syn.

nuplaustuvé]; umywadInik, umywalnik, lawaterz» (por. praustuvé ‘miedni-

ca’ = praiistis). Por. n. m. Mazgiai.

mazkas,-@ wsch.-lit. ‘maty, drobny’ (Laziinai), tez SD <mafkas> «drob-

ny» — war. z z w stosunku do formy gw. mdaZkas,-d ts. (Laztinai). Budowa:
maz-kas, drw. od maZas ‘maty’. — Drw. mazk-ickas ‘bardzo maty’, mazk-ickas
‘dosé maty, maleriki’ (por. suf. w mdiickas ‘maty’).

mazantiés: formagen.sg. na -ies do niezachowanego nom.sg. *mazantis,

ukazujaca sie w zwrotach przyimkowychi§mazantiés a. nuo maxantiés ‘od ma-
tego, od/z dzieciristwa’. Do tego warianty z konicéwka-és: i / nuo mazafités

lub if / nuo magantés oraz z atematyczna koricéwka -es: / nuo maxantés.

Por. i§ mazefis s.v. ma%end. — Analiza *maz-ant- (od m@Zas ‘maty’). Formant

rzadki w wyrazach pospolitych (por. gramafitas, lamafitas, ramaritas, adi.

tiikstantas), czesty natomiast w hydronimii (por. np. n. rz. Alantas i Alanta,
Kra&afité, Usarité, Zvaranta,n. jez. Slavafitas).

maziamaZé SD «matoééliczby» (syn. mazybé) — ztozenie tautologiczne,
taczace w sobie dwie osnowy,na- i@- i na -é-, o funkeji rzeczownika oderwa-

nego ‘matos¢’, utworzonego od przymiotnika mdZas ‘maty’ (zob.). Paralela
formalna: pradzia-pradis. Co do znaczenia por. niéka-niekis.

ménas1. ‘ksiezyc’ (Regi, kokis didelis ménas), 2. ‘miesiac’ (Mergaitei buvo

du ménai) — drw. wsteczny mén-a- od ménuo, ménes- (zob.). — Drw. ménillis

‘ksiezye’ — formacja bez odcienia deminutywnego (ménillio uztemimas ‘zaé-
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mienie ksiezyca’), = meéntiliskas ‘ksiezycowy’. Z innymisuf.: ménélis ‘ksie-

zyc’, méniiikas a. méniikas, ménittis ts. Zob. tez paménai.

méné,mené gw.1. ‘komora, spizarnia’, 2. ‘lepszy pok6j, Swietlica’ — jest

wynikiem deprefigowania wyrazu priemené ‘przedsionek’ (zob.). Paralele:

démé = ntiodémé, Slaimas <= atilaimas, taika <= sdntaika.

mentitris, -io 1. ‘matewka, lopatka do mieszania, do macenia plynéw’,

2. ‘thuczek do kartofli’, 3. nazwa réznych roslin. War. menturis, menturys,

menturé. Odpowiednik tot. mieturs a. miéturis, mieturis ‘matewka’. Forma-

cja na -ur- badz od sb. menté ‘matewka’, badé od osnowyczas. ment-, por.

mentcitl, mésti ‘mieszaé make z woda, maci¢’. Por. suf. w kyburys.

métrigauti, -auju, -avau ‘zamierza¢é, mieé zamiar’ — z udzwiecznienia

*meétrik-auti (por. lenciiigas < *lencitikas). War. métrikauti ‘przypuszcza¢’.

Dwuznaczne. Po pierwsze moze to byé ekspresywny wariant do métrauti

m.in. ‘oglada¢; zamierzaé’ (zob. métra), utworzony neosufiksem -ikauti, jak

np. w meilikduti = meilikis, tipcikauti = tipéikas. Po drugie moze to byé vb.

denom.do zaniktego n. agt. *métr-ikas ‘ten, kt6ry cos zamierza’. Brak osno-

wy nominalnej na -ik- stwierdza sie rowniez w wypadku czas. mainikduti,

pelnikduti, samdikduti.

mierasstlit. ‘pokéj, pax’, np. Duok mierq tarp visy pany, tarp karaliy ir

kunigaisciy MZ ‘Daj pokéj miedzy wszystkimi panami, miedzy krélamii ksia-

zetami’. Wyraz ten uchodzi — wraz z odpowiednikiem tot. miérs ‘pokéj, spo-

k6j, cisza’ — za prapokrewny zescs. mirii ‘pok6j, eiprivn', < pbst. *méira- <

pie. *meiH-ro-. Gdybyto byto zapozyczenie stowiariskie, brzmiatoby +myras

(por. é¥stas). Znacz. etym. ‘porozumienie, zgoda’. Por. z innym suf. mielas

‘mity, kochany’, SZ mylas ts. :: ses. milti.

minia 4 p.a. ‘tum, rzesza’, DP ‘rzesza, thuszcza, thum , cizba’, SD «ciz-

ba, turba; gromada[syn.kriiva, daugelis]; ttum, ttuszcza» — drw. dewerbal-

ny z suf. -id- od min-, por. minitl, minti ‘deptaé, miaé@’. Formacja typu Zinid,
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kandzid, valdzid. Znacz. etym. ‘deptanie, tratowanie’ = ‘Scisk, tlok”’. Por.

jeszcze viety darau per miniy SD «rum czynie, rumuie, submoueo turbam»

[rum czynié ‘robié wolne miejsce, przejscie’, L.]. — Drw. miniomis adv. SD

«gromadno, gromada»(syn. pulkais, tumtais).

mislé 4 p.a., mjslé 2 p.a. ‘zagadka’ — drw. z suf.-lé od neopwk.mis-, por.

imjsti ‘zgadnaé, odgadnaé zagadke’, pamisti ‘zadaé zagadke’s.v. mqstyti. War.

mislid, misl¥s. Paralele stowotworcze:juslé, krimslé, piislé. War. na SO: mqslé

(zob.). — Drw.mislingas ‘zagadkowy, nieodgadniony’, mjsliskas ‘zagadkowy,

niezrozumiaty’. Vb. denom. mislinéti ‘czesto zgadywaé zagadki’, mislyti, -iju,

-ijau ‘zgadywaé zagadki’.

méliautas, -a ‘uwalany, pomazany glina’ — gw. drw. od midlis ‘glina’

(zob.), ciekawy tyle, ze zostat utworzony rzadkim neosufiksem -autas, wy-

abstrahowanym w typie pandutas = panduti (zob. pond). Suf. -aut- ukazuje

sie r6wniez w materiale onomastycznym,por. 1° nazwiska Gédautas, Vyniau-

tas, 2° nazwy rzeczne Ein-dutas (obok tego jest cps. Ein-upis), Viesn-autas,

Vézg-autas a. Vosg-autas (obok cps. Vézg-upis).

mugéti, mugi, mugéjau ‘drze¢, dygotaé, trzas¢ sie (z zimna, ze strachu);

zachowywaésie niespokojnie’, caus. miginti ‘poruszyé co; wprawiaé w ruch,

popedzaé (konia), nagli¢ do roboty; podciagaé (spodnie)’, refl. miigintis ‘prze-

pychaésie, robiac plecamii tokciami’. Odpowiednikitot. mudzét, mudzu ‘ru-

szaé sie, roié sie’ (war. mudzét, mudZu), caus. mudzindt ‘mieszaé, przewracaé,

plataé’. Bez etymologii. Brak refleks6w SE tmiaug-, SO +maug-. — Nomi-

na: apmugé ‘krowa goniacasie za buhajem’, apmugys ‘cztowiek natarezywy,

gwattowny’, mtigé (zob.). Por. tot. mudzi m.pl. ‘wszystko, co sie roi, mrowi;

robactwo, owady’, war. na SW: midii ts.

naiva 4 p.a. 1. ‘lekka choroba, przejsciowe niedomaganie’, 2. ‘dtugo-

trwata choroba’ (war. naivé). Z wtérnym ei: neivd ‘wyciericzenie w cho-

robie; choroba nerwéw’(por. Seivd, Seima). Vb. denom.naivyti, -iju, -ijau

‘tepié, gnebié, znecaé sie’, naivoti,-ju, -jau ‘tepié, niszezyé, dreczyé, gnebie’

(war. neivoti), apsinaivoti ‘skrzywdzié sie nawzajem’. — Lit. naiv- byto ze-

'° Watpliwe jest pokrewieristwo wyrazu minia ze ses. miinogil ‘mnogi, liczny, wielki,
noAvc’ oraz goc. manags ‘niejeden, liczny’, stir. menicc ‘obfity, czesty’, co przyjmowat
np, Trautmann (1923; 189), — Paralele znaczemiowe: kamsa‘Scisk, tok’ <= kunsti;
spiistis a. spistis ‘Scisk, ttok, thm’ = spdusti; sdngradts‘ttok, Scisk’ = sugriistr; pol. cuz-
ba ‘wielka liczba stloczonychludzi’, stpol. ciszezba ‘Scisk, tlok' < *tiS¢-iba od -ciskaé
‘gniesé, thoczye’.
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stawiane ze SE *neiv- w tot. niéva a. nievs ‘obelga, szczerstwo; pogarda’ (=>

vb. denom.niévat ‘lzyé, zniewazaé stowami; pogardzaé’). Dalszy wywod

niepewny.

nakabis m.‘diabe?— przez degeminacje z *nak-kabis < *nag-kabis, zto-

zenie z naga ‘pazur, szpon’i kab- jak w kabéti ‘wisie¢, zwisa¢’. Od tego skrét

hipokorystyczny nak-, o czym $wiadezy drw. ndk-sis ‘diabe?’.

nartas ‘wegiet domu,rég, kat’ (ndrto akmué ‘kamien wegielny’) — drw.

z suf. -ta- i SO nar- od ner- w znaczeniu ‘sczepiaé, taczyé (belki) w miejscu

zetkniecia’, zob. nérti II. Znacz. etym. ‘spojenie, wiazanie’. Odnosi sie ono

do budowli stawianej technika zrebowa, gdzie belki sa faczone na weztach

za pomoca wreb6éw, por. nastepujace zdania: Trobos kampus, rqstus nérti.

Medinetriobq gali per dienq sunérti. Langy rémai privalo biiti sandariai suner-

ti kampuose®®. Wt6rnie czas. sunérti opisuje konstrukcje z kamienia: Krosnis

sunerta if akmeny ‘Piec postawiony z kamieni’. — Inne nazwy ‘wegta’ to

keréid, kerté (s.v. kifsti) oraz sqspara (s.v. spirti). — N. m. Nartai, Naftas,

Nartava, Nartélis.

nasta 4, 2 p.a. ‘to, co sie przenosi, zwykle na plecach (pewnailosé sia-

na, stomy, chrustu, drzewa), ciezar, brzemie’, tot. nasta ‘ciezar’ — formacja

z suf. -td- i SO nas- do neS-, zob. nest, nésti ‘nies¢’. Paralele: vazta = vézti,

sta; umocowana na dwutekach siatka do przenoszenia stomy, siana’! (=>

nascidkaits.), SD «lektyka», nasciai numirusiy SD «mary» [‘nosze, na kt6rych

ktada cialo zmartego’, SEXVII, nastiné SD «lektyka» (brak w LKZ), nastis SD

«lektyka», ndStos f. pl. ‘nosze, nosidta’, nastétas ‘ten, co ma ciezar na ple-

cach’, nastivai m.pl. ‘koromysta; siatka na stome, siano’.

nélaikis m. 1. ‘dusza zabitego (np. ztodzieja) lub dusza samobdjcy, ktéra

nawiedza miejsce zgonui straszy zywych’, 2. ‘nieboszczyk’ — drw.odsb.

nelaikas ‘nieodpowiedniczas’ albo od adv.ne laikt adv. ‘nie w swoim czasie’

(zob.laikas). Paralela totewska:nelaikis ‘zmarly, umarty’ = nelaiks ‘nieodpo-

wiedni czas; niepogoda’. — Drw.nelaiksis a. neldik3is 1. ‘noworodek, kt6ry

sie przedwezesnie urodzil, 2. ‘samobdjca’.

nibré I ‘zabawa wiejska, wieczorynka’, war. nibra, nibras — sb. postvb.

* Fraenkel, LEW 485, 495 niestuszme taczyt ndrtas ‘wegiet domw’z czas. nérti I ‘zanu-

rzaé sie’.

7! Inaczej S. Ambrazas (1993: 181), ktéry widziat tu formacyjez suf. -(s)tis.
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od nibrinéti ‘wykonywaé drobne prace reczne’ (zob. nipras). Znacz. etym.

‘wieczorne zebranie kobiet przy wspdlnej pracy, np. przy przedzeniu,szy-

ciu’. Paralela: viesnagéti.

nibré II ‘pysk, ryj Swiriski’. Niejasne. — Drw. apinibris ‘uzda na pysk

zwierzecia’ (por. apinasris, apysnukis a. apisnukis).

niéniekas‘zupeinie nic, nikt, zaden’. Zam. *nik-niekas, zapewne przez

faze *nit-niekas (dysymilacja k-k > t-k). Zlozenie tautologiczne o cztonach

zréznicowanych pod wzgledem iloczasowym:*nik- + niek-, por. niékas ‘nikt,

nic’. Paralele: maz-moiis, gér-géris. Por. tez ztozenie o cztonach niezréznico-

wanych:niék-niekis ‘drobiazg, drobnostka’.

niegti: nuniegiu, nuniegiau gw.‘skrycie, potajemnie zabi@’: Vagi nuniegé.

Kating nuniegé. Niejasne. Prawdopodobnie czasownik ten polega na fone-

tyeznej dyferencjacji wzgledem formy nuniekti, -nfekiu 1. ‘wzgardzi@’, 2. ‘za-

bi@(AS tave nunieksiu), 0 czym s.v. niékas.

niekaniekis m. SD! «fraszka», nieka-niekés f. pl. SD <balamuctwo; frasz-

ka», dzis niék-niekis ‘drobiazg, drobnostka, blahostka, bagatela’ — zlozenie

tautologiczne, por. niékas ‘nikt, nic’. Zob. tez niéniekas.

nipras,-d ‘zreczny, 0 zrecznych palcach’, war.nibris,-i ts. Niejasne. Lot.

niprs, niprs ‘zwawy, predki’ jest chyba zapozyczeniem z lit. — Vb. denom.

niprénti ‘robié co powoli, dtubaésie’, niprinéti a. nibrinéti ‘wykonywaé drobne
prace reczne’ (syn. naginéti), nipryti a. nibryti ts., SW nyprioti, nyprioti ‘robié

co pomalu, dtubaé, grzebaé, ple¢é, wiazaé (nici)’.

nifSti, nirsti, nirsati ‘gniewaé sie, wsciekaé sie’, inifSti, jnirsti, jnirsai

1. ‘rozgniewaésie’, 2. ‘wziaé sie do czegos z zaciekloscia’ — pdg. oparty

o neopwk.nirs-, ktéry zostat wyabstrahowanyz prs. nirsti droga analizy

*nirS-stu. Samo nirsti jest produktem zmiany fonetycznej, jaka zaszla w

formie nirsti ‘wpadam w gniew’(rs > r§ przez perseweracje). Ta ostatnia

nalezy etymologicznie do pierwiastka zakonczonego na-t-: nirt- / nert-, zob.
nértéti. — Drw.od nirs-: nirSdénti ‘wasnié, podjudza’, nirséti, nirsa, -éjo ‘wy-

stepowaé gromadnie, poruszaé¢ sie beztadnie, we wszystkie strony (0 dzie-
ciach na podworzu), roié sie (0 mréwkach, kijankach), tworzyé chmare(0

komarach)’,jnirsinti ‘rozztoscié, rozjuszyé’. Nomina: nirxynas ‘rojowisko, np.

miejsce na jeziorze, gdzie sie roi od ryb’, nifsis ‘gniew, zios¢’, nifStas ‘wzbu-
rzenie, ztos¢’, nirsulys ‘gniew, ztosé, zdenerwowanie’, nirsiis ‘gniewliwy,

 

reanaliza nirst-t. wytworzyta neopwk.nirst-, ktéry widaé w nirStauti b.z.a.
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‘zloscié sie nieco’ (paralela: trékstauti = trdkst-u) oraz w nirstingas ‘rozztosz-

ezony, rozgniewany’. — Do neopwk.nirst- dotworzonoSEnerst-, a Swiadczy

o tym pdg. nefsti, nerscit, nersciati ‘zloscié sie skrycie’, refl. neFStis ts. (Jinai

neFStés antjo uz bitis pavogtas), => nefStintis ‘ztoscié sie nawzajem,ktéci¢ sie’,

susine7fstinti ‘poktocié sie’.

nuodjia 4 p.a.stlit. ‘grzech, wystepek’ (m.in. DP: Nuodiias, arba griekus,

iSpazindavo ‘Grzechy wyznawali’). Drw. od neoosn. nud-, kt6ra wyabstraho-

wanoz vb. cps. nu-si-déti ‘przewinié, zgrzeszy@’ (por. déti, nuddai, ntiodémé).

Zmiana nu- (vb.) = nuo (sb.). Por. budowe apydiia, pradzia. — Vb. denom.

nuodziéti DP ‘grzeszy@’ (= nuodZidtas ‘grzeszny, grzesznik’).

ntotaka ‘panna mioda, narzeczona’ — deverbativum na SO od vb.cps.

nutekéti uz vyro ‘wyjs¢ za maz’, znacz. etym. ‘odejs¢, wydalié sie’ (scil. ze

stron rodzinnych). War. niioteka ‘panna mtoda”*. Zob. tekil, tekéti. Por. Ji

nutekéjo j tolimq parapijq ‘Wyszta za maz do odlegtej parafii’. SD Sarvas mer-

gos nutekuncios «posag». Obok tego atitekéti m.in. ‘wyjs¢ za maz i przeniesé

sie do domu meza’. — Vb. denom. nuotakduti ‘wychodzié za maz’.

painioti, pdinioju, pdiniojau ‘plataé, wikta¢é, mieszaé; lezé pod nogi’ —

formacja iteratywnaz suf. -ioti i innowacyjnym SO pain- = pin-, zob. pinil,

pinti ‘plesé, wiazac’. Paralele: gdinioti = gifiti, skdinioti = skinti, trdinio-

ti = trinti. — SD: painioju «machluie [‘podrabiam,fatszuje’]; wikle co, pla-

tam», ipainioju «wieznie co, kogo; wplatam [syn. jpinu]», jpainiotas «uwikta-

ny», ispainioju SD' «odwiktawam»(syn.israizgau), supainioju SD' «gmatwam

[syn. suraizgau]; zawiktywam».Refl. isipdinioti ‘wplataé sie’, pdiniotis DP ‘ba-

wié¢sie, para¢ sie’. — Nominapostvb.: pdinia ‘zamieszanie, ktopot, kompli-

kaceja’ (war. pdina, m.in. u Donelajtisa), painiava ‘przeszkoda, niedogodnosé,

Ktopot, zawitos¢’, przen. ‘zty duch, diabel’, painiis ‘zasuptany (wezel), zawi-

Kdany, zawily, zagmatwany; mylny(0 drodze)’.

pajamosf. pl. ‘wptyw, dochéd,przychédbrutto’, pajama ‘czas, gdy ksie-

zyc przybiera, dochodzi do peini’ < *pajam-a- — abstractum dewerbalne

na SO (*am- / *jam-) od prs. pajemu do pajimti < pa-imti ‘wziaé, zagarnaé,

zabra¢’. Na temat j w roli wypelniaczahiatu zob.s.v. imti. Podobna budowa:

sdjamaa. sqjama‘sylaba’ (neol.) <= siijemu ‘zbieram’. — Z pdjamos sa zwiaza-

ne dwie neoosnowy, 1° pajam-: pajamingas ‘dochodowy, zyskowny,intratny’,

 Wyraz nuoteka ukazuje sie poza tym w znaczeniu nomen loci, por. SD «ucieczka,
mieysce, do ktorego uciekaia»[‘schronienie, uchrona’, L.].
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vb. denom. uzpajamtioti ‘zapisywaé na poczet przychodu’, 2° paj-: pajai m.

pl. ‘wosk pszczeli’.

pakalikasI, pakdlikas ‘klin z twardego drewnaa. rogu, stuzacy do unie-

ruchomienia kosy na drzewcu’, por. Pakalikas bitva medinis arba raginis ir

ugsikala, kad dalgé nejudét. Mano dalgés pakalikas jau visai kliba — uzkal-

siu. Zdrob. na -ikas do pakald m.in. ‘klin’, zob. kalii, kdlti ‘kué, bié, wbijaé’.

Znacz. etym. ‘maty klin, klinek’. W zwiazku z obecnoscia nominainstr. na

-ikas, np. karikas, malikas, stumikas, nasz wyraz jest dzié pojmowany jako

nazwa ‘narzedzia do wbijania’, motywowana przez vb. cps. pakdlti ‘pobié

(mtotkiem)’.

pakalikasII 1. ‘stuga, lokaj w domuszlacheckim, ziemianskim’, 2. peior.

‘stugus, zausznik, poplecznik’ — zapoz.z pol. pachotek, z substytucja x przez

lit. k (por. griékas, lénkas) i z zastepstwem suf. -ek przezlit. -ikas. — Obok

tegostlit. pakalka WPc. ‘wtéczega’ i zwrotlit. pakdlkomis eiti / iseiti 1. ‘préz-

nowaé, obijaé sie’, 2. ‘zejsé¢ na manowce’(ISejo pakalkomsvisi vaikai). Akut

w pakdlka ttumaczy sie chyba wzdtuzeniem zastepczym po synkopowaniu

wariantu, ktéry byt akcentowany *pakalika. Paralele: témsta < tdmista; Sdl-

mas < *Salamas; vélnas < vélinas.

pakulosf. pl. ‘wyczeski Inu a. konopi, krétkie widknaInu a. konopi, od-

dzielone od dtugich przez czesanie i trzepanie’, SD «paczesi Iniane, konop-

ne [syn. pasukos]; zgrzebie Iniane, konopne» — sb. postvb. od czas. pakulti
‘wymiécié (zboze); uzyskaé plon z mtécki; troche, krétko pomtécié’. Budo-

wa podobnado sdnkulas = sukulti. Odpowiednik tot. pakulas f. pl. ‘pakuty’.

War.pakulas, pakulé (sg.), pakulés. War. synkopowany:pdklos, paklas. — Wy-

taz pakulos zostat zapozyczony dojez. polskiego w formie pakuty f. pl., >

drw. pakulanka ‘przedza, nici z paku?, pakulak ‘powréz skrecony z pakul’,

pakulnica ‘ptotno najgrubsze’. — Drw. pakulainis, -é ‘ktos ociezaly, powol-

ny’, pakulinis ‘pakutowy, np. worek’, SD «zgrzebiany, zgrzebny», cps. pakul-

galvis, -é ‘kto niczego nie moze spamietaé’(dost. ‘z pakulana gtowa’). — N.
m. Pakuliskés.

paménaim.pl. 1. ‘pierScienie swietIne wok6t ksiezyca’, 2. ‘zorza polar-

na’, 3. ‘chmury oSwietlone czerwona poswiata’, 4. ‘tuna pozaru’, 5. ‘dziwy,

cuda’. Nie od czas. mifiti (zob. Fraenkel, LEW 455), lecz od neoosn. mén-, jak

w ménas ‘ksiezyc’ (zob.).

pameétoti, pamétoju, pamétojau ‘przedrzezniaé kogo, szydzié, kpié, drwié’,

refl. issipdmeétoti ‘nasmiewaé sie, wysmiewaésie’, pasipdmeétoti ‘naigrawaé
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sie, odnosié sie do kogo z szyderstwem’. War. pdmécioti ‘przedrzeznia¢’,

pamekcioti (zam. *pamég-cioti? zob. mégdyti). Taka paralela, jak pol. na-

treqsaé sie z kogo, czego ‘naigrawaé sie’, zaleca analize pa-mét-oti, z mét- jako

WSEdo met- ‘rzucaé, miotaé’. Por. météti, -ju, -jau ‘rzucaé, miotaé’ :: tot.

métdt, -dju ts. Zob. tez pamédéti.

pasaga 3 p.a. 1. ‘podkowa, okucie kopyta koriskiego’, 2. ‘popreg, pas

przytrzymujacy siodto lub kulbake’, 3. sp6dnica pod spéd wktadana’. Obok

pdsagas ‘podkowa; popreg; drewniane podbicie ptozy san; spddnica; zapiecie

przytrzymujace pote ptaszcza’. Konkretyzowane abstractum z suf. -d- lub

-a- i SO sag- od vb.cps. pa-ségti ‘podpia¢, podkué’(zob.segii, ségti). Paralele:

nasa = nésti, skala = skélti, mazgas = mezgil. — Drw. pasagétas ‘podkuty’

(Ratai maliavoti, Zirgas pasagétas). Cps. pdsag-viné ‘gw6zdz do podkowy,huf-

nal’, II czton do vinis (por. stpr. sagis EV ‘hufnal, Hufnagil’).

pavainikis, pavainikis ‘nieslubne dziecko’ — drw. od zwrotu przyimko-

wego po vainikt ‘pod wiankiem’(zob. vainikas). Znacz. etym. ‘dziecko spto-

dzone pod wiankiem’ (gdy matka nosita jeszcze wianek na znak dziewictwa).

War. povainikis. Drw. pévainiké ‘dziewczyna z nieslubnym dzieckiem’. — Inne

nazwy ‘nieslubnego dziecka’ to iskeksinis, ismanginis, ismerginis, mergdutinis,

pandutasis, pasigautinis, susigautinis, tribambis, cps. mefg-vaikis, $¢p-gaudas.

penimis, -é adi. ‘tuczony’ (0 wieprzu, swini) — drw. od neoosn. pe-

nim- = péni-mas ‘tuczony’, ptc. prs. pass. od prs. péni ‘karmi, tuczy’, zob.

penéti. War. zasymilowany: peninis, -é (n-n < n-m), np. Peninés kiaules vary-

davoligi Karaliauciaus péscioms. — Z substantywizacji adi. pochodzi penimis

‘karmny wieprzek a. Swinia, tucznik’, penimé ‘karmna $winia’, por. Meitéliai

penimiai, parsai peniukslai. — Z substantywizacji pte. na -mas pochodzi

penimas, -o ‘tucznik’, war. pénimas.

pérkolas ‘jaz, pleciony plot zastawiany w rzece dla potowu ryb’ — for-

macja postwerbalnaod vb.cps. pérkalti ‘przebié’, perkalu SD «przekluwam»

ze wzdtuzeniem samogloski pierwiastkowej: kal- => *kal- > kol- (zob. kdl-

ti). War. perkold, pérkola, perkola. Znacz. etym. ‘to, czym rzeke «przebito»,

przegrodzono’. — Odpowiedniki gwarowe nie wykazuja wzdtuzenia, por.

pérkala a. pérkalas ‘jaz’. Obok tego pérkalas ‘gw6zdz’. War. synkopowane:

pérkla, pérklas ‘jaz’.

pesti, pentu, petati ‘meczyé sie, mdle@ (Jau pripetati ‘Juz sie zmeczy-

tem’) — bardzo stabo udokumentowany czasownik.Lit. pet- moze ewentual-

nie odzwierciedla¢ pie. *peth,- ‘upada¢’, por. wed. pdtati ‘leci, lata’ < *péth,
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-e-, gr. mintw ‘upasé, pasé, zginaé, polec; opasé, ostabnaé; wpasé, dostaé sie,

zabrnaé w co;rzuci¢ sie, uderzyé, napas¢ na kogos’ < pie. *pi-pth,-e- (LIV?

477, bez wzmianki 0 lit. pet-). — Derywatami od neopwk. pes- (<= pésti)

mogabyéczas. pesnoti ‘robié co powoli, nie spieszac sie, guzdraé sie, praco-

waé¢ niewydajnie,péseliotis ‘guzdraé sie’.

pieSimas ‘rysowanie weglem, mazanie sadzqa’ — dewerbalne abstrac-

tum na -imas od piesiil, piésti ‘rysowaé’ (zob.). Paralele: arimas = drti,

degimas = dégti, siuvimas < siiiti. Odpowiednik pst. *pis-imo- ‘pisanie’, por.

cs. pisimo, bg. pismé ‘pisanie,list’, ros. pisemé ‘list’, pol. pismo ‘scriptum’;

obok tego jest formacja na-men-, scs. pisme, -mene ‘znak pisma,litera’, dla

kt6rej brak jest nawiagzanialit.

pilaga 4 p.a. ‘ulewa,silny, nawalny deszez’ — drw.odpilti ‘laé’, utworzo-
ny neosufiksem -aga (por. médZiaga, Silaga).

plaiginti, -ind,-inati ‘szezepaé (drewno), rozsadzaé (kamienie)’,iSplaisinti

‘rozrywa¢; wysadzaé, detonowaé(l6d)’ — causativum na-inti, urobione od

SZ plys- (zob.plysti) z udziatem innowacyjnej apofonii y => ai (SO). Paralele:

brdizyti = briz-, rdizyti = riz-. — Z innymisuf.: pldisyti ‘rozrywaé, rozsadzac’

(por. tot. plaisities, debesi plaisds ‘chmury sie rozchodza, rozpraszaja sie’),

pldisioti ‘peka¢, rozpadaésie’. — Nominaz plais-: atplaisa ‘drzazga’, papldiga

‘drzazga, ostry kawalek drewna, widr; konar drzewa, odgatezienie’ (war.

paplaisa, paplaisa), plaisa ‘szczelina; tyko lipowe’,plaiSas ‘tyko’, pldigenats.,
plaists ‘tatwo pekajacy’. Por.tot. plaisa ‘rysa, szczelina’ (= vb. denom.plaisdt

‘pokrywaésie rysami, peka¢’), plaisna ‘tyko zdarte dla zwiazania miotly’.

plasnéti, -ju, -jau 1. ‘(o ptakach) machaé skrzydlami’, 2. ‘unosié sie w

powietrzu,lecie¢’, 3. ‘spieszyé sie (z robota)’, 4. ‘powiewaé nawietrze, topo-

taé’, 5. ‘pulsowae’, 6. ‘miga¢ (0 plomieniu), zarzyé sie’. Czasownik na-noti,

oparty o wykrzyknikplas a. plast (plést) — o ptaku poruszajacym skrzydtami.

Por. Tik plasplas plas jam ifpanosés pauksté. Sparnais plast ir nuskrido varna.
War.fonetyczne:plesnéti, pleznoti (sn > zn przez antycypacje). Z wykrzykni-
k6éw wywodza sie tez synonimiczneczas.plastéti (plazdéti) i vasnoti.

plékti, plefka (war. pléka), supléko ‘sptaszczaé sie, zbijaé sie (0 sianie),

ScieSniaé sie’. Niejasne. — Nomen na SO:plakas 1. ‘zbita grabiami warstwa

(narecze) siana a. stomy, tzw.plast’, 2. ‘ktab weiny’. War. plékas ts., => vb.

denom. plektioti ‘zbijaé siano plasty’.

plendéti, pléndi a. plénda, plendéjo ‘ptonaé,palié sie’. Moze to byé deno-

minalneprs. na -da- od osnowyplén- jak w plénis ‘zarzewie’ (zob.). Por. tez

98



Uzupetnienia do SEJL. Czesé I

plendésai m.pl. ‘zarzewie’. — Z semantycznego punktu widzenia niejasne

pozostaja wyrazy plendd ‘poduszka z mata ilogcia pierza’, pléndé ‘obszar,
potaé’.

ploksté a. ploksté 1. ‘ptaski kawalek czegos,ptyta’,2. ‘ptaz, strona ptaska,

szeroka broni siecznej’, 3. ‘niedojrzaly, ptaski jeszcze strak grochu’ — deno-

minativum odpl6ks¢ias ‘ptaski’ (zob. plakti). — Drw.plokstélé ‘ptytka; ptyta

gramofonowa;proteza zebowa; cienki kawatek czego’, plokstéké 1. ‘niedoj-
rzaty, plaski strak’, 2. ‘plaski kamien’, 3. ‘zwierze o ptaskim brzuchu, zwt.

$winia’. — Gw. war.z wt6rnapalatalnoscia: plidkstias ‘ptaski’, drw.plidkstis,
-ies f. ‘niedojrzaty strak grochu, bez ziaren’.

plostaké 1. ‘odtamek (kamienia), drzazga’, 2. ‘blacha, ptytka blaszana’,
SD: «blacha», plostaké aukso putu nudagyta «paztotka blaszana», plostakes
gelazinés f. pl. «kirys» [‘pancerz okrywajacy gérna czesé tutowia’, SLXVI].
Por. suf. w plast-aka ‘dion’, pluost-dké ts. Z innym suf. plostéké ‘szczapa; ptyt-
ka; plasterek’ (por. plokstéké). Formacje te sa oparte na neoosn.plost-, kt6ra
wyabstrahowano z wyrazupldstas (zob.). — Drw.plostakius a. plostaknykas
SD «blacharz».

pléstas ‘warstwa zgrabionegoi ubitego naplask siana lub stomy, przezna-

czonado przeniesienia, narecze’ — drw. od neoosn.plost-, wyodrebnionej z

czas. *plostyti ‘ptaszezyé, robié plaskim’, kt6ry byt formafrq.na-sty- do ploti
(zob.). Paralele: kléstas, paklostas = kléstyti, ddigstas <= ddigstyti. Pod wzgle-
dem znaczeniowym por. grtiobstas ‘garsé, narecze (stomy, siana)’ <= *gruob-

styti. — Neoosn.plost- lezy tez u podstawy takich form werbalnych, jak
plosteléti ‘poklepywaé, opukiwaé tuléw (chorego)’ i pléstelti ‘przez chwile
klaskaé, bi¢ brawo’(por. Zidst-eléti a. Zidst-eréti = *Ziostyti).

plikti, plurika, pliko ‘ptynaé (0 rzece, 0 sptawnym drewnie), ptynaé,
plywaé (0 cztowieku)’, isplikti ‘wylaé (o rzece)’ — formacja z pochodzenia
inchoatywnana SZpluk- do plauk-, zob. plaukyti. — Drw.plukdénti caus.‘ka-
paé dziecko’, plukdyti caus. ‘ptawié (konie); sptawiaé (drzewa), spuszczaé z
pradem wody’, nuplukdyti ‘zawiezé dokadtodzia, statkiem’, nuplukdyti sielius

‘splawi¢ tratwy’, plukyti caus. ‘plawié w wodzie, rzece’, refl. plukytis ‘kapaé
sie’. Nomen: plukéné ‘wannado kapieli; praca w btocie’, plukéné @Sarose ‘za-
lewanie sie tzami’. — WSZ pliik-: papliikéti, -pliikid ‘poptynaé troche’,plitkauti

‘plywaé¢,unosié sie na wodzie; brnaé (przez wysoka trawe)’, przen. ‘optywaé
w dostatki’ (por. iSplukav6ti ‘roztrwonié’), plitkioti, -ju, -jau ‘plynaé (0 ge-
siach), plywa¢’, nomen: pliikis ‘pow6dz’.
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pliostas ‘prom na rzece’ (gw. pliiostas). — drw. od neoosn.pluost-, to

z metanalizy formy *pliostyti = *plio-styti (por. plau-styti). Odpowied-

nik tot. pludsts ‘tratwa’. Podobna budowa w wyrazachpldustas ‘pomost nad

woda; prom’ < pldustyti, ddigstas ‘sadzonka’ = ddigstyti.

pliiostas ‘widkno; pek, gars¢, narecze (siana, slomy), pasmo, garstka

(Inu), kosmyk, ktak (wtos6w),plik (papieréw), kupka (gazet)’ < *pl63-ta- —

drw. na SO pluos- do plé5-, zob. plésiu, plésti ‘rwaé, drze@ (zob.). Znacz. etym.

‘to, co zerwano, zdarto, wyszarpnieto’. War.z insercja k: pltiokstas ‘wt6kno’,

tot. pluoksts ‘strup na gtowie’. Co do apofonii uo = por. rtiozas = réz-,

sltiogas = slég-, stiod%iai = séd-. — Odpowiednikpst. *plastii: sch. bg. plast

‘pokos siana, kopka siana’, ros. plast ‘warstwa, skiba’, stpol. ptast ‘plaster

miodu’, vb. denom.plastiti ‘uktadaé warstwami’. — Drw.pliiostaka ‘wt6kno;

pek,garstka (siana)’, pluostaké ‘dion’ (por. Lasiniai per pluostake).

pradievai m. pl. daw. ‘jatmuzna’: SD' pradievy davimas «jatmuzna»,

pradievy davéjas «<jatmuznik». Z innych Zrédet nieznane. Stoi w zwiazku z

diévas (zob.), ale szczegéty pozostaja do wyjasnienia.

pramoné‘przemyst, industria’, stlit. <pramania> DP ‘wymyst, wyna-

lazek, zabobon’, SD «przemyslanie 0 czym; sztuka, fortel; sztuka zolnierska;

wymyst, wymySlona rzecz» — abstractum na WSO *man- = man-, por. pra-

manyti ‘wymyslaé, zmyslaé’, DP ‘wymyslié, mysli¢, poczytaé’, SD pramanau

«knuie; przemyslam; wymyslam co», = pramanas ‘wymyst, zmySlenie’, SD

«przemyst; przyprawa», pramanis ‘zmysIny, przebiegty, wynalazczy’, prama-

nytinai SD adv. «przemyslnie». Zob. tez manyti i priemoné (gdzie inne nomina

z-mon-). Nie mozna wykluczyé kalki stowotwé6rczej z pol. przemyst daw.‘po-
mystowos¢, spryt, przemysInosé’ = przemyslié ‘zastanowié sie, rozwazy’. —

Drw.praémonininkas ‘przemystowiec’, pramoninis ‘przemystowy’.

praskalas‘kij z rozszczepionym i rozwartym koricem, uzywany do tapa-

nia zmij’ — drw.na SO skal- od vb. cps. praskélti ‘rozszczepié drewno’. Para-

lele s.v. skald. W tymze znaczeniu tez formy ze SZ skil-: praskilas, praskild.

prasyti, prasat, prasiati 1. ‘prosié 0 co’ (PraSo nét su GSaromis ‘Prosi ze

tzami w oczach’), 2. ‘zapraszaé, np. na wesele’, 3. ‘zachecaé (do jedzenia,

picia)’, 4. ‘zadaé, np. zaptaty’, atprasyti ‘uprosié (zeby czegos nie robiono)’,

iprasyti ‘zaprosié do wejécia (do domu, pokoju)’, suprasyti ‘sprosié (wielu go-

Sci)’, uzprasyti ‘zawezasu poprosié, zaméwié,zaprosi¢; zachecaé(dojedzenia,

picia)’, refl. atsiprasyti ‘przeprosi¢’. Odpowiednikitot. prasit, -u (-iju),-iju ‘py-

taé, pytaé sie 0 co, Zadaé’oraz scs. prositi, pros‘prosi¢’, isprositi ‘wyprosi¢’,
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vuprositi ‘spyta¢’, viisprositi ‘poprosi¢’. Refleks iteratywu pbst. *pra3-i- = pie.

*prok-éie-. Na temat SE “pregu zob.s.v. i. Por. tac. proci6, -ere ‘ubiegaé

sie o reke (kobiety)’, procus, -i ‘zalotnik’ :: SE precor, -ari ‘prosié, modlié

sie’. — Drw. prasinéti iter. ‘prosi¢é, zwracaé sie czesto z prosba’, nomina:

prasinys ‘rzecz, sprawa, o kt6ra sie prosi’, prasniis a. prastis ‘kto natretnie pro-

si’. — Neoosn.prasy-: prasydintis ‘daé sie prosié’ (Nereik prasydintis — pada-

viau, ir valgyk!), prasymas ‘prosba, proszenie 0 co’ (maldénés prasymas ‘prosba

o ulaskawienie’), prasytinés f. pl. ‘poczestunek, goscina tylko dla zaproszo-

nych’. — WSO*pras-: scs. poviiprasati ‘zapytywa¢’, viiprasati ‘rozpytywaésie,

badaé’, uprasanije ‘pytanie sie, zapytywanie’ (bez odpowiednika balt.).

praSmatas ‘obfitos¢, nadmiar, zbytek, przepych’. Bez dobrej etymolo-

gii. Sugerowano onomatopeicza motywacje osnowy prasm-, por. interi.

prasméks(t) - o szybkim przejsciu, przemknieciu, smignieciu, prasmyks()

ts., tez o przektuciu, przeszyciu. — Drw. prasmatnis ‘wytworny, szykow-

ny, wykwintny; piekny, Swietny, wspanialy’, pra3matu adv. ‘za duzo, ponad

miare, bardzo, nader, zbyt’. War. -Smot- w SD: prasmotas «nadmiarz» (syn.

prabingimas, prabunga, per daugi), su prasmotu «nazbyt» (syn. prabinktai), pra-

Smotingas «zbyteczny, bezmierny» (syn. prabingétas).

pratéga ‘dwie pary koni, zaprzezone jedna za druga’: Seniau ponai va-

Ziuodavo pratégoj. Pratégo[je] pasikinkes ketvertq arkliy. Zapoz. z rus. protjaga

‘rozciagniecie’ (por. ros. protjagat» ‘rozciagaé’). — pratégé ‘wolne miejsce

wewnatrz czegos, przedziat, odstep’, 2. ‘przeswit miedzy chmurami’, 3. ‘po-

lana lesie’. — pratégis ‘szereg, rzad’. — pratégui adv.: arklitis pratégui kin-

kyti “zaprzegaé konie jeden za drugim, para za para’ (w czworki, w széstki),

war. pratégiu, pratégiui, pratégium, pratégmai, pratégmais, pratégmu, pratégu,

pratégui a. pratégui.

priegalvis, -io 1. ‘poduszka pod gtowe’, SD «poduszka; wezgtowie»

(zm.prygalvis), 2. SD «materac, piernat spodni [syn. paklotuvé dél sédéjimo,

guléjimo]; pierzyna spodnia», 3. ‘wezgtowie’ — z substantywizacji zwrotu

przyimkowegoprie galvés ‘przy glowie’. Por. syn. pagdlvé. Znacz. SD «wez-

glowie» jest styezne ze znacz. ‘poduszka’ (por. pagalvys ‘wezgtowie’ s.v.

pagdlvé), pozostaje jeszcze zbadaé,wjaki sposébustality sie poboczne znacz.

SD «piernat spodni»i «pierzyna spodnia».

prieglauda 1 p.a., prieglaudd 3 p.a. 1. ‘schronienie’, 2. ‘przytutek dla
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dzieci’, 3. ‘dom starcéw’ (zm. pryglauda) — abstractum na -a- od vb. cps.
prigladsti ‘przytuli¢, przygarnaé, zaopiekowaésie’, zob. glaudziil, glaiisti.

priemené,acc. sg. priemene 3 p.a. 1. ‘przedsionek, tj. pomieszczenie
przylegajace z jednej strony do wyjscia z domu, z drugiej do jego wnetrza’
(zm. preimené*, prymené), 2. ‘przedpok6j’. Zapewne chodzi tu o pierwotne
brzmienie *prienamé, kt6re zmienito sie przez metateze spdtgtosek noso-
wych: n-m > m-n w *priemané, nastepnie przez zmiane a>ew sylabie nie-
akcentowanej w priemené. Analiza: *prie-nam-é, nomen loci powstate przez
substantywizacje zwrotu przyimkowegoprie namo‘przy domu’. Znacz. etym.
‘pomieszczenie przylegajace do domu™*. Od tego samego zwrotuzostaly uro-
bione — najwidoczniej na nowo — sb. prienamé‘przedsionek’i prienamis 1.
‘miejsce przy domu’, 2. ‘pomieszczenie miedzy kuchnia i pokojem mieszkal-
nym, przedsionek’(Prie namopristatytas prienamis), 3. ‘sien’ (Prienamis ilgas,
siauras, eina skersai viso namo). Inneparalele:prieangis ‘sie’ =prie angos (zob.
anga), priepirtis a. priepirté ‘przedsionek w tazni, przebieralnia’ = prie pirtiés
(zob.pirtis), priekrosnis ‘przypiecek’ <= prie krésnies (zob. krésnis). — Por.
jeszcze rozmaite war. gwarowe nazwy ‘przedsionka’: priemend a. priemena,
priemenia (2m. prymenia), prieminé (zm. pryminé), prieminia (zm. pryminid),
tez priemenis, priemenys. Z synkopa sufiksalnego e: priemné, z uproszezeniem
grupy mn:prieméa. priené. — Zob. tez forme deprefigowana méné.

priemoné‘narzedzie, srodek do czego, sposdb, metoda’, przest. ‘sztuka,

ars’, DP ‘dowcip’[‘rozum,inteligencja, bystros¢ umystu’, SLXVI] — abstrac-
tum na WSO *man- do men- / man-, zob. meni, mifiti ‘pamietaé, przypomi-
naé sobie’. War.stlit. priemonia. — Inne podobnie zbudowane rzeczowniki:
iSmoné ‘pojetnosé, rozum’, ismonia SD «baczenie, rozum»(syn. sumanymas),
ntiomoné ‘mniemanie, opinia’, nuomonia SD «rozumienie 0 czym», nenu-
omonia SD «nieostroznosé(syn. nesargyba), sdmoné ‘czucie, przytomnos¢’,
nesqmoné ‘niedorzecznosé, absurd’. Osobnozob. pramoné.

priepalas‘worekna ztowioneryby’, np. Laikyk priepalg,inpilsiu kelias rie-

 

*° Por. preikdlas ob. priekdlas, deivé ob. diévas, 2m. eild ob.tot. iela.

*W ten sposdb mozna pozostawié na boku zaréwnohipotezeBiigi (1959: 302) o de-
rywacie na-ené od przymiotnika pb. *prejma-‘przedni, vordere’ (znacz. etym, ‘to, co
znajduje sie na przedzie, scil. domu’, por.priesine), ak i Fraenkla (LEW 653) analize
*prie-m(e)né, wychodzaca od przyimkaprié ‘pray’. Suf. -men- nie ukazuje sie w dery-
watach od prepozycji.
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Skucias Zuvy - konkretyzowaneabstractum naSOpal- od vb. eps. = pri-pilti

‘nalaé, nasypa¢’ (zob.pilti). Znacz. etym. ‘wlewanie, wsypywanie’. Paralele
slowotworczes.v. aripalas.

priesakis, -io DP ‘nieprzyjaciel, morderz, przesladownik; kacerski’ —

przez degeminacje z *pries-sakis. Analiza: *prieS-sakis, znacz. etym. ‘m6é-

wiacy przeciw, sprzeciwiajacy sie’, por. priés, sakyti. Zob. tez priesas.

prietaisas ‘przyrzad, precyzyjne narzedzie, instrument(np. pomiarowy)’,

war.prietaisa — sb. postvb. od vb. cps.pritaisyti m.in. ‘naprawié, naszyko-

waé, przygotowaé,zrobié’ (zob.taisyti).

prievalgis 1. ‘tresciwe, sytne jedzenie’ (zm. pryvalga), 2. ‘dodatek jedze-

nia, doktadka; deser’ — sb. postvb. od vb. cps. privdlgyti ‘najesé sie’.

prievarta ‘przymus, gwatt’ — abstractum na SO vart- do vert-, umotywo-
waneprzezvb.cps. priversti ‘zmusié, zmusza¢’. Podobnie zbudowanesasb.

atévarta, isvarta, miovarta, sqvarta, izvarta, zob. s.v. vefsti. Co do apofonii

por. vdria = verzii, brada = bredii, draba = drebiii. — Drw.prievartinis

‘przymusowy’, prievarttis ‘sktonny do przemocy’. Vb. denom. prievartdu-

ti ‘przymuszac’,isprievartduti ‘zgwatcie’, prievartyti ‘zmuszaé’ (Neisiu, mane

prievartysit gerti).

prievolé 1. ‘obowiazek, powinnos¢’, 2. daw.bibl. ‘potrzebaciata, potrze-

ba zyciowa’ — abstractum na WSO vol- (*val-) <= val- od vb. cps. privaléti

‘musieé, byé zobowiazanym’(zob.). Paralele apofoniczne: oré = drti; kloné,

kl6né = klan- (klanas); molé, mélé = madlti.

priezida 3 p.a., przewaznie synkopowane:priezdd a. prieZda 1. ‘miejsce
przed otworem pieca chlebowego’, 2. ‘mur wokétpieca, stuzacy do siedze-

nia’. War. priezdas < priezidas. Jest to jedno z nielicznych za$wiadczen dla
st. zanikowego Zid- od Ziedziil, Ziésti ‘lepié z gliny’ (inne wymienionos.v.
idinys). Analiza: prie-Zid-a. Forma wywodzisie z substantywizacji zwrotu

przyimkowego “prie Zidinio ‘przy ognisku, przy palenisku’, osnowa posred-

nia skrécona: “priezid-. Por. zdanie PrieZda i§ prieSakio, kur Zidinys, o prie-

petkis is Salies, vis is molio. Synchronicznie umotywowanym derywatem od

zwrotu prie Zidinio (zob. Zidinys) jest sb. priezidinis ‘miejsce przy paleniskw’.

prieZostus SD' «dotkliwy, palpabilis» (syn. pasily¢iamas, nuobadus, ne-

kantringas) — prawdopodobnie przymiotnik na -us od zaniktego rzeczowni-
ka *prieZosta [‘przyméwka, ztosliwa przyméwka’]*. Ten ostatni miat struk-

* Por. derywacje Zadiis = Zddas, kalbiis = kalba, maldiis = malda.
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ture *prie-Zos-ta i byt drw. na -td- od neopwk. Zos- = Z6sti ‘powiedzieé’
(zob.). Paralele: 26s-té ‘mowa, spos6b méwienia; odezwanie sie’; lakta =
lékti, nasta <= nésti. Znaczeniem etym.adi. prieZostus byto chyba ‘dokuczliwy
w stowach,uszczypliwy, ztosliwy w mowie’. Por. pol. daw. jezyk dotkliwy,
dotkliwa przymowka, mowa, rzecz, stowo, przystowie dotkliwe (SLXVIs.v. do-
tkliwy).

prisietis, -cio SD «bite, merces pro vapulando»[‘odszkodowanie, grzyw-
na za pobicie’], pl. prisieciai?° — nie znanyz innych Zrédet termin prawniczy.
Drw.na-ia- od formypte.prt. pass. prisiétas (dost. ‘przywiazany’), nalezacej
do vb. eps. pri-siéti (zob. siéti). Wolno przypuszczaé, ze czas. prisiéti obok
prymarnego znacz. ‘przywiaza¢, przywiazywaé’ miat znacz. specjalne ‘wy-
nagradzaé¢ za pobicie, ptacié grzywneza pobicie’. Jako paralela nasuwasie
tu pol. termin prawniczy nawiqzka (= nawiqzaé) ‘kara pieniezna stanowiaca
rodzaj odszkodowania za wyrzadzona krzywde moralna lub bél fizyezny;
zadoséuczynienie’. SEXVI wymienia nawiqzke w dwu znaczeniach: 1. ‘to,
czym sig wiaze, sidta, peta’, przen. ‘zasadzka,fortel’, 2. ‘kara prywatna za
zranienie lub pobicie’.

piidymas, piidymas 1. ‘pole nie uprawiane przez dtuzszy czas, pole ugo-
rujace, ugér, odlég’, 2. ‘pierwsze oranie po okresie ugorowania’, 3. przen.
‘tytek’ — drw. na -ma- od neoosn.piidy-, wyabstrahowanej z czas. piidyti
(zob.). Paralele: maigymas = maiyti, sitmdymas = siiindyti. — Drw. piidymélis
1. ‘siewka ztota, Pluvialis apricaria’ (Kartok piidyma, jau pidymeliai gieda),
2. ‘kulik wielki, Numenius arquatus’, ptidymo ménuo ‘czerwiec’. Vb. denom.
pudymduti ‘lezeé ugorem, odtogiem, ugorowac’, ptidymuioti ‘ugorowaé; oraé
ugér’.

piidyti, piidau, ptidziau ‘powodowaé gnicie, gnoié’, daw. prs. pudziu SD
«gnoie», supudziu SD' «rozgnoiwam». Analiza synchroniczna: pii-dyti, cau-
sativum na -dyti do vb. intr. piiti ‘gni@ (zob.). Analiza historyczna: piid-yti,
causativum na-yti od prs. intr. *piida ‘gnije’ (albo: od neopwk.ptid-). Od-
powiednik tot. piidindt ‘doprowadzaé dognicia’ (=> pudina ‘ugér’). — Neo-
osn. pud- (= piid-yti): pidénti caus. 1. ‘gnoi¢é, doprowadzaé do zgnicia’, 2.
‘(mieso) doprowadzaé do skruszenia”’,piidéti, -ja, -jo ‘gnié, butwiec’, no-

 

* Rzeczownik ten zostat wymienionyrazem

z

czas. prisienu [prs. do prisieti], z tym ze
przy tym ostatnim nie podanodefinicji znaczeniowej.

*Por. Pénaigi vis pirma pripadéna‘Bo patistwo zawsze wpierw [zajaca] zostawiaja na
skruszenie’.
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mina: pudiklis ‘deszcz przychodzacy w porze zniw lub sianokoséw’, pidinys

‘kompost, kompost przektadany torfem’, pidrai m. pl. ‘drzewo zbutwiale,

sprochniate’ (w kwestii budowy por. siidrus, stidras).
puzdras, tez pl. pizdrai ‘wyprochniaty pien drzewa; dziupla, wygnily

otwér w drzewie’(war.piizdrats., ‘spréchniate drzewo’) — pochodzi z sono-

ryzacji *piistra-, to przez insercje tz *pusra-, i dalej z *pives-ra-, mianowicie

przez synkope e w nieakcentowanym sufiksie -es- oraz kontrakcje uu > a.

Chodzi wiec tutaj o drw.na -ra- odlit.-lot. osnowy puv-es-, wymienionegj s.v.

puti. Paralele: puvéslis ‘spréchniate drzewo’, puvésmas ‘zapach zgnilizny’. —

Trudno powiedzieé, jak powstaly warianty bez segmentu d, mianowicie

puzras a. piizras (pl. piizrai) oraz piizra a. pizrd. Czy przez udéwiecznienie
sr > zr w fazie *piisra-? (co do braku insercji por. typ nasrai, gaisras wobec

nastrai, gaistras innych gwar). Czy tez przez usuniecie d ze zbitki zd? Por.

gw.lizas z lizdas, veizéti z veizdéti itp. — N. m. Pizra-vieciai.

raizyti, rdizau, rdiziau 1. ‘wyrzynaé, nacinaé, rzezbié w drewnie’,2. ‘robié

rysy, rytowaé, grawerowae’, 3. ‘tnac krajaé na kawatki, na czesci’, 4. ‘prze-

chodzié wzdtuz i wszerz (o wojsku)’, 5. ‘bié (kijem, pasem), zacinaé batem’,

6. ‘przeszywaé — o bélu, bole’, surdizyti 1. ‘pociaé, pokroic’, 2. ‘poprzecinaé
bruzdami, pobruzdzié’ (Raukslémis suraizyta kakta). War. raizyti. Formacja

iteratywnaz suf. -y- i innowacyjnym SOraiz-, kt6ry dotworzono do SZ riz- /
ryz-, pierwotnie nalezacego do pwk.rég-, zob. rézti. Paralele: pldigyti = plysti

(do plésti), brdizyti = briz- / bryz- (do brééti). — Z innym suf. surdizioti

‘zacia¢é batem’(por. rdisioti = risti). — Nomina od raiz-: atraiza a. dtraiza

‘odciety kawatek (tkaniny, skory, szkta), Scinek’, war. dtraiZas ts., fraiza ‘ryt,

rysa; naciecie’, pdraizos,-i f. pl. ‘ostatnia kwadra ksiezyca, schytek ksiezyca;

okres miedzy petnia ksiezyca i pierwsza kwadra’ (war. pardizos, paraizai, tez

sg. pdraza, paraizis), raizinys ‘sztych, drzeworyt’, raiziis (zob.). — Neoosn.

raizy-: raiZytojas ‘grawer, rytownik’ (por. braizytojas = brdizyti). — N. m.

Raiziai, Raizava.

*Transponat ie. *piis-dro- (Baga 1958: 288) nie da sie utrzymaé. Odwotanie do
formy tacitiskiej pils, paris f. ‘ropa’ nic tu nie daje, pomewaz pwk. lac. pus- nie zostat
odziedziczonyz pie., lecz jest — podobniejak lit.-tot. *pas- — produktem kontrakcji,
< plac. *puu-os- < pie. *puH-os- (temat spétgtoskowyna -es- / -os-). Na to wskazu-
ja formygr. néov n. ‘ropa’, mos, -€0¢ n. ts , oapKdnvov‘ropiejace cialo’, funvos adi.
‘ropiejacy, pokryty ropiejacymi wrzodam’ (Frisk II 621: 627). — Nieuzasadnionejest
twierdzenie A. Baikowskiego (2000: II 968), jakoby pazdras zostalo zapozyczonez
pol. puzdro ‘pochwa kryjaca penis na podbrzuszu byka, capa, kozta, ogiera’.
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ramdyti, rémdau, rdémdziau (war. ramdyti) ‘uspokajaé, uSmierzaé, tago-

dzié, ttumié (np. uczucia)’, nurdmdyti ‘sttumié, usmierzyé (bunt)’ — forma-

cja kauzatywnaz suf. -dyti i SO ram- do rem- / rim-, por. rimti ‘uspokajaé

sie’, remti ‘podpieraé, wspiera¢’. Paralele: ardyti = irti, baidyti = bijéti. Akut

metatoniczny, w odroznieniu np. od lémdyti = limti, tvdérdyti = tvérti. Odpo-

wiednik tot. ramdit ‘okielznaé, poskromi¢; pochowa¢’, refl. ramditiés ‘uspo-

kajaé sie’. — Z innym suf. raminti caus. ‘usmierzaé, uspokajaé, pocieszac’

(por. tot. ramit ‘chowaé, grzebaé nieboszezyka’), => raminamas ‘lagodzacy,
usmierzajacy’, raminamieji vdistai m.pl. ‘leki uspokajajace’.

ravéti, raviti (3 os. ravi), ravéjau ‘pleé, plewié, tj. oczyszczaé ziemie z

chwastéw, wyrywajac je sposréd roslin uprawnych’(tot. ravét, -éu ts.) — z

pochodzeniajest to durativum na -é- do prymarnegoprs. *ravi ‘wyrywam’

< pie. *reuH-e-, kt6re zostato wyparte przez rduju, zob. rduti. Por. wed. rdvat

coni. ‘zrani’, rdvitar- m. ‘ten kto rani, obraza, Verletzer’. — Nomina z rav-:

apyravosf. pl. ‘wypielonezielsko’,i3ravosts., parava a. parava ‘krétszy, lichy

len pozostawiony napolu’, ravalas daw. ‘chwast’, ravaté ‘pielenie’ (por. suf.

w mézaté, pjovaté), rdvas ‘réw’ (zob.), sqraviis ‘(o Inie) urodzajny, obfity’.

réik8ti, réiskia, réiské 1. ‘znaczyé, mie¢ znaczenie, oznaczaé co, wyrazaé,

przedstawia¢’, 2. ‘wyrazaé stowami(np. uczucia, przekonania), wypowiadaé

(poglad, zdanie); okazywa¢, wyrazaé (podziekowanie, wspétczucie, zanie-

pokojenie, pretensje, protest)’, 3. ‘wyznawa¢, wyjawiaé np. grzechy”, 4.

‘mie¢ wage, znaczenie, wazy¢’. Refl. réikstis ‘uwidaczniaésie’. SD' apreiskiu

«obiawiam; obwieszczam (syn. apsakau); rozglaszam; roznosze, roznaszam»,

SD «obiawiam, wyiawiam», isréikSti DP ‘wyrazi¢’, refl. sapnas issireiskia SD

«wyiawia sie komu sen». Bez etymologii. Préba powiazania reisk- z przy-

miotnikiem ses. strus. résnii ‘prawdziwy’, sti. résen ‘powazny’ w praformie

bst. *rai8k-na- (por. Trautmann 1923, 242, Fraenkel, LEW 714) napotyka

na trudnosci natury fonetycznej i morfologicznej. — SZ rysk-: ryksti, ryksta

(*ryks-sta), rysko ‘stawaé sie widocznym, ukazywaésie’, isryksti ‘peka¢é — 0

pakach’, DP ‘wynikné, wynurzyésie, objawié sie, okazaésie’, paryksti ‘uka-

zaé sie, pojawic¢ sie’, uzryksti DP ‘okazaé sie, ukazaé sie, wychodzié’. De-

verbativa: ryskéti, -ja, -jo ‘stawaé sie widocznym, uwidaczniaésie’, ryskinti

‘ezynié jasnym, zrozumiatym, wyjasnia¢; wywolywa¢(blone fotograficzna)’,

 

% Por. Kaltes misy visokias tau, viespatie, reiskiam PK ‘Ztosci nasze przed toba wszytkie
wyznawamy’.
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isryskinti ‘ujawni¢, uwydatnie’, paryskinti ‘uczynié wyrazniejszym, uwypu-

kli@. Nomen:ryskis ‘wyraény’, ryskiai adv. ‘wyraznie’. — SO raisk-: rdiskyti

DP ‘zjawia¢’, refl. rdiskytis DP ‘pojawiaésie, zjawia¢ sie’. Nomina: raiska ‘wy-

raz, wyrazenie’, rdiskus ‘jasny, wyrazny, wyrazisty’, DP ‘jawny’,rdiskiai adv.

‘jasno, wyraznie’, DP ‘jawnie’; gw. raikstus b.z.a. ‘jasny (jak iskra)’.

rémbéti, rémbéja, rémbéjo 1. ‘twardnieé (0 korze debu, 0 skérze rak, pal-

céw)’, 2. ‘zablizniaé sie (0 ranie)’, 3. ‘stawaé sie nieruchawym, gnusnieé,

kostnieé’, 4. ‘zatrzymywaé sie we wzroscie — 0 dziecku’(por. tot. aprembét

‘opdzniaé sie w rozwoju; pokrywaé sie strupem’). — SO ramb-: rambis 4

p.a. ‘gruboskérny, niewrazliwy nabicie (o koniu); nieruchawy, leniwy’, SD

<rumbus> «gnusny[syn. tingus, tundus]; leniwy [syn. tingus, stumbus]» —

formacja typu stambus = stemb-, stangiis = steng-. — Vb. denom. 1. rambéti,

-ja, -jo ‘twardnie¢; stawaé sie niewrazliwym nabicie (0 koniu), stawaé sie

nieczutym, zatwardzialym (0 cztowieku)’, 2. rambti, rambsti, rambaii ‘rozle-

niwiaésie, stawa¢ sie nieruchawym’(war.rerbti, rémbti ts.). — Podwéjny

SZ rimb- / rumb-. SZ rimb-: ritibas 1. ‘spleciony w pewien sposébbat nakrét-

kim biczysku’, 2. ‘uderzenie takim batem’, 3. ‘prega od uderzenia batem’,

4, przen. ‘len’ (syn. rimba), => vb. denom.rimbyti, -iju, -ijau ‘bié, uderzaé’.

SZ rumb-: rumba a. rumbas ‘blizna, szrama; wciecie, naciecie, karb’, przen.

‘zaobrebienie, szew’. — Do pie. *remb- / *rmb-. Por. z jednej strony SOpst.

*robiti, sch. ribiti ‘raba¢é, wycinae’, ros. rubite ‘rabaé, siekaé, Scinaé; stawiaé

z bierwion’, stpol. rebi¢ ‘wycinaé las, rabaé drzewo na kawatki’ (frq. *robati,

ros. rubdte, pol. rqbaé), z drugiej strony SZ srdn. rump ‘tutéw’, niem. Rumpf

ts. (znacz. etym. ‘uciety kloc drzewa’?).

rydytiI, rydau (war. rydziu), rydziau 1. ‘karmié, dawaé jes¢, dawaé zreé

(Swiniom)’, 2. ‘dawaé pié, czestowaé wodka, upijaé kogo’. Jest to forma-

cja kauzatywna suf. -dyti do pierwiastka set w SZ ryti ‘tykaé, zre@’ (zob.).

Znacz. etym. ‘sprawiaé, ze ktog tyka, zre’. Paralele: gydyti, lydyti; piidyti,

stidyti. — Neopwk. ryd- (= ryd-yti): 1. rydénti ‘karmié, dawaé jesé, dawaé

zre@’ (Parydént daug vaiky reikia Jonui), por. ptidénti = ptidyti, 2. rydinéti:

Tas smakas vaikus prarydinédavo, 3. rydinti ‘karmié, dawaé zreé’, => neoosn.

rydin-: rydindinti ‘karmi¢’ (Rydindink anuos, terynie), 4. rydelis ‘ten, kto zjada,

pozera’ (Svoteliai rydeliai, jiisy pilvai dideli).

rydyti Il, rydau, rydziau 1. ‘szczué’, 2. przen. ‘judzié, podburzaé’, surydyti

‘sktécié, zwasnié’ (Noréjo ana mumis surydyti ‘Ona chciata nas poréznié’). Od-

powiadatot.ridit ‘szezu¢ (psa, psem)’, przen. ‘podjudzaé, podburzaé, podze-
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giwa¢’. Caus. na -dyti do *ryti = pwk. *riH- = *reiH-, zob. SErieti ‘napadaé

i kasaé - 0 psach’ (zob.). Znacz. etym. ‘zachecaé (psa) do napadu’. — Lot.

raidit ‘szezué, podburzaé’ pokazuje odpowiedniknast. 0, rai- = ri-. — Sze-

roko rozpowszechnionyjest anitowy war. ridyti 1. ‘szczué psa, psem; draznié

psa; podjudzaé’, 2. ‘przynaglaé (do wstania z 16zka), popedzaé (do roboty),

przepedzaé skad’. Paralele: kliudyti, pjudyti, Zudyti. Szczegdt dotad niewyjas-

niony.

rieSkiios f. pl. 1. ‘dwie garScie’, 2. ‘tyle, ile sie zmieSci w dwu gar-

Sciach’, SD «przygarsé, przygarsnie» [‘rece obiedwie do brania czego ztob-

kowato ziozone,jako do brania piasku, maki’, L.]. War. rieskiiai, rieskités.

Formacje urobione sufiksem -ut- od rieskés f. pl. ‘dwie garscie’. To ostatnie

pochodziod rieSas ‘nadgarstek’ (zob.). Struktura ries-ké- znajduje paralele w

Yakés, satiské, vépské. — Z lit. rieskés mozna ewentualnie potaczyé tot. rieska-

va ‘gars¢’, mianowicie zalozywszy wtérnosé § w grupie sk. Rekonstrukcja:

*ries-ke, od tego drw.na -ava: “rieskava. War. riekSava mozna wyttumaczyé

metateza sktadnikéw grupy Sk.

ryk&té 1. ‘cienka galazka bez ligci, r6zga, witka’ (war. ryksté 4 p.a.), 2.

‘chlostanie rézgqa’, 3. przen. ‘kara (boska); nieszczescie’, 4. ‘pret mierniczy;

miara pola’, 5. ‘pietnastu uczestnikéw zywego rézanica’, dangatis ryksté ‘ko-

meta’, diévo ryksté ‘tecza’, dro ryksté ts., vélnio ryksté ‘gatazki drzewa, ktére

zrosty sie w miotte’. DP ryksté ‘rozga, roszczka’, SD! «rozga», SD «bijak u cep

[syn. kultuvé, spragiliné]; rozga», lazda arba rykste ipjaustyta SD «karbowa

laska», dirgeliai, kuriais plakasi, rykstés, Sniiireliai SD «dyscyplina, ktora sie

biczuia», plaku rykstémis SD «sieka kogo rozga». Z innymi sufiksami: rykscia

‘rézga, witka’, rykstis (3 p.a.) a. rykstis, -ies f. ts. Odpowiednikitot. riste ob.

rikste ‘rézga’ z jednej stronyi stpr. riste EV ‘wié, rézga, Rute’ z drugiej strony

przemawiaja za wywodem ryksté z *rySté przy zalozeniuinsercji k przed gru-

pa St. Praforma *rysté moze byérefleksem “*ryz-té, tj. derywatu na SZ ryz- do

rég- ‘rznaé, kroié’, zob. régti. Znacz. etym. ‘to, co wyrznieto’ => ‘rézga’. — O

innej mozliwoéci objasnienia wyrazu ryksté wspomnianos.v.réksti?°. — Drw.
rykstélé ‘rézeczka’, DP ‘roszezka’, SD* «rozezka» [‘r6zdzka’], rykSténas ‘kosz z

wikliny do potowuryb,wiecierz’ (war. rykStena, rykstinas, rykstiné), rykStynas

‘miejsce porosniete rozmaitymi krzakami’, rykstiné 1. ‘rézga, witka’, 2. bot.

‘pigwowiec japoriski, Cydonia japonica’, rykstininkas ‘ten, co wycina krze-

%°Zob.tez Swiezy artykut Bernda Gliwy,‘Apr.riste,lit. rykSté, lett. rikste und Ver-
wandtschaft’, ALL 57, 2007, 1-15.
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wy wierzbowe na wikline; ten, co wymierza kare chtosty’, rykstinis ‘rézga;
uderzenie r6zga’. Cps. ryksta-galis ‘krétka rézga’, ryksté-plakis przest. ‘ten, co
wymierza kare chtosty’. Vb. denom. ryksciuoti ‘chtostaé rézga’, rykSciotis refl.

‘(o marznacej szybie) pokrywaé sie wzorami przypominajacymigatazki’. —

N. rz. Rykstynas, Rykstyné.

rytykstis a. rytykstis, -é ‘ranny, poranny, rano ugotowany’, SD «poran-

kowy, zaranny» (syn. unkstyvas), rytykstis pfenas ‘mleko z rannego udoju’,

rytyksté diend ‘dzien jutrzejszy’. Formacja urobiona przymiotnikowym neo-
suf. -ykstis (zob. naminykstis) od rytas ‘ranek, rano’. Paralele: dabarykstis,

pernykstis, vakarykstis. — Drw. rytyks¢ias a. rytykScias, -a daw. gw. ‘poranny’.
War. metatetyczny: gw. rykstyCias (ty-kS > ks-ty).

rizénti, rizenii, rizenaii ‘stawiaé mate, drobne kroki, drepta¢; powoli ciec,

ciurkaé; smiaé sie pétgtosem’ — odinteri. rizi a. rizi — 0 chodzeniu drob-

nym krokiem (Rizikérizirizi rizena, t.y. eina smulkiais Zingsniais ‘Kobieta «rizi

rizi», tj. idzie drobnym krokiem’).

saki6ti, -ju, -jau 1. ‘is¢ w Slad, tropié’ (Pédus sakioti), ‘Sledzié, szpiego-

wae’, 2. ‘nasladowaé kogo’, pérsakioti ‘przesladowaé; przedrzeznia¢’, refl.

sakistis ‘tropi@ (Labai sugeba vagius sakidtis ‘Dobrze potrafi tropié ztodziei’),

issisakioti ‘szukaé (drogi), chodzac, biegajac wszedzie’ (ISsisakidjau visur ir

negaléjau atsekti kelj). Iterativum-durativum z suf. -ioti i SO sak- do sek-,

por. sekil, sékti ‘i$¢ za kim’(s.v. sékti 1). Paralele: vadzidti = vedi, lakiéti =

lekiti, trasidti = tresitl. Z innym suf. sakstytis ‘tropié’. — Nomina na SO sak-:

pasakéja SD! «dziewka», SD «stuzebnica, famula, pedisequa» (znacz. etym.

‘chodzaca w Slad za kims’), pasakéjas SD' «frauzimer», pasakéjy pulkas SD
«fraucmer, persony» [‘poczet kobiet stanowiacy najblizsze otoczenie, dwor

krélowej lub innej moznej pani, panny dworskie, dwérki’, SLXVI]*', sdkas

(zob.), saklis ‘umiejacy isé Sladem — 0 psie, koniu’ (war. sekliis), sakiis ‘uste-

pliwy’. Zob. tez adv. paskui.

saipti, salpsti, salpati gw. ‘mdleé, stabnaé, tracié przytomnos¢’, 2. ‘wie-

trze@(Alutis karsta, brangvynas salpsta ‘Piwo gorzknieje, gorzatka wietrzeje’).

Wariant do alpti (zob.). Jest wynikiem metanalizy czas. ztozonego apsaipti,

ktory powstatz formacji zwrotnej *ap-si-alpti droga synkopowaniai. Parale-

le: silséti, stvérti. — Drw. sdlpéti, -ju, -jau ‘omdlewaé, mdlee’.

samdikauti, -duju, -avaii ‘godzié sie, umawiaé sie 0 prace’. N. agt. tsam-

® Por, wed. sdkhay- m.f. ‘towarzysz, przyjaciel’ < pie. *sok’-h,-oj-.
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dikas nie jest zaSwiadczone, wobec czego trzeba ten czasownik uznaé za

utworzony od neoosn. samd- (<= samdyti) przy uzyciu neosuf. -ikauti. Por.

np.kilikduti ‘najmowaé¢sie do mtécenia’ = kiilikas ‘mtocarz’. Taki sam neo-

sufiks ukazuje sie w mainikduti, pelnikduti (brak +mainikas, *pelnikas).

sant-,stlit. osnowapte.prs. act. ‘bedacy, sacy’ < pie. *h,s-6nt-. Pdg. me-

ski: sg. nom. *sas < pb. *sants < pie. *h,s6nts (por. wed. sdn) — niezacho-

wane, zastapione przez esqs; acc. safiti, gen. saficio, dat. saficiam a. sanciui,

instr. sancitl, loc. saficiame (pl. nom.safitys, zam. *sa). Pdg. zeriski: sg. nom.

santi, acc. saficig, gen. saficios, dat. saficiai, instr. sandid, loc. sanéioje (pl.

nom. safcios). Odpowiedniki: ses. sgt-, nom. sg. sy ‘bedacy’, gen. sg. sosta,

tac. sons, sontis ‘winien, zastugujacy na kare’, wed. sdn, satdh ‘bedacy’. —

Forma nom.sg.f. santi ‘bedaca’, dostosowana do osnowy sant- przypadk6w

zaleznych, weszia na miejsce pb. *sinti a. “sunti < pie. *h,s-nt-ih, (por. wed.
sati ‘bedaca’). — Odnowionaformapte.prs. act. ma postaé es-ant- (zob.esii).

Jest to formacja nast. pelnym pierwiastka *h,es-, por6wnywalnaz takim re-

fleksem,jak np.gr. jor. 2v, é-dvt-o¢ ‘bedacy’ < *h,es-ont- (gr. att. div, dvtog

w nastepstwie kontrakcji). Osobno zob. esq. — Jak neologizmy wygladaja
cps. vien-santi f. ‘samotnakobieta’, vien-santis,-i 1. ‘zyjacy w samotnosci’, 2.
‘lezacy na uboczu, ustronny, odosobniony’(przest.).

sdrémiai m. pl. ‘skureze, kurczenie sie mieSni, zwt. macicy’ (neol.),

gimdymosgrémiai ‘bole porodowe’ — drw.od vb. cps.susiremti ‘zewrzeé sie’,
prs. susiremia, prt. na SW su-si-rémé (por.rerfti). Znacz. etym. ‘zwieranie sie,

zwarcie,scil. miesni’. — Drw.sgréminis, -é ‘kurczowy, konwulsyjny, spazma-

tyezny’.

satiské 1. ‘bezdzietna kobieta’, 2. ‘jalowa krowa, owca’, 3. ‘kobieta krét-

ko karmiaca’ — drw.na-ké od adi.saiisas ‘suchy’ (zob.). Por. tdlzké = talZiis
(s.v.tdléyti), dvéska <= dvésd (s.v. dvésti).

satiskis, -io ‘chudzielec, chuderlak; suchy wiatr’ — drw.na -kis od adi.

saiisas ‘suchy’ (zob.). Por. driikis ‘cztowiek grubyi niski’ = driitas ‘gruby,
mocny’. — Drw.satiskardac.‘ktos bardzo chudy; kto§ bezdzietny’,saiiskardas
‘catkiem suche drzewo’, sauskaFdis,-é ‘ktos bardzo chudy; ktos bezdzietny’ —
formacje ekspresywnez rzadkim suf. -ard-, por. kabdrda ‘niezdara’ = kabéti
(obok tego-erd-: skabérda ‘drzazga’ = skabyti).

 

“°N.B, W przeciwierstwie do tego formy absens, -sentis ‘nieobecny, oddalony’, prae-
sens, -sentis ‘obecny, teraéniejszy’ maja sufiks w innowacyjnej postaci -ent-.
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savaime adv. ‘samo przez sie; dobrowolnie’ — stowotwérczo nieprzej-

rzysty drw.odadi. savas ‘sw6j’ (zob.). Por. savaip adv. ‘swoiscie’. War. savdi-
mais, savdimi, savdimiais, savaimi. — Drw. savdimis, -é ‘samorzutny, spon-

taniczny’, savaimingas ‘samoistny; swoisty, jedyny w swoim rodzaju; samo-

dzielny, niezalezny’, savaiminis ‘samoistny, samorzutny’.

savivalé ‘samowola’ obok dawnegosavéa-valia (1 p.a., np. DP), sava-valia
(2 p.a.) ‘samowola, swawola’ — przeksztalcenie zapozyczenia svavdlé a.
svavalia = pol. swa-wola przez zastepstwo cztonu sva- rodzimym odpowied-

nikiem sava-, obecnieliter. savi- (por. savigarba, savijauta, savivalda). Zob.

tez valid. — Drw.savavalis, -é ‘samowolny’, DP ‘swawolny, wszeteczny’. Vb.

denom.savavaliduti ‘postepowaé samowolnie’.

sesefkopiai m.pl. ‘szwagrowie, ktérzy maja za zony dwiesiostry’. Star-

sza postaé cps.: seser-kuopiai ts. Czton I do sesud ‘siostra’, czton I do ktiopa

‘gromada’ (przygodna monoftongizacja uo > 0).

sieksnis, -io 1. ‘sazeri, zasieg rozpostartychrak,liczony od konica pale6w

jednej dtoni do konica paleéw drugiej, 2. ‘sazen, dawna miara diugoéci’, SD
«sazen», 3. ‘sag drewna’, 4. ‘wielki liniat stolarski’ (war. sieksnys) — drw.

z neosuf. -sni- od czas. siekiu, siekti ‘siegaé, wyciagaé reke’ (zob.). Znacz.

etym. ‘rozpostarcie ramion’**. Por. budowelaipsnis ‘stopien’, stiksnis ‘skok’,

Zinigsnis ‘krok’. — Drw.sieksnininkas, -é ‘cos dtugosci lub gruboéci saznia’.

Vb. denom.sieksnitioti 1. ‘mierzyé sazniami’, 2. ‘uktadaé drewnow sagi’, 3.

‘isé diugimi krokami’.

siela ‘dusza’, DP ‘sumienie’. Ma odpowiedniki z jednej strony w stpr.

naseilis, noséilis, noseilis ‘duch, Geist’ (obokseilins acc. pl. ‘zmysty, Sinn’, sen

seilin obl. sg. ‘z pilnoscia, pilnie, mit Flei&’), z drugiej strony w pst. *sila

‘zdolnosé do wysitku, do dziatania, energia’, por.scs. sila ‘moc, potega’(pl.

sily ‘gromady’), ros. sila ‘moc, potega, energia; mnéstwo,-wielkailos¢’, czes.

sila ts., stpol. m.in. ‘gwalt, przemoc; mndéstwo’. Prawdopodobnie do pie.

*seh,-i- ‘wypusci¢, wysla¢, rzucié’, SZ *sh,i-C, zmieniony przez metateze

* Slowiariski odpowiedmk znaczeniowy, “seg-ini, stor w zwigzkuz lit. segi, ségti
(zob.). Por. cs. sezini m.f. ‘sazen’, shi. séenj, sch. gw. séZany, ros. sézensts. < pst.
*seg-ini, drw. od czas. *segti ‘siegaé po co’, strus. sesti, segu ‘wyciagaé reke po cos, do-
tknaé, pochwyci@’, stpol. sigc ts. Podobnie gr. Spyvra ‘sazen’ nalezy do dpéyewv ‘wycia-
gaé reke, siegac’, za niem. Klafter m.n. ‘sazeri’ do stang. clyppan (ang. to clip), stfryz.
kleppa ‘obeymowaéramionami, braé w ramiona’.

°* Stownik Pokornego 889-890 umieszezalit. siela przy pwk. *s@(1)- : *sai-: *si- ‘ent-
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Irg. w *sih,-C > *si-C.Lit. siela (stpr. seil-V) zaktada derywacje od innowa-

cyjnego SE *seih,-, opartego o metatetyczny SZ *sih,-. Praforma *séi-la- <

*seih,-leh,-. Co do sufiksacji por. asla, migla, sula. — Pst. *sila jest z powodu

i dwuznaczne. Moze byé refleksem zaréwnoSEpbst. *séi-la-, jak i SZ *si-la-

< *sih,-leh,-. — Cps.siel-vartas ‘zmartwienie, strapienie’, DP ‘ktopot, frasu-

nek, rospacz, troska’, SD «frasunek» (por. vesti), war. siela-vartas, siel-varta

(=sielvartduti ‘rozpaczaé’). — Vb. denom.sielétis DP ‘dbaé, pieczolowaésie,

frasowaésie, staraé sie, troszczyé sie’, neoosn.sieloj-: sieldjimas DP ‘staranie,

pieczotowanie, troska, piecza, frasunek’.

siendjas ‘pétokraglak w scianie drewnianego domu, belka, kioda’, SD!

«tram», SD «balka, tram» — formacja denominalna odsfena ‘Sciana’ (parale-

la: Sildjas = Silas). — Drw.siendjinis, -é ‘belkowy’, SD «balkowy».

sitindyti, sitindau (daw.sitmdziu), sitindziau ‘szczué psa’, przen. ‘podju-

dzaé, podzega¢’, issiundyt SD «wyszczwaé kogo» — ze zmiany *siunt-dyti

(granica morfologiczna zatarta przez degeminacje d-d < t-d). Jest to causati-

vum na-dyti do siunt-, zob.siijsti ‘staé, posytaé’. SD! siundau, pasiundau «pod-

szczuwam». Starsza formacja prs.: siundziu SD «szczuie kogo», pasiundziu

SD! «podburzam» [syn. kibinu], SD «namawiam kogo naco [syn. perkalbu,

privedu]; napomykam kogo, powod daie [syn. parodziu biidy); poduszczam

do czego». Refl. pasisiundziu unt ko SD «kusze sie 0 co». — Neoosn. siundy-:

pasiundymas SD «napomknienie; pobudka, podnieta», siundymas SD «szczwa-

nie» (por. ptidymas = ptidyti). — Dysymilacja nd > md wytworzyta war.

siumd-, por. siiimdyti ‘szczué, podszezuwa¢’, pasiumdziu SD «podszczuwam»

(syn. papesiu). Paralela: grdmdyti ob. grdndyti s.v. grésti. Neoosn. siumdy-:

pasiumdytojai DP ‘podszczuwacze’ (por. Zudytojas = Zudyti).

skaba4 p.a. daw. gw.1. ‘skobel, ztacze’, 2. ‘druciane okucie buta z drew-

niana podeszwa’(war. skabé), 3. ‘(metalowa) haftka, zapinka’, 4. ‘podkowa’

(m.in. SD) — zapoz.z blr. skdba.

skala 4 p.a. 1. ‘odtupany kawatek drewnaa. kamienia, szczapa, szczap-

ka, tuczywo’, 2. ‘glinka, skata zawierajaca materialy ilaste’, 3. ‘wapien,

kamien wapienny’ (syn. klintis) — nomen prymarne na SO skal- do skel-,

zob. skélti ‘szczepa¢, tupac’. Znacz. etym.: n. act. ‘szczepanie, tupanie’, tu

senden. werfen, fallen lassen, sden...’, andrerseits ‘die Hand wonach ausstrecken, An-
spannung,Kraft’. Zaktada sie tu rozw6j znaczeniowy w kierunku ‘wyciagaé reke’, skad
dalej ‘naprezaé sie, wysilaé sie’. Znaczenie ‘sita, Kraft’ «vermutlich aus der Anschau-

ung der kraftvoll zum Wurfe gereckten Hand».
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konkretyzowane. Paralele: skara = skérti, saga = ségti, laka = lékti. Zob.

tez praskalas. — Drw. skaldnda ‘drzazga, szczapa’ (war. skelénda), skaliinas

‘tupek skalny’ (neol.), skaliis ‘tupki, szezepki’, SD <tupny, szczepny», cps.

skald-medis ‘bierwiono, z kt6rego tupie sie szczapy”>. Por.tot. skals a. skala

‘drzazga, tuczywo’, skaigans a. skangals ‘szczapa, gont’ < cps. skal-gals (I-n

lub n-lz dysymilacji I-D, skaling ‘zapatka’.

skardyti, skardati, skardziati (war. skdrdyti) iter. 1. ‘zarzynaé (prosieta),

ktué, zaktuwae’, 2. ‘rozszarpywaé(0 psie)’, 3. ‘depezac niszczyé, gniesé, tra-

towa¢’, 4. ‘mleé z grubsza, grubo’, 5. ‘drobié, rozgryzaé zebami**, kruszy¢’,

6. ‘rozdzieraé drzewo(0 piorunie)’, 7. ‘krajaé na kawatki’. Por. tot. skardit,

-u, -iju ‘rozdrabniaé, rozbijaé, rozdzielaé’. Iteratyw z suf. -y- i SO skard- do

skerd- / skird-, zob. skesti, skisti. Paralele: karpyti = kerpii, varzyti = verzii. —

Nomina na SOskard-: apskarda a. Gpskardas ‘zt6dz, pora, gdy deszcz padai

zamarza’(por. apskisti ‘o ziemi: obmarznaé po deszczu, pokryé sie lodem’),

skardailis ‘szmata, Scierka’ (dost. ‘strzep’), skadis (zob.), skardytas = skar-

dytinis, -é ‘grubo mielony’, skardiis ‘urwisty, stromy’. Por. pst. *skorditi: ros.

skorozti, skorodite ‘bronowaé¢,spulchniaé role’ (=> skorodd ‘brona’).

skélbti, skélbiu, skélbiau (war. skelbti) ‘gtosi¢, ogtasza¢, rozpowszech-

niaé; szerzyé plotki’, DP ‘wystawia¢, ostawia¢, rozstawiaé, stawié, chwalié,

objasniaé, przepowiadae’, isskélbti ‘rozgtosi@’. Refl. skelbtis stlit. ‘stawié sie’

(= skelbimas DP ‘stawa’). Przez s-mobile taczy sie z kalbi, kalbéti ‘méwié’

(zob.). Akut niejasny. Brak nawiazari zewnetrznych. Geneza zapewne ono-

matopeiczna. — Drw.skelbduti ‘rozpowiadaé, rozgtaszaé (nowiny)’, skelbénti

ts., skélbdinti cur. ‘sprawi¢, zeby gtosil’, paskélbdinti ‘oglosié, powiadomié o

czym’; skelbimas ‘ogtoszenie’. — Podwéjny refleks SZ skilb- / skulb-. 1. SZ

skilb-: paskilbsta, -skilbo, -skilbti ‘(o pogtosce) rozejsé sie’, 2. SZ skulb-: tot.

skulbét, -éu ‘bramie¢, déwieczee’, skulbindt ts., skulbenis ‘dzwon’. — Nomina

na SO skalb-: apskdlba ‘obmowa, plotka, poméwienie’ (war. apskélba), pa-

skdlba ‘pogtoska, wies¢, plotka’ (war. paskélba), tez ‘czyjes dobre imie, repu-

tacja; tradycja’. Nawiazanie tot. skalbs m.in. ‘glosny, donosny — 0 gtosie’,

skalbi adv.‘gtosno i wyraznie’. Por. nominaz kalb-s.v. kalbéti.

88 Wyrazskaliinas ‘siekiera o wielkim ostrzu do rabania drewna’jest pozyczkaz jez.
biatoruskiego(bir. koltin). Zostat on weiagniety do rodziny skélti na zasadzie adideacji.

°° Por. Kqsnqpirm paskardyk burno|je], pasku kramtyk ir pagaliom ryk ‘Kes najpierw
pogryZ, potem zuj i wreszcie potknij’.
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skéldéti, skélda, skéldéjo ‘szczepaé sie, tupaé sie, rozpadaésie’, por.tot.

Skelda ‘szczapa drewna’. Analiza historyczna: skél-da < *skelh,-d'e- — prs.

intr. na -da- do skilti (zob.). Paralela: vérda = virti. Nastepnie resegmenta-

cja: skéld-a, dajaca poczatek paradygmatowi odrebnemuodskélti i skilti. —
SOskald-: skdldyti caus. ‘szczepac, tupaé, rabaé (drewno), rozbijaé na kawal-

ki, tuc (kamien), kruszyé; kroié na kawatki (jabtka, kartofle), ptataé; silnie

uderzaé, wali¢é; mocno kaszleé; pocieraé (zapatke)’, => skaldd ‘ttuczen, drob-

no tluczony kamier; szczapa, tuczywo’, skaldé Suczywo’. Neoosn. skaldy-:
skaldykla ‘kamieniotom; tartak’ (por. darykla = daryti), skaldytivas ‘mtot

kamieniarski’.

skydas2 p.a. ‘tarcza, puklerz, pancerz’, stlit. skydd 4 p.a., m.in. SD «pa-
weza; tareza; puklerz» — zapoz. germanskie z nieustalonego Zrédia. Por.
stwn. scit (niem. Scheit), fryzyj. skid, stisl. skid ‘polano, drewno’. Co dostrony

semazjologicznej por.lit. skiétas :: scs. Stitt. — Drw. sk¥dinis ‘podobny do

tarezy, tarczowy’, skydiné liaukd ‘tarezyca’, cps. skyd-liauké ‘tarczyca’, skyd-
nesys hist. ‘giermek noszacy tareze za rycerzem’, SD skyda-nesys «giermek».

skiemu6,-e/is, skfemenj 3 p.a. m. 1. ‘otwér pomiedzy dwoma pasmami
osnowy, przez ktéry przechodzi czétenko z watkiem’, 2. ling. ‘zgtoska, sy-
laba’ — ze *skied-men-, drw. dewerbalny od skiediiu, skiesti (zob.). Zmiana

dm > mm > m na granicy morfemowgj (paralela: raumud). — Neoosn.
skiemen-: skiemenys m.pl. ‘skiemuo’ (por.tot. skiemele ts.). W tymze znacze-
niu pojawiaja sie formy z restytuowanym -d- w pozycji przedsufiksalnej: gw.
skiedmud, skiedmenys b.z.a.

skiépti, skiepit, skiepiati 1. ‘rozszczepiaé, rozrywaé, dziurawi¢’, 2. ‘szcze-

pi¢ drzewa’. Szerzej jest znany war. skieb-: skiébti ‘cienko kroié; kroié w po-
przek’, atskiébti ‘oddzielié; odkroié (cienka kromke), praskiébti ‘rozszczepié

(drewno)’. Drw.praskiepas ‘szpara, szczelina; rozciecie w odziezy, rozporek’,
skiépas ‘jednorocznyped rosliny drzewiastej, uzywanej do szczepienia, zraz,
zaszczepka’, = vb. denom.skiépyti,-iju,-ijau ‘szczepié rosliny; szczepié ludzi’
(war.skiépinti), znacz. etym. ‘wktadaé zaszczepke w rozszczepione drzew-

ko’. Por. jeszcze war. skiébas ‘szczelina’. — Pwk.skiep- wywodzisie z pbst.
*skeip-, por. odpowiednik pst. *S¢ip- w formacji iter. *Stipati, ros. Scipdte,

pol. szczypaé ‘boleSnie Sciska¢, skubaé, zrywaé co’ ‘szczypaé, skubaé’. Brak
refleks6w SO jskaip-. — SZ skip-: skipstyti ‘dzielié na czeSci’, skiparas ‘skra-
wek’. Por.tot. skipsna,-is ‘kosmyk, pasmo’ obok Skibit ‘rabaé, rznaé’. — WSZ
skyp-: skypas ‘skrawek materiatu’, sk¥pata a. skypata ‘skrawek, strzep, szma-
ta; odlamek, utomek’. Czy tutaj skypas ‘ukosny, skosny’ (war. do jkypas)?
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skiesti, skiedZiu, skiedZiau ‘rozcieticzaé, rozrzedza¢’, skystai praskiest SD

«rzadko rozczynié, nepraskiestas medus, alus SD «nieprzebrany miéd, piwo».

Refl. atsiskiesti ‘oddzielié sie, odosobnié sie’. Por. tot. skiéZu, skiédu, skiést ‘roz-

sypaé, rozproszyé, roztrwoni¢’. Najprawdopodobniej skied- jest mtodym drw.

od SZ skid-, zob. skisti, skido. Intonacja wtérna, podobniejak w prs. skysta. —

Nomina odskied-: skieda ‘drzazga’, SD «trzaska, wior», skiedara ‘drzazga,

trzaska, widr’ (por. suf. w deserd ob. desra), skiédalas a. skiedinys ‘roztwor’,

skiedra (zob.). Vb. denom. skied6ti ‘zasmiecaé drzazgami, szczapkami’.

skilti, skyli (zam. skjlii < *ski-n-lu), skilati 1. ‘upaé sie (0 drewnie), pe-

kaé, rozdzielaé sie, rozpadaésie’ (tot. skilt, skilu, skilu), 2. ‘wykluwaé sie,

wydobywaésie z jaja (o piskletach)’, 3. ‘rozpadaé sie, rozszczepiaé sie, od-

dzielaé sie’, 4. ‘wyskakiwa¢, pojawiaé sie — 0 iskrach przy krzesaniu ognia’.

War. gw.prs. skilstu, skilni, skylnt. Cps. atskilti ‘odtupaé sie, oddzielié sie’,

isskilti ‘wypasé - 0 zebach; wyklué sie z jaja’, suskilti ‘popekaé w wielu miej-

scach, rozpas¢ sie na czesci, podzielié sie’. Allomorf skil- to formast. zani-

kowegodoskel-, zob. skeliti, skélti. — Tr. skilti, skilid, skyliau, skilti ‘krzesaé

ogien; uderzaé, bic’, przen. ‘szybko isé, biec, jecha¢é; méwié prosto w oczy’,

i&skilt ugnj SD «wykrzesaé ogien z kamienia», intr. ‘pojawiaé sie — 0 iskrach’

(Kur uzmyné akmenéli, cia ugnuzé skylé). — Nomina: atskilas ‘oddzielny, osob-
ny’ (= atskilélis, -é ‘odstepca’), praskilas a. praskila ‘kij z rozszczepionym

koricem, uzywany do tapania zmij’, skila ‘drzazga, szczapka,skiltas perétas
‘ktokolwiek, kazdy, wszyscy’ (dost. ‘wykluty, wylegty’), skiltis, -ies f. ‘czesé
naturalnie sie wydzielajaca (zabek czosnku,ptat ptuc, ptat watroby), czesé

skladowa czegos, odkrojona czesé (jabtka, buraka), dziatka, pasmo, szpal-

ta; gatunek, rodzaj’, SD «glowka czosnku»(syn. galvelé), skiltuvas ‘krzesiwo;

mechanizm kurkowy; raczka cepa’, SD 1. «krzesiwo», 2. «musat»[‘stalka do
ostrzenia, wecowania u rzeznika’, L.], 3. <kolce w taficuchu, ogniwo»”” (por.

n. m. Skiltuvai),skilvys (zob.). — WSZ skyl-: skyliau (prt.), drw. skylé ‘dziura’,
iskalt skyle SD «<wykowaé mur», skylés plauciuose SD «<oskrzele, skrzele», = vb.
denom.skyléti, -ja, -jo ‘dziurawié, przedziurawia@(skylétas ‘dziurawy’). Cps.

girnd-skylé (zob. girnos), skyl-musa ‘dziurkacz biurowy’, skyl-mug¥s ‘przebijak
kowalski’. — SO skal-: skala (zob.). — Nowy SOskail- = skil-: kdilis (zob.).

sklandyti, sklandai, sklandiiaii 1. ‘szybowaé w powietrzu’, 2. ‘zasuwaéi

odsuwaé zasuwe’ — iteratyw z suf. -y- i SO skland- do sklend-, zob. sklendziu,

* LKZ,,, 895 nie uwzglednia znaczeni 2 1 3 z SD.
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sklésti. — Nomina na SO skland-: atsklandé ‘wyb6j na drodze; zasuwa’, pa-

skldndaa. pasklanda‘wyslizgana po jednej stronie droga zimowa, pochytosé

obmarztej drogi’: Antkelio ampalaiirpaskldndos (war. paskldmba, pasklitnda,

pasklitindra); sklanda ‘zasuwa’. — Takie formacje, jak skldstas, skldstis ‘zasu-
wa, rygiel, zawor’, skidstai m.pl. ‘sida’ wskazuja na neoosn. sklgs-, kt6ra

wyabstrahowanoz frq. *sklastyti < *sklas-styti (drw. od skles-). Paralele:

spdstai = spdstyti (*spas-sty- od spes-), pandrsta, panafstis = ndrstyti (od

nérti).

sklititas ‘siekiera ciesielska’, SD «topor, ascia» (= skliutelis SD «topo-

rek»). Obok tego tot. slute, Slute ‘siekiera 0 szerokim ostrzu’. Niezupelnie
jasne. Pwk.skliut- moze byé alternantem doSE skliaut-, zob. skliaiisti. — Vb.

denom.skliutioti ‘robié siekiera’.

sk6nis,-io ‘smak’, przen. ‘gust’ < *skanis (war. skonis f.) — abstr. od adi.

skaniis ‘smaczny’, derywowanez udziatem st. wzdtuzonego(paralele: grézis,

lobis, plétis). — Drw. prieskonis ‘przyprawa; posmak’, skoningas ‘gustowny’.

Vb. denom.skonéti ‘mieé¢ jaki§ smak, smakowaé; kosztowaé¢, dochodzié sma-

ku ezego; byé do smaku, w smak, podobaésie’.

skraidyti, skraidai, skraidgiaii 1. iter. ‘lata¢, fruwaé, szybowaé, zataczaé

kota w powietrzu (0 jastrzebiu); biegaé (0 dzieciach), biegaé w koto, np. z

koniem’ (syn. skrajoti), 2. caus. ‘zmusza¢ kogo do ruchu, biegu; odpedzaé

(od koryta)’. Jest to formacjaiter.-caus. z suf. -y- i SO skraid- do skrid-, zob.
skristi ‘lecieé’. Mniej prawdopodobna analiza:skrai-dyti, intensivum na-dyti
od skreju, skriti (por. apofonie tvdr-dyti = tveritt). — Refl. apsiskraidyti ‘o

pszczotach: wylecieé z ula po przerwie zimowej’, nusiskraidyti ‘nabiegaé sie

do woli, wybiegaé sie (o dzieciach)’. — Drw.skraidinéti iter. ‘lataé, fruwae’,

skraidinti caus. ‘popedzaé, naglié, przynaglaé’ (war. skreidinti), tez ‘wozi¢

samolotem’,skrdidZioti iter. ‘lataé, fruwaé’ (war. skraidzioti), skraidtinas ‘lot-

nik’. Por.tot. skrdidit‘biegaé, lataé’, skraidigs ‘niespokojny, ruchliwy’, skraida

c. ‘watesa, obibok’.

skraistytis, skraistosi, skraistési 1. ‘powiewaé, rozwiewaésie (0 niezapietej

cezesci ubrania)’, 2. ‘okrywaésie (chusta, ptaszczem)’,3. ‘lataé, biega@’(Tik-

tai per kuokiném skraistos ‘Tylko lata po wieczorkach’). Formaniezwrotnanie
jest zagwiadezona. Osnowaskraisty- dopuszcza dwie analizy. Po pierwsze
skrai-sty-, frq. na SO skrai- do skrei-, por. skrejit, skriéti ‘krazy¢, wykonywaé

ruch kotowy’(paralela: sai-styti =  sejil, siéti). Po drugie: *skrais-sty-, frq.
na SO skrais- od neopwk.skris-, kt6ry wyabstrahowanoz inf. skristi (prs.

skrendu, prt. skridat), por. raistytis m.in. ‘plataé sie pod nogami’ < *rais-
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sty-, od risti; spaistytis ‘rozpraszaé sie’ < *spais-sty-, od spisti. — Neoosn.

skraist-: skraistas I ‘ptachta’, skraistas Il bibl. ‘ptak’, tez ‘wiercipieta’, skraisté

‘wielka chusta, plaszcz’, skraisté kunigu, baznytiné SD «kapa koécielna, ka-

plariska»,wariantz ei: skreisté m.in. DP ‘ptaszcz’, => skreistélé DP ‘ptaszczyk’.

Paralele: saistas = saistyti, smaigsté = smaigstyti. — Vb. denom.skraisttoti

‘chodzié a. biegaé zawinietym w chuste’, apsiskraistioti ‘owinaé sie chusta;

ubraé sie byle jak’, nuskraisttioti ‘biegaé gdzie bez potrzeby, lataé po wieczor-

kach (0 dziewczetach)’.

skripti, skrimpu, skripati ‘umieraé’, nuskripti ‘umrze@ (Seniui nuskripus,

vaikai turtq issidalijo). Decompositum z *nu-skripti. To z synkopowaniafor-

my zwrotnej *nu-si-kripti, znacz. etym. ‘pochylié sie (do ziemi), zachwiaé

sie’. Por. z jednej strony osnoweinfig. kriripa ‘chyli sie’ s.v. kreipti, z dru-

giej strony krypsta (< *krimp-sta) w znacz. przen. ‘psuje sie, marnieje, za-

pada na zdrowiu’, nukrYpsta ‘umiera’, pakrypo ‘zaniem6g}’. Paralele: salpti,

skdutis, stvérti. — Przez perseweracyjna sonoryzacje mp > mb powstat war.

skrimbii ‘zdycham, umieram’ (do czego dotworzonoskribadi skribti). — Drw.

paskripas ‘nie prosty, chylacy sie, pochyty (0 ptocie)’, skribla c. ‘zdechlak,

cherlak, ktos bliski smierci’ (*skripla).

skryti, skrejii, skrijati gw. 1. ‘lecieé, lataé’ (Ore kaszin kokia pauksté su

paskubiu nuskrijo. Parskrijo if tolimy krasty kreg%delé), 2. ‘rozchodzié sie, roz-

legaé sie, np. o krzykach’ (Nuskrijo linksmi Stiksmai). Jest to nowy pdg., ktory

uksztaltowaé sie wokét prs. skrejit (zob. skriéti) z udziatem innowacyjnych

form inf.-prt., takich mianowicie, kt6re wzoruja sie na typieset, por. np. vy-

ti :: vijati obok prs. vejtt. — Drw.skrytis, -is f. 4 p.a. ‘dzwono, czion drewnia-

nego obwodukota; obrecz kota; bochenekchleba’, war. skrytis,-ies f.

skristi, skrurida, skriido ‘palié sie bez plomienia,tlié sie, opiekaé sie nad

zarem’(gw.prs. skriista < *skrund-sta, zob. nizej skristi), apskristi ‘podpiec
sie, zarumieni¢ sie’ — formacja na SZ skrud- do skriaud- (zob. skriaiisti).

Obok tego SZ skriud-, gdzie riu pochodzi z wyréwnania ru doriau formyst.

pelnego,por. paskritisti, -skriufida, -skritido ‘przypiec sie, przypalié sie’, drw.

skritidesai m. pl. ‘przypalone czesci jedzenia’. — WSZ skritid- = skriud-:

skritidéti, skriidi, -éjo ‘przypalaé sie, przywieraé do dna, prazyésie’. Obok

skrad-, uzywanego w znacz. przenosnym:skrusti, skrista, skrido ‘smuci¢ sie,

martwié sie, zalowac’.

skudris,-i (war. skidras, -d) 1. ‘obrotny, energiczny, skory, Zzwawy, ru-

chliwy, predki’, 2. ‘szybko, dobrze rosnacy (0 drzewie, prosieciu)’, 3. ‘bar-
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dzo ostry, dobrze tnacy (néz, sierp, siekiera)’, 4. ‘szorstki, dokuczliwy’, SD

«ostry» (syn. astras). Stoi w zwiazku z czas. suskurida, -skusti ‘zaczaé boleé,

zabole¢’, zob. skaudéti. Znacz. etym. ‘sprawiajacy bdl, bolesny’. — Vb. de-

nom.skidrinti ‘ostrzyé; naglié do pospiechu’. — N.B. sktduras ‘szmata, gat-

gan; znoszone ubranie, fachman’nalezy raczej do kedéti (s-mobile).

skultas a. skultas hist. ‘dawna 16dz wiostowa, stuzaca do transportu to-

war6w Niemnem’ruskich XV-XVI w. nagtos wyrazu wahasie miedzys-i $-.

(Z. Zinkeviéius, Baltistica 29 (2), 1988, 184). W Zrédtach pochodzenienieja-

sne. — Drw.skulta-dailyda cps. ‘budowniczy todzi zwanej «skultas»*.

skvefnas1. ‘pola, jedna z dwéchprzednich czesci zapinanego ubiorv’,
2. ‘strzep, kawatek’, 3. ‘szmata’, 4. ‘ptat (tkaniny, ptuca), potaé (taki), 5.

‘klin w koszuli’. War. skvernd, skvafnas, skvermas, skvarmas. Odpowiednik

tot. skverna ‘strzep tkaniny’. Prawdopodobnie jeden z wypadkéw zmianyna-
gtosu sk- na skv- (v-mobile), por. skvefbti ob. skefbti, skvarlititas ob. skarlititas.
Rekonstrukcja: *sker-nas, *skar-nas. Pochodnik czas. skérti ‘odstawa¢; od-

tywaésie, strzepié sie’. Znacz. etym. ‘odstajaca czes¢ ubioru’ = ‘oderwa-

na czesé ubioru’, — Drw. skverneliai m. pl. ‘podarte ubrania, tachmany’,

skvernis, -é ‘ktog z dtugimi potami’. Od war. skvefmas pochodzi skvermdlas

‘strzep, szmata’. Cps. ilga-skvernis 1. ‘ktos z dtugimi potami’, 2. ‘duchowny’,
skverna-galis ‘skraj poty’, skvern@-pusé ‘jednaz pé?’. Vb. denom.skverni6ti ‘isé

rozpietym, rozpusciwszy poly’, war. skverndti, skverntioti.

slapstyti, slapstaii, slapsciati ‘chowaé, ukrywaé,tai¢’,refl. slapstytis ‘cho-
waésie, ukrywaésie’ — iteratyw z suf. -sty- i SO slap- do slep-, zob.slepiit,

slépti. Rzadziej slapyti iter. ‘chowaé, ukrywaé,tai@(typ bradyti = bred-),refl.
slapytis ‘kryé sie’, DP «taié sie, tutaé sie», slapausi SD «kryie sie, nie ukazuie

sie na $wiat». — Neoosn. slapst-: slapstinéti ‘chowaé, ukrywa¢’,issislapstinéti

‘przechowaésie, przetrwaé w ukryciu’. Neoosn. slapsty-: slapstydinti ‘ukry-

wae’, slapstymas ‘ukrywanie’, slapstynés f. pl. ‘zabawa w chowanego’. Neo-
osn.slapstyt-: slapstytynés ‘zabawa w chowanego’, slapstytojas ‘ten, kto kogos
lub cos ukrywa’.

slimpinti, slimpinu,sliripinau ‘is¢ powoli, po cichu, ze spuszczonym no-
sem’, jslimpinti ‘wSliznaé sie’ impinti ‘wySliznaé sie, wymknaésie’. Jest to

drw.na -inti od neopwk.slimp-, wyodrebnionegoz prs.infig. slimpti ‘znikam

Z oczu, przepadam’, zob.slipti. Iter. slimpinéti ‘watesaé sie bez zajecia’. —

Trudno powiedzieé,jak uksztattowaly sie quasiprymarnepdg.slimpti, slimpu

(war. slempu), slimpai ‘chodzié bez celu, wtéczyé sie; wolno jechaé’ oraz
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slimipti, slimpsti, slimpaii ‘smutnieé, posepnie¢, stawaé sie ponurym’. — SO

slamp- = slimp-: slamipinti ‘is¢ powoli, wlec sie’, war. sonoryzowany: slambinti

ts., slambytis ‘watesaé sie bez zajecia’. Paralele dla SO: klampinti = klimp-,

grambyti = grimb-. Iter. slampinéti ‘chodzié z kata w kat, obijaé sie bez zaje-

cia, whéczyé sie, szwendaé sie’.

slipti, slimpi, slipati ‘przepadaé, znikaé z oczu’, nuslipti ‘oddalié sie chy-
kiem,po cichu, nikomu nic nie méwiac’, praslipti ‘przepas¢, zniknaé z oczu,
zginaé’, atslipti ‘powrdcié (do pracy na chwile porzuconej)’. Jest to czas.
inchoatywnyz prs. infig. do slep- jak w slepiti, slépti ‘chowaé, ukrywaé’. SZ
slip- utworzono zgodnie z reguta RiT = ReT,por.plit- (plisti), gliz- (glizti),

grib- (gribti), trik- (trikti). Z lit. formacja infigowana *sli-n-pd koresponduje

stowiariska sufigowana,por.cs. oslingti ‘oslepnaé’(z restytucja p: oslipnoti),

stezes. osintiti, czes. oslnouti, stpol. oslngé (war. olsngé) < pst. *o-slip-noti. —

Drw.slipteléti 1. ‘stanaé na krétko, zrobié przerwe(w pracy, chodzie), odpo-

czaé’, 2. ‘ustaé, przestaé’ (Lietus sliptelia ir vél ima lyt ‘Deszcz ustaje i zn6w

zaczyna pada¢’). Neopwk.slimp-: slimpinti (zob.). — WSZ slyp-: slypéti, slypitt
(3 os. slypi), slypéjo dur. 1. ‘byé gdzies schowanym, ukrytym’, 2. ‘kryé sie w

czym, byé w czym zawartym, znajdowaésie’, praslypéti ‘przebyé czas jakié
w ukryciu’; atslypinti ‘nadejsé skradajacsie (0 lisie)’. — Od tego WSZtrzeba
odréznié ze stanowiska etymologicznego slyp- tkwiace prs. slypsta ‘znika,
ustaje, cichnie’ (prt. nusl¥po, inf. slypti). Chodzi tu o *slipsta, pochodzace ze
*slimp-sta, czyli z odnowieniaprs. infigowanegosufiksem -sta-. — Silnie re-

prezentowanytyp iteratywno-kauzatywny na SO postacidyftongu ai (por.

braidyti, laipinti) pozwalatby spodziewaésie ;slaipyti jako drw.odslipti. Jez.
litewski przypadkiem nie zna takiej formacji, ma ja za to stowianski, por.

(za)slepiti ‘zamknaé otwér, zaslepi@ < *slaip-i-. Paralela:lit. Idipioti :: scs.
prilépiti ‘przylepié’ = prilinoti.

sltiogas ‘zerdz, drag a. kamieri do przyciskania, np. Inu w moczydle,

kiszonej w beczce kapusty; duzy tadunek (na todzi); osuwisko; koszmar
senny’ (war. sludgas, sltioga) — drw. odczas. slégti ‘przygniataé, cisna@’z

rzadka apofonia é = *6 (lit. uo), por. briioZas, stiodziai. Odpowiednik tot.

sludgs ‘ciezar stuzacy do przycisniecia, kamien obciazajacy sie¢’, => vb. de-

nom. sluddzit a. sluédzét ‘obciazyé, przygniesé ciezarem (np. len w moczy-
dle)’. — Drw.sltioksnis a. sliiogsnis ‘warstwa, pasmo, st6j’, = vb. denom.
sluoksnitioti ‘nawarstwiaé, uktada_ warstwami’(por.tot. sludksne a. sluogsne

‘waskie pasmo’).
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spagéti, spagi, spagéjau ‘ptakaé, szlochac’, spagéidti a. spakcidti ‘kropi¢

kroplami - 0 deszczu’, spagnéti ts., spakséti, spaksi, -séjo ‘laé sie - 0 zach’.

Nomina: spagas ‘kropla’, przen.‘mata ilos¢, odrobina’, spaksnis ‘kropla’,stlit.

spaksnelis ‘kropeczka’. Podstawa tej grupy form jest interi. spakt — 0 spada-

jacej kropli, por. Aplei pietus spakt spakt pradéjo lyti. Formy z -g- sa wobec

tego wtdrne.

sparta 4 p.a. ‘predkos¢, tempo’ — prawdopodobnie pochodnik dewerbal-

ny z suf. -ta- i SO spar- dospir-, zob. spirti. — Drw.spartus ‘predki, szybki’, =

Spartudlis, -é ‘przodownik pracy’. Vb. denom. spartéti ‘stawaé sie szybszym,

przyspieszac’, spaftinti ‘przyspiesza¢é, wzmaga¢é tempo’. — Tu moze tez na-

lezeé spdrva a. sparva‘giez, slep, Oestrus’, SD «bak robak, Tabanus»:: tot.

sparvs, spars ‘bak, Bremse’ (por. suf. w narva = nérti I).

spastai m. pl. 1. ‘potrzask, sidta, putapka’, 2. przen. ‘matnia’ :: tot. spudsts

‘potrzask, klatka’ (*spanst-). Jest to drw. od neopwk.spqst-, wyabstrahowa-

nego z czas. spqstyti < *spas-sty-, bedacego frq. na SO dospes-, zob. spésti

‘stawiaé sidta’. Paralela: sprdstas = *sprdstyti. Z innym suf. spdsciai gw.

‘potrzask, sidta’. — N. m. Paspastis.

spédénti, spédent, spédenaii gw. ‘dawaé dojrzeé, pobudzaé do dojrze-

wania’, np. Spédenti débilus ‘Pozwalam wyrosnaé koniczynie, nie kosze jej’.

Spédenii jurginitis ‘Nie zrywam georginij’. Z uwagi na brak formacji posred-

niej jspé-dyti trzeba analizowaéspé-denti, causativum do vb.intr. spéti ‘doj-

rzewaé(zob.). W roli formantu pojawia sie tu neosuf. -denti, kt6ry mégt

zostaé wyabstrahowany np. w typie rydénti (= ry-dyti = ryti). Por. blisko-

znacznespéj-énti. — Analogia do czasownikéwklasy -enti spowodowata wy-

odrebnienie spéd- jako neoosnowy. Widaé ja w takich drw., jak spédiné

atspédinéti ‘odgadywaé, domyslaé sie’, pérspédinéti ‘przestrzegaé, ostrzega®’

oraz spédlioti: pérspédlioti ‘ostrzegaé, robié wyméwki’.

spéj-, neopwk. pochodzacy z metanalizy spéj-u = spé-ju w formie prs.

do spéti (zob.): spéjénti caus. ‘sprzyjaé dojrzewaniu (zboza, owocéw)’,spéinti

ts.°*, spéjoti, -ju, -jau ‘domySlaé sie, przypuszczaé, zgadywa¢’ (por. jaujéti,

séj6ti), ispéjéjas SD' «praktykarz» [‘wrézbita, przepowiadacz przysztosci, pro-

rok’, SEXVI] (por. padéjéjas), ispéjimas ‘ostrzezenie, przestroga’, pérspéjimas

ts., spéjikas ‘cztowiek umiejacy odgadywaé’(por.séjikas), spéjimas ‘zgadywa-

 

  

°8 Por. eztery synonimiczne czasowniki, ukazujace sie w zdaniu Spéjinu vasaroji, nokinu
varpas, brandinu gridus, sirpinu uogas ‘Doprowadzam do dojrzatoéci ozimine, ktosy,
ziarno, jagody’.
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nie’, spéjinys ‘domyst, przypuszczenie’, => vb. denom. atspéjinéti ‘odgadywaé

(zagadke, czyjes zyczenie)’, pérspéjinéti ‘ostrzegaé, przestrzegaé’. — Tutaj tez

nespéiga ‘brak czasu’ (neologizm A. Baranauskasa) — z suf. -ga dodanym do

spéj-, por. nespéu ‘nie zdazam’. Por. tot. nespéjniéks ‘cztowiek bezsilny’.

spéka4,2 p.a.‘sila, moc, krzepa”? (Pasenau, spékos nebeturiu). Tez spékas,
rzadko spéké ts. Odpowiedniktot. spéks ‘sita, moc; wielka ilogé, mnéstwo’.

Formacja motywowana czasownikiem suspéti m.in. ‘zdotaé, podotaé’ (zob.

spéti). Rzadki wypadek uzycia suf. -ka- wzglednie -ka- w derywacji odpier-

wiastkowej (tu z metatonia cyrkumfleksowa). Paralela: stokd. Zob. tez spémé,

spétas s.v. spéti. Ze stowiariskiegopor. réka ‘rzeka’ = réjo, réati (znacz. etym.

‘rwacy nurt wody’), znaku ‘oznaka’ = znajo, znati. — Drw. devyn-spéké bot.

‘dziewanna, Verbascum’(tot. devinviru spéks ‘Neunmannskraft’). Vb. denom.

spékduti, spékauti ‘domySlaé sie, zgadywaé, spekulowaé’.

spogti, spdgstu, spdgau ‘wytrzeszczyé oczy, wlepié wzrok’, paspégti 1. ‘za-

pasé sie (o oczach)’, 2. ‘posinieé (od zimna, mrozu)’, 3. ‘byé wyciericzonym

przez chorobe’ (paspéges vaikas). Bez etymologii. — Drw. spégéioti ‘piszezeé

zduszonym glosem; méwié¢ niewyraznie,szeptac’, nuspdgcioti ‘pasé przez udta-

wienie sie — 0 ptaku, zwierzeciu’, jspoginti ‘wbié, wlepié wzrok’, spogsoti 1.

‘wytrzeszczaé oczy, gapi¢ sie’ (war. spoks6ti), 2. ‘sterczeé’, ispokséti ‘niedowi-

dzie@’. — SZ spag = *spag- (?): spdgti, spangit, spagati ‘wytrzeszezyé oczy’.

spragilas ‘cep do midécenia’, zwyklepl. spragilat ‘cepy’ — drw. na -ilas

od osnowy czas. sprag-, por. spragéti m.in. ‘trzeszcze¢’, spragcidti ‘trzaska¢’.

Znacz. etym. ‘narzedzie, ktérym sie trzaska; to, czym sie uderza z moca,

powodujac powstanie silnego odgtosu’. Por. formant w brizgilas, stibilas. Z

innymsuf. spragélé ‘bijak, krotszy kij u cepa’. — Drw.spragiliné ‘dluga raczka

cepa’, SD «bijak u cepa». — N. m. Spragilat, Spragiliniai.

spurdéti, spirdu, spurdéjau 1. ‘miotaé sie, szamotaé sie, trzepotaé sie,

wyrywaé sie (o schwytanym ptaku, rybie w sieci, prosieciu w worku)’, 2.

‘ruszaé sie, byé w ruchu’, 3. ‘poruszaé (skrzydtami, lisémi na drzewie)’, 4.

‘szybko is¢, spieszy¢’, 5. ‘sprzeciwia¢ sie, okazywaé niezadowolenie, kapry-

si¢’. Formacja duratywna na -é- od neopwk. spurd-, ktéry zostat wyodreb-

niony z formacji prs. intr. *spiir-da ‘miota sie’. Ta ostatnia mogtaby byé

refleksem pie. *(s)p"rH-d"e-, zob. spiriii, spirti. — Formant -d- powraca 1°

© Do tego war. sonoryzowany:nespega ‘brak czasu’ < *nespéka. Por. niiostogé ob.
stokd; lencitigas < “lencitikas.
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w caus.-iter. spirdyti, -au, -dziau: ispirdyti ‘napiera¢, naciska¢’, nuspirdyti DP
‘wkorzenié, zasadzié’, paspirdyti ‘podeprzeé (Sciane, wrota, chate)’, DP ‘po-

deprzec’, prispirdyti ‘przyprzeé, zmusié do czego’, uzspirdyti ‘zaprzeé (drzwi)’.

Drw.atspirdinéti ‘otwiera¢, odmykaé (drzwi)’, atsispirdinéti ‘podpieraésie (ki-

jem)’; paspirdinéti ‘podpieraé (gatezie drzew owocowych)’, 2° w iter. spdrdyti

‘wierzga¢é’ (zob.). — Na podstawieprs. inchoat. *spurd-sta, kt6re zmienito

sie fonetycznie w spiirsta, powstaty dwa paradygmaty: 1. spurstéti, spirstu,

spurstéjo ‘szamotaé sie, wyrywaé sie; grymasi¢, okazywaé niezadowolenie’

(por.riikstéti, smilkstéti), 2. spursti, spurstu, sptrdau ‘bié skrzydtami, trzepotaé¢;

sprzeciwiaé sie, buntowaésie’. W drugim z tych pdg. udzwiecznienie r-st >

r-zd zamienito prs. spiirstu w spurzdu (por. vifzdas < *Zvirstas), w nastep-
stwie czego pdg. przybrat postaé spursti, spirzdu, sptrzdau (prt. dotworzone

do prs.). Z drugiej strony, gdy prs. spiirstu zostato pojete jako *spurt-stu, to
pojawito sie gw.prt. spurtadi (inf. spufsti).

spurti, spura (gw. spufira, war. spirsta), spiro ‘strzepié sie (0 brze-

gach tkaniny)’. Pwk. spur- moze byé obocznym dospir- refleksem pie. SZ
*(s)p'rH- :: *(s)p"erH-(zob.spirti, spurdéti). Paralele: durti ob. dirti, ulti ob.

tilzti. Odpowiednik tot. spurt, spurstu, spuru ‘roztazi¢ sie, strzepié sie’. — Drw.

spurai m.pl. ‘fredzle, strzepy’.

spurzdéti, sptirzdu, spurzdéjau ‘wyrywaésie, trzepotaé sie (o schwytanym
ptaku, rybie, o trzymanej pod pacha kurze); machaé, bié skrzydtami’ — drw.
duratywny od neopwk. spurzd-, wyabstrahowanegoz prs. spuirzdu < spirstu,
zob. spurdéti. War. spurzéti, sptirzu, -éjau (por. veizéti < veizdéti). Por. spurstéti
s.v. spurdéti.

srauja 4 p.a. 1. ‘prad w rzece, nurt wody’, 2. przen. ‘powiew wiatru’ —

odpowiadaz jednej strony tot. strauja ‘silny prad wody’, z drugiej strony

ses. struja ‘potok, strumien’. Formacja na -id- od srau- jak w sravéti (zob.). —

Drw.sraiijas a. sraujiis ‘bystry — 0 wodzie, pradzie, nurcie; silny — 0 wietrze’,

srauja tipé ‘bystra rzeka’. Por. tot. strduja upe ts., strauj§ ‘wartko ptynacy,

predki, szybki, spieszny, (o koniu) porywezy, (0 wietrze) przenikliwy, (0

zboczu) strome’. — N. rz. Strauja, Pastraujd.

sraumu6 3 p.a., acc. sg. sraii-men-j m.‘nurt, prad rzeki’. Pod wzgledem
formacji zestawia sie z gr. pedya n. ‘rzeka, prad’ < pie. *sreu-mn. Co do

pierwiastka zob. sravéti. Paralelne nomina: sravd, srauja. — Z przeksztatce-

nia formacji na -men- / -mn- pochodza:lit. sraumé‘pradrzeki’, lot. straume
‘prad’, pst. *strumeni(acc. sg.), shi. strtimen ‘prad wody, ramie rzeki’, pol.
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strumieri ‘potok, struga’, ros. strimenets. (stisl. straumr m.‘prad’). Por. jesz-

cze palatalizowane war.lit. sriaumud, sriaumé, vb. denom. sriauméti ‘ply-

naé — o rzece’. — Z innymi suf.: sratinas a. sriatinas ‘bystry — 0 wodzie’,

sraunis ts. (war. sriaunts, straunis, striaunts); sratitas ‘strumien gérski, nurt

rzeki’, przen. ‘potok (stéw, ludzi)’ :: tot. straits ‘nurt w strumieniu, deszczo-

wy potok’. Dotego n. rz. Sratitas, Sriatitas, Straiitas, Striatiné, Striaitas.

srava 4 p.a. 1. ‘ped wody’, 2. daw. ‘miesiaczka’, drw. sravus ‘wartki — 0

plynacej wodzie’ (war. sreviis, stravis, streviis oraz stréviis*’). Odpowiada tot.

strava ‘prad’. Prymarne abstractum z suf. -@- i SO do pwk. *sreu-, por. gr.

por f. ‘ciek, tok’ < pie. *srou-eh,-. Paralele: nasa = nésti, danga = derigti,

tvankd <= tverikti. Podobnie zbudowanesa: prasrava a. prasravas ‘przerebel;

Zrédto wody’, z insercja t: préstravas ‘niezamarzajace zima miejsce na rzece

a. jeziorze, tzw. pton’, srdvagolé (zob.). — Tu tez ses. ostrovti ‘wyspa; stru-

mien’, sch. dstrvo ‘wyspa’,ros. dstrov, stpol. ostréw ‘wyspa na rzecelub jezio-

rze’ < pst. *o(p)strovii < pbst. *ap-srau-a-, znacz. etym. ‘to, co jest oblane

woda, miejsce optywane przez wode’. Zob. tez sarvalai < *srav-alai.

sravazolé bot. ‘krwawnik, Achillea millefolium’, war. sravd-Zolé — zto-

zenie cztonéw sray-V ‘tok’ (zob. sravd, sravéti) i Zolé ‘ziele’. Znacz. etym.

‘ziele na (krwo)tok, uzywane do tamowania krwi’. Por. syn. krauj@Zolé s.v.

kraiijas i sravandsis s.v. ndsis. War. synkopowany: sraiizolé a. srduzolé (akut

ze wzdtuzenia zastepczego). — Derywatem o charakterze decompositum

jest tu sravai m.pl. ‘Achillea’.

staldas daw. gw.‘obora,stajnia’ (war. stdldas, staldis a. stdldis, stalda a.

stdlda, <stdtdoie> DP‘w stajni’; staldé) — zapoz. z niem. gw. stall, staldes

m. Z tegoz Zrédta stpr. staldis EV ‘stajnia, Stal’ (por. tot. stallis ‘stajnia’ <=

$rdn.stall). — Drw.stalddlis ‘ob6rka’, staldikas ts., staldininkas ‘parobek za-

trudniony w oborze’.

sterblé 4 p.a., sterblé 2 p.a. 1. ‘podotek, wklestos¢é, wglebienie tworzace

sie w suknia. fartuchu przy unoszeniu brzeg6wlub siadaniu’,2. ‘pola, poto-

wadolnej czesci ubrania rozpinajacego sie z przodu’, SD «kray szaty, brzeg

szaty» (syn. krastas ribo), «tono u szaty, podotek»(=> sterblétas «tonisty»), 3.

‘miejsce na nogachsiedzacego’ (Vienas vaikas ant ranky,kitas sterbléj ‘Jedno

“© Ostatni wariant pokazuje wzdtuzenie samogtoski e wt6rnego pochodzenia. Wzdtu-
zenie widaé tez w drw. prostrevys ‘niezamarzajace miejsce na srodku rzeki’ (jest to
war. do préstravas) i w nazwach wtasnych, por. n. rz. Strévd, n. jez. Strévys, n. m.
Strévininkai.
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dziecko na reku, drugie na kolanach’). War. z samogtoska a: starblé. Od-

powiednik tot. stérbele ‘podotek’, war. starbele (anaptyksa e do grupy b-l).

Niejasne. Moze ze zmiany *sterp-lé, drw. od czas. stifpti ‘rosna¢, wzrasta¢,

mocnie¢’?

stiebas 1. ‘todyga’ (ing stieby isaugu SD «chwaéscieie»), 2.‘pie drzewa’, 3.

‘stup, maszt’ (DP‘filar, stup’, SD «stup wspieraiacy budowanie»,syn. stulpas),
4. ‘drzewce sztandaru’. Formacja postwerbalna dostiébtis ‘wyciagaé sie ku

gérze, rosnaé’, zob.stib- (tam tez o SO staib-). Akut wtérny (3 p.a.), nieja-

sny. — Drw. stiebélis ‘grdyka’, stiebyné ‘zupa z todyg buraczanych’,stieblys

‘4todyga’, stiebras ts. Cps. stieba-gumbis ‘zgrubiata podziemna czes¢ todygi’,

stieb@-lizé ‘choroba dotykajaca todygi Inu’ (por. Idugti), stieb-naris ‘miedzy-

weZle, odcinek todygi miedzy dwoma kolankami’.

stiegara 3 p.a., stiégara 1 p.a. 1. ‘formujace sie z puszku piéroptasie’, 2.

‘twarda czes¢ piéra ptasiego, dutkaze stosina’, 3. ‘gléwna Zyta lisciu’. Jest

to prawdopodobnie odmianka wyrazu stégeras, stegerys m.in. ‘dutka piéra

ptasiego’ (zob. st@garas), kt6ra ulegta przeksztalceniu na skutek adideacji do

czas.stiegti ‘kry¢é dach strzecha’. Co do suf. por. kaukard, skiedara, nugard.

stiéptis, stiepitios, stiepiaiis ‘wyciagaé sie, wyprézaé sie, prostowaésie,

stawaé¢napalcach nég’, SD «pnesie; sadze sie; wsadzam sie na co; kasze sie

na co» , atsistiépti ‘wspiaé sie na palcach nég’, niezwrotne atstiépti ‘wypro-

stowaé (nogi), postawi¢ pionowo; zadrzeé (ogon)’. Morfem stiep- przedsta-

wia soba innowacyjna formest. pelnego, dotworzonadostip-, kt6re ze swej

strony pochodzito z redukcji step-, zob. stépinti. Ciag derywacyjnystiep- =

stip- = step- znajduje paralele w formach liegti, viépti. — Od SZ stip- pocho-

dzi réwniez dyftongiczny SO staip-: staipytis ‘stawa¢ na palcach ndg’.

stigti, sting, stigaii ‘spokojnie pozostawaé w pewnym miejscu’, 3 os. prs.

stifiga a. stygsta ‘braknie, nie stareza’ (drw. stiglius ‘brak’), istigti ‘zawziaé

sie, uprzeé sie cos zrobi¢, uparcie zazadaé czego’, nustigti ‘ustaé, przestac’,

pristigti ‘zabraknaé czego’ — formacja na SZ dosteig-, zob. steigiil, steigti.

Odpowiedniktot.stigt, stiegu, stigu ‘ugrzeznaé, zapas¢ sie (w bagnie, btocie)’,

stigdt, -dju ‘is¢ na przetaj, brnaé przez zboze a. wysoka trawe’, nomina:stiga

‘Sciezka; przesieka lesie’, stigznis ‘grzaskie miejsce na tace lub nabagnie’,

stigums ‘katuza’. — Dotot. stiga nawiazuje stowiariska nazwa ‘Sciezki, drogi’,

pst. *stiga, scs. stidza ‘tpifoc, tpoxid’, sch. staza, stpol. stdza a. sdza, gen. sg.

stdze ‘Sciezka’ (zdrob. stedzka, stecka); drw. strus. stizja, ros. stezjd ‘Sciez-

ka, drézka’. Obok tego drw. *stigna: ses. stigna ‘ulica; rynek’, strus. stigna,
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ros. stégna ‘plac, ulica’, bg. sttigdd ‘rynek, plac targowy’, shi. stegné, -gén f.

pl. ‘ogrodzony wygon dla bydta’, stchorw. stagna ‘sciezka’, stpol. sciegna a.

stegna ‘Sciezka, zwt. droga do wypedzania bydta na pastwisko’. Co do zna-

ezenia por. nizej goc. staiga. — WSZ styg-: stygti, stygstu (*sting-stu), stygau

‘staé, siedzieé w jakims miejscu, spokojnie zachowywaésie’, stygoti 1. ts., 2.

‘brakowaé’, nomina:stygd ‘struna’ (por. nizej tot. stiga), => stygtioti ‘stroié,

np. skrzypce’; stygius ‘brak, niedostatek’. Por. tot. stidzét, -éju ‘(o roslinach)

piaé sie, kietkowaé; wyciagaé sie na diugos¢’, stiga 1. ‘ped czepny u chmielu’,

2. ‘drut metalowy,struna’.

stingti, stingstu, stingau ‘dretwieé, prezyé sie, krzepna@:: tot.stifigt, sting-

stu, stingu ‘krzepnaé, sztywnie¢’ — formacja na SZ dosteng-, zob. sténgtis.

Jesli stung- jest obocznym dosting- refleksem SZ *stng'-, to por. stungys ‘oso-

ba nieudolna’, stingis ‘stary, tepy n6z’. Cps. nustingti ‘usta¢, przestaé’, SD

<sustinksta> = sustingsta «zsiada sie mleko’, sustingis pienas SD «zsiadte

mleko». — Drw.stinginti caus. ‘doprowadzaé do krzepniecia’:: tot. stifidzindt

‘robié sztywnym’. Nomina na SZ: jstinga ‘natezenie, naprezenie (sie)’,

stingimas ‘dretwienie, twardnienie’, sustingimas SD «zsiadanie mleka», tot.

stings ‘sztywny’,lit. stingriis ‘prezny, sprezysty’ (tot. stifigrs ‘wyprezony, na-

piety, sztywny’, = vb. denom.sastingrinat‘napréza¢’),stingulys ‘odretwienie,

apatia’, tot. stifdzenis ‘wielkie zimno’.

stipti, stimpi, stipati 1. ‘2dychae’, 2. ‘cierpieé gtéd’, 3. ‘cierpie¢ zimno,

marzna¢’, 4. ‘kostnie¢, sztywniec’. stimpu, kietu tumpu SD «dretwieie, tward-

nieie»,jstipti ‘skostnie¢ z zimna, steze¢, zesztywniee’, isstipti ‘zdechna¢, wy-

zdycha@’i ‘zgtodnie@’(ISstipau kaip suo valgyti), pastimpu SD «martwieie, nie

cezuie sie» (syn. apmirstu, nesijauciu). Gwarowe formyprs.: stempil, stimpstt,

stypstu (b.z.a.). Morfem stip- to refleks st. zanikowego typu TiT= TeT do pwk.

step-, zob. stépinti. — Infigowanie pwk. *stip- lub *step- widaé rowniezw pst.

osnowie prezentalnej *step- (znaczenie trudne do sprecyzowania). Od tego

drw. na SO secs. stgpiti, stepljg ‘isé, kroczy@(iter. stopati), ros. stupite, stupljti

‘stapnaé, postawi¢ noge’ (iter. stupdte), czes. przest. stoupit ‘wstapi¢’, stpol.

stepié ‘wejsé, postawié noge’, pol. nastqpic, postapié (iter. stqpaé). — Drw.

stipena ‘padlina’, stipimas ‘dretwienie z zimna, zdychanie’, stipinas (zob.),

stipris (zob.). Nawiazanie w lac.stipes, -itis m. ‘két, pie drzewa,kloc’, stipula

‘zdzbto, Sciernisko, stoma’. — WSZstyp- / styb-: stybti, stybsta (*stimb-sta),

stybo ‘marznaé, dretwie¢, twardnie¢; zamarzaé — 0 wodzie’ (oboktego stypti,

stypsta, stypo ‘rosnaé, wyciagaé sie ku gérze’ jako war. do stybti, zob.stib-).
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strigti, stringti, strigaii ‘tkwié, wtykaésie, wbijaé sie tak, aby cos tkwito w

czyms’, jstrigti ‘wbi¢ sie, utkwi¢ (np. o kuli, o osci w gardle), zapasé (w pa-

mieé); uwieznaé, utknaé, nie méc ruszyé z miejsca (0 wozie, kt6ry utknat we

wrotach)’. Odpowiadatot.strigt, striégu, strigu ‘zapas¢ sie, ugrzeznaé (w blo-

cie)’, caus. stridzindt ‘pograzaé, zanurzac’. Allomorfstrig- reprezentuje SZ do

streig- / strieg-, zob. streigti. — Nomina:jstrigas ‘ukosny, skosny’, jstrigai adv.

‘na ukos’ (por.jstrigas), strigtas ‘Scierwo, padlina, przyneta’ (znacz. etym.‘to,

co w jakims miejscu zatknieto na kiju’), strigtinis ‘rodzaj sieci’ (dost. ‘taka,

w ktorej ryby wiezna’). Por.tot. strigts ‘padlina, przyneta na ryby’,strigals a.

strigulis ‘drzazga’.

stritikas, -d 1. ‘krétki (0 rzeczy, 0 czesci ciata)’, 2. ‘matego wzrostu’, 3.

‘krétko trwajacy (o dniu, o nocy)’, 4. ‘atwo ulegajacy kruszeniu (0 chlebie)’,

5. ‘marny, lichy, staby, niedostateczny’, SD! «kesy, curtus, mutilus». War.

stritigas, rzadziej strigas. Najprawdopodobniej stoi w zwiazkuz interi. striiikt

a. striikt — o nagtym skoku,stritku a. stritku tritku - 0 biegu zajaca. — Drw.

stritiké 1. ‘kurtka; bluza’, 2. ‘wierzchnie okrycie kobiece, przypominajace

kamizelke’, 3. ‘mlon w zarnach’, 4. przen.‘sytuacja bez wyjscia’,strittkis ‘dia-

bel’ (por. bignius ‘diabe? <= biznas ‘krotki’, Urbutis 1981: 96). Vb. denom.

1. striukéti ‘skracaé sie (o dniu)’, war. striugéti, 2. stritkinti ‘zrobié krétszym,

skréci¢’, war. stritiginti.

stritikas 1. ‘pieri drzewa, ktoda, kloc’, 2. ‘ezesé obwodu kota umocowana

na dwu szprychach, tzw. dzwono’, SD «dzwono kota», 3. ‘kawatek, pasmo

(do zecia)’ — formacja na SW dostriuk-, jak w adi.stritikas ‘krétki’ (zob.). —

Drw.ratas stritikinis SD «dzwono kota»(dost. ‘koto zlozone z dzwon’).

stiduva wsch.-lit. ‘miejsce grzaskie, grzezawisko’ (Savukynas 1963: 324-

325)! — formacja na -uva urobiona od neoosn. stid-, jak w stidyti ‘padaé

przeciagle — o drobnym deszczu’. Znacz. etym. ‘miejsce, gdzie utrzymuje sie

woda deszezowa’. Z pokrewnym suf. -ava: n. m. Siidava (por. sietuva ob. tot.

sietava). — Spokrewnione z apelatywem sitduva sa takie nazwy wlasne,jak

1. n. rz. Siiduonid, war. Siiduonéb.z.a. (= n. m. Pasiiduoné 2x, Pastiduonys),

Sud-upis, 2. n. m. Siida-laukis, Gir-siidai, Kap-siidziai (pol. Kopsodzie), Lyk-
siidé, Pil-stidai (pol. Pitsudy), 3. nazwy terenowe: gory Siidaib.z.a., Siid-kalnis,

taki Suiddlés, Sud-pjaunis, bloto Siida-raistis 2x, pole Siid-laukis, las Siidélis. —

“|W LKZ,,y 45 brak tego lemmatu. Wymieniasie tam tylko nazwy etniczne: sadiviaipl.
m. hist. ‘mieszkaficy bytej Sudowii, Jaéwiegowie’, siidivai ‘Litwini mieszkayacy dzig
za Niemnem,na obszarze zwanym Uznemuné, mieszkaticy Suwalszczyzny’.
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Dotego ze skréconym u: n.rz. Sudotd, Sudervé (*Sud-dervé, zob. derva). Tu

moze tez n. rz. Siibedis z *Sud-bedis? (por. typ méla-bedis s.v. bésti), n. rz.

Sudegd z *Sud-dega (por. ztozenia wymieniones.v. dégti).

sudzia, gen. sg. siidzios m. 2 p.a. daw.‘sedzia’, siidzia magesnis SD' «pod-

sedek»[‘zastepca sedziego ziemskiego’, SLXVI] — zapoz. z blr. suddzjd <

sudtjd. — Drw.pasiidzia SD «podsedek»(syn. vietinykas siidzios). Zob. siidas,
sudyti.

sitkéius,-iaus ‘oszust, kretacz, szalbierz’, SD tez «ktamca, tgarz, matacz»,

obok sukcias SD «wykretacz» — n. agt. na -Cius, -Cias od suki, siikti ‘kre-

ci€’ (zob.). Formant-cius jest neosufiksem, ktéry zostat wyabstrahowany z
formacji utworzonych sufiksem -jus od osnéw zakoficzonych spdigtoska t,
por. np. smaiscius = smalstiss, kifpcius <= kifptas, pikcius = piktas. — Drw.
sukéiuviené ‘oszustka’*. Vb. denom. sukéiduti ‘oszukiwa@’. — Obok tego suk-
Scius, pis. <sukscius> SD «szalbierz» (syn. <witaklis>).

sukris,-i ‘krety, mocno skrecony, zwawy’, SD «chybki, obrotny; obrotny
wzad; pochopny; wartki» (sukrus aplinkomis SD «obrotny w koto») — z odno-

wieniastarszego stikras :: tot. sukrs ‘mocny, energiczny, predki’. Pb. *suk-ra-,

prymarne adi. vb. od SZ suk-, zob. stikti. Paralele: gidras (gudriis) = giisti;

stipras (stipris) = stipti.
siltys f. pl. ‘sok’, war. siltés, obok sg. siiltis f., salté — prawdopodob-

nie drw. odsb. sula ‘sok drzewny’ (zob.). Akut bez historycznego uzasad-

nienia. — Drw.suléius, -té ‘sknera, skapiec’, sultingas a. siiltingas ‘soczysty’,
sultinys ‘rosdt, bulion’.

sinieké gw. dzukskie 1. ‘brak jedzenia, liche jedzenie’, 2. ‘bieda, nedza’
(war. stinieké, suniéké). Prawdopodobnie drw.na -é- od zwrotuprzyimkowe-

go su niekii ‘z niczym’. Por. nikas ‘nikt, nic’.

stiova c. ‘ktos chorowity, ten co jeszcze nie wyzdrowial (Kurs dar
neissisuovéjes, tas stiova). Bez etymologii. — Vb. denom. iSsisuovéti, iSsisuovi,
-éo ‘skoniczyé sie, przejsé — o chorobie’(ISsisuovéjoliga, t.y. issibengé).

sufgti, surgiii (war. surgi), surgiaii (war. surgaii) 1. ‘utyskiwaé, biadolié,

narzekaé, Zali¢ sie’, 2. ‘skomleé, skowyczeé’, SD! surgu «skwiercze>. Chyba

dzwiekonasladowcze, por. bliskoznaczneczas. zufgti i zifzti, zyzti. — Drw.

sirginti 1. ‘nucié, Spiewaé pdtglosem, bez stow’,2. ‘natretnie prosié (0 dzie-
ciach), poptakiwaé, pochlipywa¢’, 3. ‘skomleé, kwilié, beczeé’. Nomina:
surga ‘uporezywe biadolenie; nucenie’, sirgata c. ‘kto nuci; kto natretnie

7 neosuf. -uviene, por. réciuviené = récius, Sidzwuvient — Siidzius.
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prosi’, surgtilis ‘kto biadoli, poptakuje’, SD' «skwierczek», surgulysté ‘narzeka-

nie, biadolenie’, SD' «skwierk», surgittis ‘dziecko wciaz poplakujace, czegos

uporezywie sie domagajace’.

susimétéliai m. pl. ‘mezczyzna i kobieta zyjacy w konkubinacie’ — drw.

na -élia- od vb. cps. susimésti 1. ‘zbi¢ sie w gromade, chmare,réj’, 2. ‘zejsé

sie, zgromadzié sie’, 3. ‘rozpoczaé pozycie w konkubinacie’ (Susimeta neze-

noti i gyvena). Paralela: pérsimetélis ‘zdrajca’ = pérsimesti ‘przejsé (na strone

wroga)’.

sveikas,-d zaimek 2 os. ‘ty’ (syn. pats, tamsta), por. O sveikas kur vaziu-

osi? ‘A ty dokad jedziesz?’ Kas sveikas per vienas, kad taip kalbi? AS sveikq

pirma sykj matau. Por. bésveikas.

svembti, svembia (war. sveriba), svermbé 1. ‘o zebach: boleé — ciagle, w

tym samym natezeniu’ (war. svernpti), 2. ‘natretnie prosi¢, pochlipujac’.

Drw.sveribé 1. ‘dtugotrwaly dokuczliwy bél (zwykle zebéw)’, war. svempé,

2. ‘plesniawka, choroba blony sluzowej w jamie ustnej’. Osnowa svemb- wy-

glada jak neopwk. wyodrebnionyz prs. infig. *sve-m-ba do *svébti. Parale-

le: glembti, kerpti, stembti. Ze wzgledu na brak alternantéw }sveb-, tsvab-,

tsvib- dalsze objasnienie pozostaje niepewne. — SO svamb-: svarnbalas ‘pion,

ciezarek zawieszony na sznurku, stuzacy do ustalania kierunku prostopa-

diego’, svambus ‘ciezki, wazki’, cps. svamba-bambis, -é peior. ‘ktos o wielkim

brzuchu’.

svidéti, svida, svidéjo ‘btyszczeé, Isnié, Swiecié sie, SD svidu «jasnieie;

Iskne sie» (syn. Zibu, tvasku, skaistinuosi), svida «potyskuie sie» (syn. Ziba).

Inchoat.svisti, svifida (war. svysta < *svind-sta), svido ‘zaczaé Swiecié, btysz-

cezee’, nusvisti ‘rozblysnaé, rozswiecié sie’. Caus. svidinti ‘doprowadzaé do po-

tysku, polerowa¢’, SD svidunti darau, svidinu «glancuie; Isknaco co czynie».

Nomensvidiis ‘blyszezacy, Isniacy’, SD «glancowny; Isknacy sie; §wietny».

Odpowiedni pdg. tot. svist, svistu, svidu 1. ‘rozwidniaé sie, Switaé, dniec’,

2. ‘potnieé (0 szybie)’, 3. ‘pocié sie’ zostat zbudowany na neopwk.svid-,

wyabstrahowanym z prs. *svidu < *svindu. Caus. svidét, -éju ‘doprowadzi¢é

do potnienia, spocié (konia)’, refl. svidétiés ‘oblewaé sie potem’. Nomina:

svidums 1. ‘brzask’, 2. ‘pocenie sie, pot’ (rita pirmais svidums ‘brzask dnia’),

svisana‘brzask, Swit’ (gaismas sviSana), luogu svisana ‘potnienie szyb’. — Lit.-

tot. morfem svid- przedstawiast. zanikowy do pie. *sueid- / *syid- ‘spocié

sie, Isnié od potu’, por. wed. svedate ‘poci sie’ (svéda- m. ‘pot’), aw. x’isat

‘oblewasie potem’, stwn. swizzen ‘pocié sie’ (SO sweizzan ‘prazy@’ < *suoid-
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éie-), stang. switol ‘jasny, widniejacy’. — SE svied-: tot. sviedét a. sviedindt

caus. ‘doprowadzaé do potnienia’, sviedindt ‘spawaé, lutowaé’(kalka z niem.

schweifen). — Nomen sviédri m. pl. ‘pot; zapotnienie szyby’, ausu sviedri

‘woskowina™* zawiera dwuznaczny dyftong ie, < *sueid-r- lub *suaid-r-.

Narzecz stopnia 0 przemawia odpowiedniktac. stidor, -dris m. ‘pot; wszelka

ciecz sptywajaca kroplami’ = *siidos,-6ris < pie. *suoid-ds. Suf. -r- ukazuje

sie r6wniez w orm. k‘irtn ‘pot’ (*suid-r-) i gr. iSpuc, -Gtog m.f. ‘pot; wydzie-

lina drzew, zywica’

svirti: jsvirii a. isvirstu, -svirad, -svirti ‘obwisnaé, zwisnaé, opas¢’, nusvirti

‘zwisnaé, przechylié sie’, pasvirti ‘zachwiaé sie, pochylié sie, przechylié sie’,

uésvirti ‘zawisnaé’ — alternant w st. zanikowym do sver- (pie. *suer-), zob.

sverti. Akut zostat uogdélniony z formacji praesens, gdzie stat w zwiazku z

sufigowaniem formantu -sta-. Zwraca uwage brak SZ typu sarhpras. tsur-

(por. tur- ob. tvir- = tver-; Zul- ob. Zvil- = Zvel-). — Caus.svirinti ‘wazy@.

Por. tot. svirdt ‘podnosi¢ za pomoca dézwigni, spuszezaé i wyciagaé (wia-

dro za pomoca zurawia studziennego)’. — Nomina: svirtis, -ies lub svirtis,

-is f. ‘Zuraw studzienny’, SD «zoraw u studzieni», svirtis SD «szala», svirtes f.

pl. «szale», svirtis ‘chwiejny’. Por. tot. svira ‘dzwignia, drag do podwazania,

unoszenia; Zuraw u studni’, — Neopwk.svirst- (= svirst-a): svirstis, -iés f. a.

svifsté ‘zuraw u studni’, z insercja k: svirkstis ts., ze zmiana ks > ks: svirkstis

ts. Tu nalezy rowniez <$wirk@tis> SD! «proca, funda» (brak w LKZ). Por.

tot. svifkstenis a. svirkstene ‘rozwidlony stup, socha zurawia studziennego’ <

*svirst-en-. — Neopwk.svirs- (<=  svirs-ta): svirsnis f. a. svifsnis ‘zuraw stu-

dzienny’, z insercja: svirksnis f., svirksnysts. (por. vyks-nis = vyksta). — WSZ

svyr-: svyréti, svyri, -€o ‘zwisaé, pochylaé sie (jak tozy nad woda)’, svyroti

‘zwisaé, zwieszaé sie w ddl’, svyrinéti ‘chodzié, staniajac sie, zataczaé sie’,

svyrtoti ‘chwiaé sie, kotysaé sie, zataczaé sie; wahaésie’, svyruoju SD «ta-

ezam sie» (= svyrudklé ‘wahadto’, svyravimas SD «taczanie sie»). Por. tot.

svira ‘dzwignia, drag do podwazania’.

Sankinti, Sankinu, Sankinaii 1. ‘zmuszaé konia do skoku, do szybszegobie-

gu’, 2. ‘prowadzié¢ do tarica’, 3. ‘dopuscié ogiera do klaczy’, 4. ‘szybko niesé,

wiesé, przyprowadzié pomoc’, 5. ‘(dziecko) kotysaé na reku, podrzucaé na

 

“ Drw.sviédrains ‘przepocony, ktéry przeszedt na wskros potem’, sviedrigs ‘potliwy,
tatwosie pocacy’, vb. denom.sviédrét, -@ju ‘doprowadzaé do potniemta’ (war. sviedrudt,
sviedrat, sviedrindt), sviedruot euf ‘(o zwierzymie) broczyé krwia, farbowaé’(kalka z
niem. schweifen).
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kolanie’, jSankinti ‘zmusié (konia) do skoku; pozwolié (koniowi) rozskakaé

sie’. Trudne. Po pierwsze, moze to byé kauzatyw z Sank- jako stopniem o do

neopwk. sunk-, = prs. *Sunkw ‘skacze’, zob. Sunkus ‘skoczny — 0 koniu™.

Po drugie, mozna sie zastanawia¢, czy Sank- nie pochodzi ze skrzyzowania

osnoéwSak- (por. dtSakas ‘krnabrny, przekorny’s.v. S6kti) oraz Sunk-. — Drw.

atSanké 3 p.a. 1. ‘to, co wystaje, sterczy poza obreb czego, wystep, wyskok’,

2. ‘matnia niewoduw’ (war. atSanké 1 p.a.), paSankus ‘skoczny, dobrze skacza-

cy a. tariezacy; zreczny, zwinny’, Sankiis ‘szybki, zwawy, porywezy, smialy,

zuchwaly’ (Sunkus SD «chybki, porywezy», sb. «$miatek»), atSanklés b.z.a. f.

pl. ‘sznurki, za pomoca ktérych zwiera sie sie¢ z rybami, majaca forme wor-

k6éw’, pasdnkiné ‘putapka, samotowka,potrzask, sidla; rozpiety na zerdziach

sznurek, stuzacy do przeskakiwania, do skoku wzwyz’, pasdnklé ‘pewien

blad w tkaniu’.

Sapalas ‘ryba klei, Leuciscus cephalus’. Odpowiedniktot. sapal(i)s ‘Diina-

karpfen, Alant(sbleyer)’. Bez etymologii. — N. m. Sapalai 4x.

Sapas ‘trawka, zdzblo, slomka, gatazka; drobinka, kruszynka’ — drw.

apofonicznyod czas. sépti ‘rosnaé w beztadzie — 0 wiosach, brodzie’ (zob.).

Znacz. etym.‘wlos, ktaczek’. Paralele: slakas = Slékti, valas <= vélti. — Sapai

m, pl. ‘gatezie i trawy, kt6re woda powodziowananiosta na pola’. — Drw.

Sapéka ‘zyjatko, pasozyt, pchta’, tez o wychudtym, wynedznialym zwierze-

ciw’ (por. suf. w Zmogékas), Saplis SD ‘zdziebetko’, Sapiné ‘siennik’, Sapinis, -é

‘spleciony ze stomek, stomkowy’. — Vb. denom.Sapénti ‘szcezypaé, skubaé i

zué (0 owcy, kozie, koniu); méwi¢ po cichu, szepta¢’, suSapénti ‘zaszelescié;

wyszeptaé bezzebnymi ustami’, => n. agt. Saplys, -é ‘osoba bezzebna,ktos

sepleniacy; niedojda’, = vb. denom.Sapl-énti m.in. ‘mamrotaé pod nosem,

pétgtosem klepaé modlitwy’; sapti, Saripa, apsapo ‘pokrywaé sie Zdzbtami’

(Atéjo if darzinés apsapes ‘Przyszedt z odryny oprészony Zdzbtami’).

Sapti: nusdpti, -Saripa, -Sapo ‘oddalié sie, usunaé sie, zniknaé z oczu,

przepas¢’, prasapti ‘oddalié sie, zniknaé na jaki§ czas; zaginaé bez wiesci’.

Niejasne.

Saragai m.pl. 1. ‘dwa drewna prostopadie z poprzecznym w gorze, stu-

zace do wieszania odziezy’, 2. ‘rosochaty stup do zawieszania garnkéw’ —

“*Na rzecz tey hipotezy Swiadcza takie formacje, jak 1. slampinti ‘i8é powoli, wlec sie’
od SZ slimp- (slimpii, slipti, m z infiksacy1), 2. lankstyti ‘zginaé, wyginaé’ od SZ linkst-
(linksta, lifikti) oraz 3. krdémsciott ‘chrupaé’, kramséti ‘gloSno gryz@’ od SZ krims- (zob.
kriristi).
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zapoz. z pol. przest. szaragi, -dw (tu z niem. Schragen). War. Ser@gai. — Z

uwagi na nierzadkie wahanie naglosowych spdigtosek §-/é- moze tu nalezeé
réwniez wyraz Ceragis, Serdgis m., nazwa pewnej zabawy dzieciecej, podezas

kt6érej wylicza sie rozmaite stowa, a pierwszym z nichjest «Ceragi».

Seiva ‘cewka, rodzaj szpuli do nawijania nici’, SD «cewka nici» — ze
zmianySaivd (gw.). O starszeristwie formy z dyftongiem ai przesadza odpo-

wiedniktot. saiva 1. ‘czdtenko tkackie’, 2. ‘cewka tkacka’. Paralela: Seimd ::

tot. sdime, res. sémija. W kwestii wtdrnego ei por. jeszcze neiva < naivd,sei-

tas < saitas. Przynaleznos¢ etymologiczna wyrazu Seiva pozostaje niejasna.

N.B. Zblizenie z pst. *cévi, *céviika ‘rurka, szpulka’ (shi. cévka, ros. cévka,

czes. civka) jest niepewne z powodu réznicy naglosowej spétgtoski.

Sefpti, Serpia, Serpé: atSerpti ‘wyszczerbiésie, stepié sie (0 ostrzu)’, nusefpti

‘poobrywaésie, obstrzepi¢ sie (0 strzesze)’, paserpti: Stogas véjo paserptas. —

Nomina: sérpé 1. ‘pekniecie skéry przy paznokciu’, 2. ‘ptatek tuszezacego

sie naskérka’, 3. ‘strzep; widr, drzazga’, Sérpeta ‘zadra, odstajacy od catosci

kawatek drewna, drzazga; strzep’ (= Sérpetotas ‘pokryty zadrami’). — Vb.

denom.sérpéti 1. ‘pekaé - 0 skérze palcéw’, 2. ‘tuszczyé sie — 0 skérze na

twarzy, naciele’, 3. ‘stawaésie szorstka, chropowata, pierzchnaé — 0 skérze’,
4. ‘strzepi¢ sie — 0 odzieniu’, Sérpetoti ‘tuszczyé sie’. — Bez etymologii. Trans-

ponatie. *kerp- / “krp-. Refleksst. zanikowego Surp- ukazuje sie prawdopo-

dobnie adi. Surpus ‘szorstki, ostry’, zob. Siurpus.

Se8é 4 p.a. ‘kos, Turdus merula’. War. 36%, Se%é. Drw.&

te> «kos, merula»ob. séiété ts. Bez etymologii. — N. m. Sééliai, n. rz. Sé5-

upis (b.z.a.). — Oboczna osnowa éz-: Sé%é a. Sézis 1 p.a., Sé%é 4 p.a. ‘Turdus

merula’. Dla niej brak jest Swiadectw onomastycznych.

Sia adv.stlit. ‘tu, tutaj’, SD <owdzie», por. Sia nu jisai gul édziosu MZ ‘Tu

onteraz w jastach lezy’. Piktyjy pulks sia randase MZ ‘Bezboznychzastepsie

tu znajduje”*. Do tego Stai SD «owedy, ow tedy». Por. cia. — Ztozenie z
ptk. -nai: Sionai‘tu’, DP ‘dzis’, SD! <Sianai> «owdzie» (por. cio-nai obok ¢id

‘tu’), np. Tas kudikis, kursai mumus Sionai est atnestas MZ ‘To dziecie, ktére

nam tu przyniesiono’(por. sid-lei,lig Siolei ‘dotad’). — Ztozenie z ptk. ~jau:
Siajau, SD' <sieiau> «onedy»(syn. Sinai). Por. taip-jaii, tuo-jatl. — Przyst6-

wek prymarnypb. *8ia ‘tu, teraz’, urobiony od zaimka wskazujacegoSis ‘ten

tu, przy mnie’. Por. z jednej strony Si-cia, z drugiej strony sidks < *8iaka-.

  

* Urbas (1996: 78) niestusznie weiagnat wyrazsia do hasta cia.
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SiduStis, Sidusias, Siduses ‘podnosié sie, stroszyé sie’: Plaukai afit galvés

Sidusiasi. Kdilis Sidusiasi. Sidusias kaip kdtinas prieS Siinj. Odpowiednik tot.

Saustiés ‘stroszy¢ sie’. — Niezwrotne:Sidusti ‘stroszyé (piéra), najeza¢; tapiro-

waé (wlosy)’. — Drw.sidusinti plinksnas ‘stroszyé piéra’, SiatiSalas a. sidusalas

‘dreszez, kurczowe drzenie miesni’, sidusé c. ‘ktos z rozczochranymi wiosami;

ztosnik’. Por.tot. Satismas pl.t. ‘dreszcz, ciarki, mrowie’, saiiSalas pl.t. ‘ciarki,

zgroza’. — N. m. Pasidusé, Pasiausiitkas. — SZ Sius-: Siisti, SilSta (*Siusta <

*Siuns-sta), sito ‘stroszy¢ sie, jezy¢ sie; wzdrygac sie; chropowacieé (0 sk6-

rze), strzepié sie (0 odziezy); smutnieé, robi¢ sie smutnym, ponurym’, siuséti,

Sita, -€o: Kai pagalvoji, tai net plaukai Sita. Nomina: SiiSas a. Siusd ‘lekki

dreszcz, ciarki; strach’ (war. Siias, Sii3d), siis-valai m. pl. ‘poglad, gorsze

ziarno’(por. valyti). — WSZ SiisCioti ‘wadrygaé sie, drzeé ze strachu;

jezyé sie — 0 wtosach”®, Sidiseléti ‘drze¢, dygotaé z zimna’, Siiisteléti ‘(o dresz-

czu) przeniknaé, przeszyé’, tez 0 mocniejszym powiewie wiatru, Sitsteréti

ts. — Brak nawiazan. Obecnosé wykrzyknikow Sills, sidst, Sit, opisujacych

odezuwanie ciarek, dreszczu, zimna, przemawia na rzecz onomatopeicznej

genezy catego gniazda czasownikowego. — N.B. W wypadku wyrazu Sitstis

‘dreszcz’ (Siiistis pareina per king) punktem wyjécia derywacji nie byt pwk.

Sias-, lecz interi. Sitist, Sitist — 0 mocnym dreszczu, 0 jezacych sie wiosach, 0

naglym powiewie (zimnego)wiatru.

Silaga 3 p.a. bot. ‘sasanka, Pulsatilla’. Drw. wsteczny od Silag-élé, forma-

cji zinterpretowanej jako zdrobnienie na -élé. Paralele: kiimé, skruzdé, ute.

Segmentacja Silag-élé thimaczy sie metanaliza wyrazu zlozonegoSila-géle ‘sa-

sanka’ (dost. ‘roslina borowa, rosnaca w borze’). Gdy z kolei Silaga zostata

odniesionadoSilas ‘bér’ jako wyrazu motywujacego, pojawita sie segmenta-

cja Sil-agd. Dato to poczatek neosufiksowi -aga, por. np. pilaga.

Sintis, Sinasi (war. Sénasi), Synési ‘drapaé sie, skrobaésie; ocieraé sie 0

co (0 Swini); garna¢ sie, tuli¢ sie (do matki); obijaé sie, plataé sie pod noga-

mi’. — SW Syn-: synési (prt.), drw. syniotis ‘ociera¢ sie, np. o sciane, o ptot’,

pasisynioti: Pasixyniojo j torq kiaulé — i sugruvo [tvora]. — Formalniebliskie

czasownikowiSifiti ‘wbié drzazge’ = Si-nii (zob.Siéti), ale trudne do uzasad-

nienia w zakresie znaczeniowym.Paralela: pdg.sinti, sind, syniau ‘wiaza®’

obok sifiti, sini, siniaii ts., oparte 0 neopwk. sin-, kt6éry wyabstrahowano z

  

*°W éwietle przytoczonego materiatu nieuzasadniona jest pisowniaz s, Stiscioti, stano-
wiona przez LKZ,., 972.

132



Uzupeinienia do SEJL. Czesé I

prs. infigowanego dosiéti (zob.). — Tu chybatez stlit. sintys f. pl. ‘sidla’

z Bretkuna, por. Ir padest Sintis [glosa: spqstus] ant kelio ‘I stawia sidta na

drodze’.

Sidks,f. Siokia (gw. Sioki) ‘taki oto (z gestem wskazujacym), taki jak widaé,

taki sobie; zwykty, nieswiateczny — 0 dniu’ (war. sidks, -ia) — pb. *8i-ak-, za-

imek jakosciowy nalezacy do demonstrativum Sia- ‘ten tu’ (zob.Sis, Sid). Por.

téks = tds, andks = ands, kéks = kas. — Drw.Sidks toks ‘dosé marny, mier-

ny, nienadzwyczajny’, Sidkiqdien adv. ‘w dzieh powszedni’ — ze Sciagniecia

zwrotu sidkiq diéng ts. (acc. temporis), = Siokiddienis ‘dziei powszedni’, >

adi. Siokiadiénis ‘powszedni, uzywanyna codzien, np. o ubiorze’.

Sypsoti, Sypsati, Sypsdjau ‘usmiechaésie’, tez refl. Sypsétis ts. — formacja

duratywnaz suf. -so- i WSZ syp- do Sip-, por. siéptis ‘szczerzyé zeby’. Para-

lele: stypséti = stipti, drybséti = dribti. — War. z v-mobile: Svyps6ti ‘usmie-

chaésie’ (por. skverbti ob. skefbti). — Neoosn. syps- (= Syps-6ti): Sypsa 1.

‘usmiech’, 2. ‘kto stale sie $mieje’, 3. ‘szyderca, kpiarz’, Sypsena ‘usmiech’,

Sypsnys ts., Sypsulys ts.

SitikSlés f. pl. 1. ‘Smieci, drobne odpadki, pozostatosci po czyms zuzy-

tym’, 2. ‘plewy’, SD «Smieci» (syn. <izRtawas >) — ze zmianySlidkslés gw.

‘smieci’ droga dysymilatywnego zaniku pierwszego z dwuI (paralele: kaklas,

2abalas). War. Sitikélés. — AlternantSliuk- to postaést. zanikowegodosliauk-,

z nagtosem SI'- dostosowanym dost. peinego,por. Sliaukiil, sliatikti ‘zmiataé’.

Spodziewanyrefleks SZ Sluk- poswiadcza gw. Slukslé b.z.a. ‘Smieci’. — Drw.

Sitk3lé 1. ‘Smieé, stomka, gatazka’, 2. bibl. ‘zdzbto’, 3. ‘schorowany czto-

wiek’, 4. ‘cztowiek bezwartosciowy, nicponi’, siukslynas ‘smietnik’ (ob. Sliuk-

Slynas). — Neoosn. Siuks-: sitikémésf. pl. ‘Smieci, drobne odpadki’, siuksmé

coll. 1. ‘mate dzieci’, 2. ‘gromada(ludzi, bydta)’, 3. ‘zgraja, szajka’. — Drw.

wsteczny: sitikai a.Sitikai m.pl. ‘zanieczyszczone ziarno; dzbta, stomki, pa-

prochy; cienkie galazki’ (por. dlugos¢ Sitikslés).

Siurti, prs. Siira < *Siu-n-ra (por. gw.siurna, z metateza nr > rn), war.

Sitirsta, prt. Sitiro 1. ‘o wlosach, pidrach: kruszyé sie, wypadaé¢, rzednaé; ty-

siec’, 2. ‘zmienia¢ upierzenie,siersé, linie¢’, 3. ‘strzepié sie’, 4. ‘o skérze: staé

sie szorstka, chropowata,pierzchna¢’, 5. ‘pekac — 0 skérze palcéw’, 6. przen.

‘marnieé, nedznie¢’. Drw.Siurénti ‘o wietrze: lekko wia¢, powiewac; szele-

Scié; poruszaé czubkami drzew, rozwiewaé wtosy;palié sie stabym ogniem;

ciec, wycieka¢, wyplywaé(0 rzeczce z jeziora); chwytaé, przenika¢ (0 dresz-

czu)’, nomen: gaida-Sitiris ‘gapa, gamon’ (por. gaidys). — WSZ Sitir-: Sitiréti,

Siri, -€o ‘byé rozezochranym’,Sitirauti ‘powiewae’(Jis plikis, jo tik keli zili
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plaukeliai ant galvos itirauna). — Bez zwiazkow zewnetrznych. Por. interi.
Siu — 0 odgtosie rozsypywania sie drobnychrzeczy, o szelescie.

Sizti, prs. Sytd / §%tt (*SinzZ-stu, por. gw. sinzi), prt. Siaii ‘rozdraznié
sig, rozztoscié sie’, zwykle z prvb.j-, su-; ux12ti ‘rozszaleé sie — 0 wezbranej
wiosnarzece, ktéra wystepuje z brzegéwi znosi mosty’. Caus. Sizinti ‘draznié
(osy, pszczoty, dzieci), rozdrazniaé, ztoscié, pobudzaé do gniewu’(war. syZin-
ti). Bez etymologii. — Neopwk.syz- (= syztt): inf. Syti a. Syati ‘rozdraznié
sie’, Syzinti caus. ‘sizinti’, yZdits ‘ktéry latwo, szybko wpada w gniew’. — SO
Saiz-: Saizus ‘zimny, ostry, przenikliwy, dojmujacy, dokuczliwy, przykry (np.
0 wietrze, deszczu), szorstki, przykry w obejgciu, opryskliwy’.

Slitis, -iés f. ‘podtuzna kopa zboza, ztozona z opartych o siebie snopéw,
zwykle dziesieciu’ — odziedziczone abstractum dewerbalnez suf. -ti- i nast.
zanikowym Sli- do *Slei-, zob.Slitis. Pie. *Kli-ti-, por. gr. KAioig,-ewsf. ‘pochy-
lenie, schylenie, zwrot, obrot, utozenie’, sti. sriti- ‘sklon’. Paralela: pirtis =
peritios. — War. Slité 1. ‘podtuzna kopa zboza’, 2. ‘rzad domow po jednej
stronieulicy’. Por.tot. slita a.slite ‘ptot zbity z poziomolezacych zerdzi, ptot
splecionyz jedliny’.

Snitiras 1. ‘sznur’, SD «sznur ciesielski>, 2. ‘sznurek’, 3. ‘waski a diugi
pas ziemi’, 4. ‘dawna miara miernicza’ (na morg ziemi przypadato 30 sznu-
réw) — zapoz.z blr. Snjur (tu z pol. sznur = niem. Schnur). — Drw. niiirai
m. pl. 1. ‘szoty, liny stuzace do ustawiania zagla’, 2. ‘przyrzad rybacki zlo-
zony z kilkunastu sznurkéw z haczykami, przywiazanych do jednej dtugiej
link’ (termin rybacki moze byé kalka z pol. sznurki ts.), Snitireliai SD m. pl.
«dyscyplina, ktéra si¢ biczuia» (syn. dirzeliai, kuriais plakasi, rykstés). — N.
m.Snitirai 5x, Snitirdiéiai, Sniiiriskis.

Spyga, gen. sg. spygos 2 p.a. 1. ‘figa, pies¢ z kciukiem umieszczonym
miedzy palcem wskazujacym a Srodkowym jako gest oznaczajacy: nie, nic
z tego”, 2. ‘przegrana,fiasko’, 3. ‘pratyk, szczutek’, 4. ‘zab brony’, 5. ‘cos
lichego, matego, niewyrostego’, spygq rédyti ‘pokazywaé komufige’, spyga
Patiostyti ‘nic nie wskéraé’ (dost. ‘powachaé fige’), ant spygy nueiti ‘staé sie
przedmiotem drwin’ (dost. ‘p6jsé na figach’), Spygomis uzbadyti ‘wytykaé
palcami’. Moze zam. jpyga, zapoz. z pol. figa, z substytucja f > p (por.
palsyvas <= pol. fatszywy). Albo z bir. xviga. Niejasne. Zmiana nagtosu p- na

    

  

© Por. Parode dvispygi Lace. du.] i lieZuvy ‘Pokazaé dwiefigi i jezyk’. Pradejo Ryga,
pabaige spyga ‘Zaczat od Rygi, doszedt dofigi’,

134



Uzupelmienia do SEJL. Czesé I

§p- pozostaje nieobjasniona. War. Spiga, spygas, spygis. — Vb. denom. spyga-
voti ‘wytykaé palcami, wySmiewaé sie z kogo’.

Stikti, Stinku, stikati gw. ‘zgadywae’, antstikti 1. ‘zgadna¢é, odgadnaé’, np.

Nebrides neantstiksi, ar gilu, 2. ‘natrafié na co, napotkaé, znalezé’, np. AS

antstikad antlyciaus prapuolusiy daikty, t.y. atradau lyciy, 3. ‘dowiedzieésie’,

prastikti ‘nie zgadnaé; stracié’, uzstikti ‘odgadnaé’. Formeczas. Stikti trzeba

okreSli¢ jako neosimplex, poniewaz wywodzisie ona 1° z fatszywej interpre-

tacji praeverbium an¢- w zlozeniu anctikti (zob.s.v.tikti) jako ant-, antstikti,
2° z resegmentacji ant-stikti, ktéra wzoruje sie na zlozeniach z prvb. ant-.

8ittis, -ies f. ‘kupa, stos drew’, Sitis malky SD «stos» — abstractum na

-ti- od st. zanikowego do pwk. *Siau-C,por. tot. Sait s.v. Sduti. Znacz. etym.

‘rzucanie na kupe’. Paralele: diititis ‘schniecie, wysychanie’ = diititi; pjatis

“zecie’ <= pjduti. W war. Siiitis, -iés f. ‘kupa, stos, pek; mndéstwo’ ukazuje sie
wtorny nagtos 5'-, pochodzacy z wyréwnania SZ su- do SE Siau- (por. Sidutu-

vas s.v. $duti). — Mtodsze formacje z neosufiksami-snis i -stis: Stisnis,-ies f.

‘kupa, stos drewna,chrustu’ (war. stisnis; por. krit-snis s.v. krduti),Siistis, -ies
f. ts. — Reanaliza sit-is data osnowedla drw. Siit-vé ‘kupa, stos’. Ten drw.

przypominabrast-va od brast- = bras-ta. Wymienione rzeczownikistaly sie
zrédtem neosufikséw -tvé,-tva.

Sutvé 1. ‘gromada, kompania’, 2. ‘zebranie towarzyskie z alkoholowym
poczestunkiem’, 3. ‘szajka ztodziejska’, 4. ‘konkubinat’ (Gyvéna Sutvé ‘zyja
na kocia tape’) — zapoz.z jiddisz Sutef. — Pobocznym znaczeniem tego wy-
razu jest‘strajk’. — Vb. denom.Sutviduti ‘kolegowaéz kim’.

tamsa4 p.a. ‘mrok, ciemnos¢é’, nuo tamsésiki tamsés ‘od nocy do nocy’.

Rzeczownik oderwanyz suf. -d-, utworzony od osnowyna SO tams-, bedacej

alternantem neopwk.tims- (o tym zob.s.v. témti). Paralelne formacje od neo-

pierwiastkow w SO: karsé = kirs- (kifsti), narsa <= nirs- (nifsti)*®. — Drw.

apytamsis ‘zmierzch, zmrok’, apytamsiais adv. ‘o zmierzchu; 0 zmroku’, tam-

sidji f. ‘ciemnica, ciupa’, tarfisis ‘mrok, ciemnos¢’, tamsus ‘ciemny; nieuczony’

(war. tdmsus), => tamsumd ‘ciemnoéé, ciemnota, nieuctwo’. Vb. denom. 1.

tamséti, -ja, -jo ‘ciemnie¢’, 2. tdmsinti ‘zastaniaé Swiatto, zaciemniaé’ (azu-
tumsinu SD! «zaciemniam», paliauju tumsint SD «odcimiam»), uztdmsinti DP

‘zacimniacé, zaémic’ (= uztamsinimas DP ‘zaémienie’).

 

“8 Wynika z tego, e pod wzgledem stowotwérezymlit. tams- nie ma nic wspélnego
z wed. tdmas- n. ‘zmrok, cremnos¢’, aw. tamah- ts. < pie. *témH-es- (tematz suf.
-es- /-s-), ani z drw.tac. temere adv.‘na oslep, bez namystu, przypadkiem’ z *temesi <
*témHes-i, por. wed. tdmasiloc. sg. ‘w ciemnoéci’.
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tapyti, tapail, tapiati ‘mazaé, malowaé(obrazy), mélj tapyti ‘wyr6wnywaé
gline przez uklepywanie’, aptapyti ‘obmazaé, oblepié, zalepi¢ (rozrzedzona
glina dziury w piecu, polepie)’, aptapyti téSlq ‘wygtadzié dtoimi powierzch-
nie ciasta’ — iterativum z suf. -y- i SO do pwk.tep-, zob. tepit, tépti ‘mazaé,
smarowa¢’.Paralele: sagyti = segil, Slakyti = Slekit, taskyti = teskii. — Z
innymsuf. tot. tapat, -dju 1. ‘tratowaé, deptac’, 2. ‘szezepié drzewa owoco-
we’. Tu tez ros. topdte ‘ubijaé w stepie’. — Neoosn.tapy-: tapyba ‘malarstwo’,
tapytojas ‘malarz’.

tardyti, tdrdau, tdrdziau 1. ‘badaé, przestuchiwaéw Sledztwie; prowadzié
Sledztwo’, 2. ‘stroié (skrzypce)’ — iterativum z suf. -dyti i SO tar- do pwk.
*terh,- / *trh,-, por. tirid, tirti m.in. ‘dowiadywaésie, prébowa¢’. Paralele:
spardyti = spirti, tvardyti = tvérti. — Drw. tdrdymas ‘Sledztwo’, tdrdytojas
‘sedzia Sledezy’.

tatik&ti, tauskiil, tauskiaii 1. ‘stukaé’, 2. ‘trzaskaé batem’, 3. ‘gadaé, pa-
plaé, trajkotaé’ — czas. tauk$-C- / tausk-V zostat utworzonyodinteri. tduk§,
taiikS a. tdukst, taiikst ‘stuk!’ — Drw. tduk$-cioti ‘postukiwaé, chwilami gto-
Sno cos robic’, taukséti, tduksiu a. tauksitt (3 os. tduksi, taiiksi), -@au ‘stukaé,
postukiwa¢e’, tauks-n6ti ‘postukiwaé (mtotkiem, dziobem, nogami)’, tausk-éti,
tdusku, -€au 1. ‘stuka¢, postukiwaé’,2. ‘paplaé,trajkotaé’, tduskinti ‘postuki-
wa¢’. Nomina:taukslys ‘papla’, taiiSkalas ‘paplanina;ten, co papla’, tauskesys
‘postukiwanie’, tauskis ‘wiele i bez potrzeby méwiacy’ (= tauskittis ts., por.
Snekiitis).

tatizyti, tadiziju, taiizijau 1. ‘méwié ghupstwa, plesé bzdury’, 2. ‘méwié
w sposéb wulgarny’ (Jis tatizija kap koks piemuo), 3. ‘natretnie prosi¢’, 4.
‘szczekaé, ujadaé’ (Suvataiizija). Jest to vb. denom.od sb. tauzd 1. ‘méwie-
nie glupstw, bzdur, paplanina’, 2. c. ‘papla, ten, kto méwi glupstwa, kto
papla’ (syn.taiizius, taiizalas, tauzgélius, tatizytojas). Odpowiedniktot. tauzét,
-@u ‘mowié glupstwa; méwié przez nos’, taiizis ‘kto méwi powoli i niezbor-
nie’. Etymon pozostaje niejasny. Por. mozetailzé ‘gliniany garnek’. — Drw.
taizalas ‘méwienie gtupstw, paplanina’, cps. niék-tauza c. ‘kto plecie gtup-
stwa’(por. niékai), plepetduza < *plepet-tauza (zob.plepéti).

tenidti, -ju, jjau 1. ‘(nici, sznurki) plataé, wiklaé’, 2. ‘wiaza¢, krepowaé
sznurem, przywiazywa¢’, aptenioti ‘splataé (nici); obwiazaé (skaleczony pa-
lec)’, refl. tenistis ‘plataé sie (pod nogami)’, atsitenidti ‘rozwiazaé sie (o sznu-
rowadle)’. Ze zmiany taniéti ts. — drw. z suf. -ioti i SO tan- do ten-, zob.
tenéti (gdzie tez mowao tiftklas ‘sie@’i tot. tanis ‘pajak’). Znacz. etym.‘napi-
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na¢, napreza¢’. Paralelne deverbativa na SO: lakidti, mariéti, trasidti, vadzi6ti.

Wtorne e zam.a jak w bredzisti, skredziéti, telpd, tesla.

tepéti, tepéju (gw.tepiil), tepéjau pot. 1. ‘chciwie i duzojes¢é’, 2. ‘dét ko-

paé (z trudem,przez caty dzien)’, 3. ‘rozrzucaé (gndj), 4. ‘mocno uderzaé’ —

intensivum naSE iz suf. -é- do tepii, tépti (zob., tamze o intens. stow.tep-a-ti

oraz tot. tap-@-t, stow. tapati). Cps. aptepéti ‘obi¢, zbié kogo’, atitepéti ‘oddaé

cios, uderzeniem odeprzeé’(refl. atsitepéti ‘odzywié sie po chorobie’, por.

pol. pot. odbi¢ sobie), pritepéti 1. ‘najesé sie do syta’, 2. ‘nalozyé z czubem na

talerz; natadowaé woz (gnojem)’, 3. ‘napaskudzié (0 zwierzetach)’, uztepéti

1. ‘uderzyé, zadaé cios’, 2. ‘powiedzieé cos nieoglednie, niepotrzebnie’ (por.

pol. pot. chlapnqé).

teSla 4, 2 p.a. 1. ‘ciasto’, 2. gw. ‘zarcie dla Swi z pottuczonych kartofli,

zasypanych maka’ — ze zmianystlit. gw. tasla (m.in. DP, SD). Por. telpa <

talpd, terpl < tarpit. Drw. z suf. -ld- i na SO tas- od czas. tésia, tésti (zob.).

Znacz. etym. ‘wzbierajaca, powiekszajaca sie masa’ (0 rosnacym cieScie).

War.tdslas, taslé, taslé. — SD tasla «ciasto», tasla aptiekiné SD «masa albo

massa u aptekarzow», kysnis i taSlos SD «klosek», kysnieii§ taSlos SD «klosek,

ktorym nadziewaia gesi, kaczki». — Neoosn.tasl-: taslyka ‘mata dzieza’ (por.

karvyka = kédrvé). Vb. denom.apsitasléti ‘oblepié sie ciastem’. — Neoosn.

tesl-: télinas ‘oblepiony ciastem’,téslius, -é ‘ktos bardzo gruby; ktos niechluj-

ny’, teslis ‘ttusty, gruby’, vb. denom.sutesléti ‘powalaé ciastem’, priteshioti

‘oblepi¢ ciastem’.

tiépti, tiepiii, tiepiai, zwykle istiépti ‘byé w stanie wySpiewa¢, wydobyé

(wyciagna¢) nute’. Izolowane, brak alternantéwjtip-, ¢taip- w porownywal-

nym znaczeniu. Najprawdopodobniej tiep- jest wariantem s-mobile dostiep-,

zob. stiéptis ‘wyprezaé sie, stawaé na palcach’. Wariant ten powstat w tym

momencie, gdy forma prewerbialna i5-stiépti ulegta perseweracyjnej asymi-

lacji w istiépti. Resegmentacja:is-tiepti (por. Fraenkel, LEW 1088)*”.

tilvikas 1. ‘brodziec piskliwy, kuliczek, Tringa hypoleucos’, 2. ‘brodziec

samotny, samotnik, Tringa ochropus’, 3. ‘brodziec ptawny, Tringa stagnati-

lis’, 4. ‘stonka, Scolopax gallinula’, 5. ‘kulik wielki, Numenius’. N.rz. Tilvikas,

n. jez. Tilvikinis, n. m. Tilvikai 5x, Tilvikai. — Warianty titilvis m., titilvikas

** Inaczej Karalitinas (1987: 50), ktéry widziw lit. tiep- nie tylko odpowiednik tot.
tiept ‘ciagnaé, naciagaé’ (to zwykle taczy sie z lit. rempti), lecz nawet dziedzictwo1e.,
w szczegélnosci sugeruje on zwiazek etymologiczny tep- z czasownikiemsti. tépatt
‘kapaé, spadaé kroplami’ (forma ta pozostayejednak problematyczna pod wzgledem
filologicznym, por brak wzmianki o niej u Mayrhofera, EWAIA).
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nasuwaja przypuszczenie, Ze titil- wywodzi sie z podwojonej osnowy *til-

til- o charakterze déwiekonasladowczym (dysymilatywny zanik pierwszego

). titilvis miatby wiec formacje z suf. -via-, < *tiltilvia- (por. kifvis, skilvis).

titilvikas bytoby zdrobnieniem na -ika-, < *tiltilvikas. To ostatnie droga

skrétu haplologicznego przybrato postaétilvikas. — Vb. denom. urobiono od

osnowytilv-: tilvénti — o glosie kulika, siewki, tilvinéti ts.

tinti, tinsta, tino lub tyti, tysta, tiné ‘puchnaé, brzeknaé, nabrzmiewa¢’,

u&tinti ‘opuchnaé, obrzeknaé’ — formacja na SZ doten- < pie. *ten- ‘nacia-

gaé, napinaé, naprézac’. Zob.tenéti. Akut wtérny, uwarunkowany sufigowa-
niem -sta- w prs. — Odpowiednik tot. tit, prs. tinu a. tinu, prt. tinu ‘owijaé,

zawijaé (w pieluche), splata¢, mota@’, partit ‘przewinaé niemowle’,tistit frq.

‘zawija@’(odinf.), tindtiter. ‘motaé, nawijaé na motowidto’ (od osnowytin- w

prs.-prt.). Do tot. neopwk. ti- dotworzonostopien o w postacitai-, stad taistit

frq. ‘owijaé, zawijaé, np. niemowle w pieluchy’ (Mazu bérnutaista stikiti). —

Drw. tindinéti ‘nieco spuchnaé, obrzeknaé’. Nomina: aptinimas SD «spuch-

lina», tinas, -d ‘gesty (0 kaszy)’, tinésiai ‘obrzek, opuchlina’,tinius ts., tinys

gw. ‘ciemie’, por. tot. tina, tine ‘rodzaj sieci’. SZ-C: tifiklas (zob.),*tintas, =>

tintuvas ‘pracie, penis’ (por. tac. tentus ‘naprezony, napiety’, gr. tatdc, wed.

tatdh ts. < pie. *tn-t6- (co doses. tet-iva zob. s.v. temmpti). — WSZ tyn-: tyna

‘wzbieranie; puchlina wodna’. — SOtan-: tdnas (zob.).

tryk&ti, tryksta, trysko ‘tryska¢é, wydzieraé sie skad, wyplywaé waskim

strumieniem w sposdb gwaltowny, sika¢’. Pdg. zostat zbudowany na neo-

pwk. tryks-, kt6ry wyabstrahowano z formy prs. tryks-ta. Ta ostatnia wy-

wodzi sie droga fonetyczna z *trinkSta < *tringk-sta, a wiec z formacji na

-sta-, ktéra odnowila starsze prs. infig. *tri-n-Ska od SZ trisk-. Por. SP treskit

‘tak cisne, ze tryska sok’ s.v. treskéti. Podobna geneze ma pdg. ryksti (s.v.

réksti). — Nowszy jest pdg. gwarowy z suf. samogtoskowym w praesens:

tryksti, tryska (war. tryskia), trysko. — Drw.tryskinti caus. ‘sprawiaé, ze ptyn
tryska, leje sie waskim strumieniem; wstrzykiwaé strzykawka’. Nomina:

tryskas bot. ‘ostrézka ogrodowa, Delphinium ajacis’, tryskélé ts., tryskénis bot.
‘tryskawiecsprezysty a. tryskacz, Ecballium elaterium’, tryskésf. pl. ‘struzki;

wydmuchane smarki”, tryskyné ‘sikawka strazacka a. ogrodowa; fontanna’,

SD «sikawka». Tu tez neol. tryskd ‘fontanna’.

°° Por. Kitas dviemtryském Sniurksteléjo is nosiy, i€ auksto paspaudes jas dviem plaéiat
iskéstais pirStats ‘Drugi smarknat dwiemastruzkami z obudziurek nosa, scisnawszyje
od géry dwoma szeroko rozcapierzonymipalcamr’.
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tri8éti, tris, triséjau ‘drzeé, dygota’. Moze da sie potaczyé z tristi /

trésti?Por. zwrotstlit. Zemé treséjo ‘ziemiasie trzesta’. — Odpowiedniktotew-

ski pokazuje WSZtris-: trisét, -u, -éu ‘drzeé, trzasé sie’ (war. tricét), trisindét
caus. ‘wprawié w drzenie’ (war. tricindt).

tristi, tristi (“tris-stu), patrisau ‘dostawaé mdtosci, nudnosci’ — forma-

cja inchoatywna na SZ tis- do tres-, zob. trésti m.in. ‘préchnieé, butwiec’.
Oboktego jest refleks SZ z samogtoska u, zob. tristi. — Drw.trisinti ‘wzbu-
dzaé wstret, odraze’(refl. trisinas ‘brzydzi sie, czuje wstret’),trisyti, -ija, -ij

atsitrisyti ‘dokuczyé’. Nomina:trigulfs ‘obrzydzenie, wstret’, triSus b.z.a. ‘bu-
dzacy odraze, obrzydzenie’. — Nowy SOtrai§- = tri§-: nutrdiSeti ‘wypadaé (0
wlosach)’, trdisai m. pl. ‘obornik, odchody zwierzece zmieszaneze §cidtka’.

Paralele: trdikséti = trikti (trékti), glaizyti = glizti (glézti).
tritisas ‘praca, zmudnapraca, robota, krzatanina w gospodarstwie wiej-

skim, w kuchni, przy oporzadzaniu bydta’. Starsza postacia tego rzeczow-

nika byto trisas ts. Zastapienie jej wariantem palatalizowanym (zapewne
nacechowanym ekspresja) ma paralele np. w triumpas ob. trurfipas, triunéti

ob. trunéti, triisti ob. trusti. Jest to kontynuant *tritis-sa- z praformy *triid-

sa-. Formacja z suf. -sa- od osnowy triid-, bedacej alternantem na WSZ do
pwk.*triaud- / *trud- < pie. *treud- / *trud- m.in. ‘uderzaé, tracaé’. Por.

tac. trido, -ere ‘pcha¢, popychaé, spychaé’ (*treud-e-), goc. us-briutan ‘lzyé
kogo’, stwn.-driozan ‘rozgniewaé, zirytowaé’, SO stwn. drézen ‘sktaniaé do

wiarotomstwa’ (*troud-éie-). Derywatem na SO jest tot. tratids ‘tamliwy,
kruchy’ < *troud-o-. Ani SE }triaud- ani SO jtraud- nie zostawity sladu w
jez. litewskim. — Drw.tritisa ‘prace domowe;karmienie bydta’ (war. trisd),
triiisingas 1. ‘pracowity, pilny w pracy’, 2. ‘zmudny, mozolny, wymagajacy

duzo wysitku, pracochtonny’ (war.triisingas),tridslits ‘pilny w pracy, skrzet-
ny; pracochtonny’, — Vb. denom.1. tritiséti, tridisit, tritiséjau ‘pracowae’, 2.
tritisti, tritisid, triiisiat ‘pracowaé, krzataé sie przy czym’(war.tristi), tez refl.
tritistis a. triistis ts., isitritisti ‘pograzyé sie w pracy’, = iter. tritisinéti ‘weiaz

pracowa¢’; 3. tritistioti ‘powoli cos robié, zajmowaé sie drobnymi pracami’,
patriiistioti ‘popracowaé nieco, krétko’, 4. triisduti a. triisauti ‘pracowaé, tru-
dzié sie’ (od triisas).

tristi, rista (war. trufisa, trufista < *truné-sta), triido 1. ‘o lodzie: tamaé

sie, dziurawie¢, kruszyé sie’, 2. ‘o brzegu tkaniny: strzepié¢ sie’, aptristi ‘wy-
strzepi¢ sie; zmarnie¢, uschnaé (o kwiatach)’, sutristi ‘spréchnieé’, SD <su-

trisis> «sprochniaty». Formacja inchoatywnanaSZ trus- do tres-, zob. trésti
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m.in. ‘préchnie¢, butwieé’. Obok tego jest refleks SZ z samogtoska i, zob.
tristi. — War. z wt6rnapalatalizacja: tridsti, triiSta, tritgo ‘kruszyésie, strze-
pi¢ sie; préchnieé (0 drzewie), butwieé (o ktodzie); wypadaé (0 wiosach);
strzepi¢ sie; marnie¢, usychaé (0 roslinie)’. Por. tritgis ob. trasis ‘trzcina’,
kriusa ob. krusd ‘grad’. — Drw.truséti, tria, ‘wypadaé (0 wtosach z gto-
wy, z ogonakoriskiego); préchnieé, gni¢, butwiee’, war. triuséti.

tuinas 1. ‘gataz swierkowa do wyplatania plotu’ (Tuinais pinta tvora), 2.
‘zaostrzony na koricu pal, két w ptocie, stupek w ptocie’, SD baslys, tuinas
«kot», SD smailas tuinas «kot ostry, zaciosany abo zelazem nasadzony», 3.
‘ogrodzenie z palik6w drewnianych u géry zaostrzonych, ogrodzenie szta-
chetowe’ — zapoz.z bir. tyn. Substytucja bir. y za pomoca dyftongulit. ui tez
w muilas, muitas, smuikas. — Vb. denom.tuinyti, -iju, -ijau ‘grodzié ptotem z
galezi Swierkowych’,tuintioti ts.

tuskéti, tiiska, tuskéjo ‘dudnié, stukaé’, SD’ «trzaskam», SD «ttuke co» (syn.
kuliu). Obok duzgéti, dizga, -éo ‘stukaé, huczec’. Dzwiekonagladowcze. —
tuskénti‘stukaé, puka¢, tomota¢, dudnié, SD tuskenu «kolace, bije we drzwi»
(syn. klumbenu), war. z udéwiecznieniem sk > zg: tuzgénti ‘stukaé, tomotaé’
(ob. duzgénti ‘pobrzekiwa¢’). — tiskinti ‘trzaska¢, uderzaé czym;targaé, bu-
dzié ze snu potrzasaniem, szturchaé’(ob. diizginti ‘trzasé, tarmosic’), istiiskinti
‘zrobié coé z trzaskiem, refl. tiiskintis ‘jechaé wozem; tluc sie, hatasowaé’.

tisti, tista (z denazalizacji *tusta < *tuns-sta-, por. gw.tufisa), tiiso ‘gru-
ztowacieé, skupiaé sie w grudki, brytki (np. o mace)’, sutusti: Drégnai pabuvo
ir sutiiso [miltai] ‘Byto przez jakié czas wilgotno i maka zgruztowaciata’. Drw.
tusulas ‘brytka, grudka’. Niejasne.

tvarstyti, tvdrstau, tvdrsciau 1. ‘chwytaé (rekoma, zebami), tapaé(raki)’,
2. ‘stawiaé ploty’, 3. ‘oddzielaé przegroda (zwierzeta w oborze, stajni)’, 4.
‘opasywaé (rane), owijaé bandazem, obwiazywaé, przewiazywa¢’. Frq. z suf.
-sty- i SO tvar- do tver-, zob.tveriii, tvérti. Paralele: ndrstyti = nérti, vdrstyti =
vérti. Odpowiedniktot. tvafstit a. tvarstit ‘chwytaé, towié, tapaé; staraé sie o
cos, pragna@’. — Neoosn.tvarst-: tvdrstas ‘przewiazka, bandaz’, tvdrstis ts.
(por. saistas = saistyti). — Neoosn.tvars- (*tvars-sty-): dtvarslai m. pl. ‘wo-
dze,lejce’, patvarslésf. pl. ts., tvdrslas ‘bandaz’,tvdrslés f. pl. ‘wodze,lejce’.

upémalis, -io 1. ‘wezbranie rzeki, pow6d2’, 2. ‘brzeg rzeki’, SD upé-malis
«podbieranie rzeki» — zlozenie czlonow ipé ‘rzeka’ i mal- jak w tot. mala
‘skraj, brzeg, okolica’ (por. lit. b¥g-malas, skar-malai). Odwrotny szyk czto-
néwztozeniowych

w

n.rz. Mdl-upis, Mal-tpis (= n. m. Malitipiai 2x).
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uzgaulé ‘obraza, obelga’ — drw.na-lé od neoosn. uzgau- = vb. cps. uz-

gduti m.in. ‘obrazié’ (zob. gduti). — Drw. uggauliis ‘obrazliwy, obelzywy’, =>

vb. denom.uggaulidti ‘obrazaé’.

vaisius, -iaus 1. ‘owoc, plon’, przen. ‘wynik, rezultat’, 2. ‘zarodek, ptéd’,

DP ‘owoc, ptod, ptodnosé, pozytek, skutek, potomstwo’, SD m.in. noksta vai-

sius «érzeie, dostaie sie owoc», vaisiu darau «zyznem czyni¢», vaisius jaunas

«mtody ptod, iako ielonek, sarnie», vaisius metuose imamas «prowent» [‘do-

chéd, przychdd, zysk’] — formacja z suf. -ius i SO vais- veis-, zob. veistis ‘pto-

dzié sie’. War. vaisids 4 p.a. (m.in. DP). Paralele: daigius = diegti, valkius =

vilkti, velkii. — U Mazwida ukazuje sie war. vaiscius ‘owoc, pt6d’ (por. za-

koniezenie -cia w rdngcia, pirkcid). — Drw.vaisiéné ‘zupa owocowa; kompotz

owocéw;syrop’, vaisingas ‘plodny, przynoszacy obfite plony; wydajny, pro-

duktywny’, SD «buyny sad, drzewo [syn. augalotas]; owocny; zyzny [syn.

vaisus]», vaisinis médis ‘drzewo owocowe’, cps. vais-nesis, -é ‘przynoszacy

owoce’. Vb. denom.pavaisti, -vaista, -vaiso ‘zajsé w ciaze’, vaisitioti 1. ‘owo-

cowaé — o drzewach’, 2. ‘wydawaé potomstwo,rodzié — 0 zwierzetach’.

vaistas gw.‘zbozajare’, np. Visq varstq paséjau: avizas, miezius, Zirnius.

Drw. na -tas od neopwk. vars- = vers- (zob. vefsti). Paralele: varstas ‘ciag

w oraniu’, varstai ‘szczyt prac polowych’. — Drw.varstiena a. varstienospl.

‘zbozajare’, cps. varst-vokis ‘czas zbioru zbéz jarych’ (por. vokti). Vb. denom.

nuvarsttoti ‘sprzatnaé zbozejare’.

vasnéti, -ju, -jau 1. ‘(o ptakach) machaé, topotaé skrzydtami’, 2. ‘machaé

reka, noga’, 3. ‘(o wietrze) poruszaé czym, powiewaé czym’, 4. ‘trzepaé co,

wytrzasa@’,5. ‘(o ptomieniu) ukazywaésie i niknaé, pelgac’, 6. ‘zmieniaé sie,

wahaé sie (0 pogodzie)’. Czas. na -noti, oparty o wykrzyknik vas vas vas — 0

topocie skrzydet, trzepotaniu, machaniu rekami, rzucaniu ziarna na wiatr.

Podobnie objasniaja sie synonimiczne czas. plasnoti i plazdéti. — Z innymi

suf.: vasénti ‘machaé skrzydtami’, vastioti ‘machaé skrzydtami; topotaé na

wietrze; is¢’, atvastioti ‘przyjs¢’, nuvastioti ‘zwietrzec’.

verblitidasstlit. bibl. ‘wielbtad’— zapoz.z blr.verblitid. —War. verbliiigas,

velblitidas (tez w znacz. ‘wieloryb’i ‘ston’), velibliiidas ‘wielbtad’ (u Bretku-

na), velbriidas. — Dzis zastapione neologizmem kupra-nugaris ‘wielbtad’, por.

kupra ‘garb’, nuigara ‘plecy, grzbiet’.

Vefbnyéia ‘Niedziela Palmowa, ostatnia niedziela przed Wielkano-

ca, kiedy Swieci sie palmy’ — zapoz. z bir. Vérbnica. War. pluralizowany:

Verbnycios (por. nizej Verbos).
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Verbosf. pl. ‘Niedziela Palmowa’ — pluralizacja wyrazu verba ‘wierzba;

palma wielkanocna’. War. Verba. Précz tego: Verbiné, pl. Verbinés — z sub-

stantywizacji zwrotu verbiné nedélia ‘niedziela palmowa’; Verba-dienis (por.

diena).   
ti, prs. vérziu (3 os. vérzi, war. verZi, verzéja), prt. verzéjo ‘dusié,

Sciskaé, sciskaé przy obejmowaniu, opasywaniu, wiazaniu’. War. vérzéti, -ju,

-jau. Odpowiednik tot. verzét, -éju ‘skreca¢é, obracaé; chtostaé’. Drw.itera-

tywny na -éti do verziil, veréti (zob.). Paralele: dduzéti = daiizti, tyréti =

tirti. — Neoosn.verzé-: verzéjas ‘kto Sciska, krepuje; kto stara sie cog odebraé’

(por. pjovéjas, sé&jéas), verzétinésf. pl. ‘sznury, powrozy doSciskania siana na

wozie’, verzétuvé ‘pawaz, drag do przygniatania siana, snopéw a. stomy na

wozie’, verzétuvés f. pl. ‘powrozy sciskajace siano na wozie’.

véZlys 4 p.a. ‘z6tw, Testudo’ — drw.z suf. -lia- od vézs ‘rak’ (suf. wzo-

rowany na kranklys, svirplys?). Vb. denom. v ti 1. ‘pelzaé, posuwaé sie

powoli (0 plazach, gadach)’, 2. ‘wlec sie, ciagnac noge za noga’, isvézlinti

‘wyjsé na czworakach (z wody)’, vézlidti ‘pelznaé; wlecsie’.

viékas, viekas 1. ‘sita, moc, zdolnosé do wysitku’, 2. ‘sita zyciowa, ener-

gia’. War. viekd, vieka. Nalezy do rodziny czas. veikid, veikti (zob.) i do pwk.

pie. “ueik- ‘byé gora, zwyciezac’. Przyktad alternowania dwuform SE,eii ie,

por. eiti : tot. iét, iét. — Na skutek zapozyczenia wyrazu stblr. vékii po-

jawit sie homofon viékas o znacz. ‘wiek, lata zycia’ (brak odréznienia tych
wyrazow w LKZ,., 125). — Drw.beviékis, -é ‘niedosé silny, bezilny’, viekts

‘predki, energiczny’ (viekiai adv. ‘szybko, predko’), viekuté ‘wesz ptasia a.

zwierzeca, Mallophaga’, war. viekutd, viekutas, viekutis.

viela 4 p.a. ‘drut’, spyglitiota viela ‘drut kolezasty’ < *yei-la- — formacja

ta ilustruje wprowadzenie antewokalicznego SE (por. prs. vejii ‘wije, zwi-

jam’) w pozycje antekonsonantyczna, gdzie pierwotnie ukazywatsie SZ, por.

vyti. Znacz. etym. ‘to, co zostato zwiniete, skrecone’. — Cps. suka-viélas 1.

‘zawiasa drzwiowa’ (war. sukavylas), 2. ‘przyrzad do skrecania powrozéw’.

vienstypis,-é 1. ‘wyrastajacy z jednej todygi, nierozgateziony, pojedyn-

czy’, 2. jedyny (syn, cérka w rodzinie)’, 3. ‘niezonaty’, 4. ‘sktadajacy sie z
jednej zwrotki’ (vienstypé daind). DP vienstypis ‘szczegélny’. War. vienstybis,

-é ‘jedyny (syn), niezonaty (syn)’. Sb. vien-stybis, -é ‘niezonaty mezczyzna,

niezamezna kobieta’. Formacja ztozonaz vienas ‘jeden’ i osnowy dewerbal-

nej styp-, nalezacej do stypti / stybti ‘rosnaé, piaé sie w gore’(zob.stib-).

vikiai m. pl. bot. ‘wyka, roglina pastewna Vicia sativa’ — krétkie i prze-
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mawia za zapozyczeniem z niem. Wicke. Z tegoz Zrédia tot. vika a. viks

‘wyka’; stpr. wickis EV pl. ‘Wicken’. — Cps. vik-avigiai m. pl. ‘mieszanina

wyki i owsa’ (por. aviza).

virdyti, virdau,virdziau 2m.‘pedzi¢’,isvirdyti ‘sita wypedzié, wygnaé’: Sunj

isvirdé i§ trobos, parvirdyti ‘przypedzit z pastwiska’, uzvirdyti: Dvijy centneriy

maisq u&virdziau ant auksto. Oboktego virdinti ‘gnaé, pedzi@’. Kauzatyw z suf.

-dyti (-dinti) od pwk.vir-, bedacego alternantem w st. zanikowym *ur- do

*uer-, por. tot. veru, véru, vért ‘biec’. Znacz. etym.‘zmusié do biegu’. Zob. SO

var- s.v. varyti. Intonacja wtdrna, nieobjasniona. Sufigowanie -dyti do pier-

wiastka na SZ jak np. w girdyti ‘poi¢’,Sildyti ‘grzaé’.

virSkinti, -ina, -ino ‘(o zotadku)trawié, przetrawia¢, przyswajaé substan-

cje pokarmowe’(virskiis ‘strawny’). Dotychczasowa préba objasnienia ogra-

niczala sie do wskazania zwiazku virsk-V z alternantem virk3-C, ukazujacym

sie w czas. virksta ‘schnie, usycha; krzepnie’, inf. virksti (zob. Fraenkel, LEW

1260). Jest to stuszna droga. Trzeba tylko wskazaé, co byto punktem wyjscia

dla alternacji virsk- / virks- oraz sprecyzowaé, ktory z tych alternantéw jest

pod wzgledem genetycznym prymarny. Prawdopodobnym punktem wyjécia

byto tu praesens o formie *virkSta. Ulegto ono reanalizie na *virk8-ta, a to

otworzylo droge dla derywacji formy antewokalicznej virsk-V. Prs. *virkSta

wywodzisie na drodze fonetycznej z *virksta < *virsta (insercja k, po niej

zmianaks w ks). Chodzi tu o formacje na -sta-, urobiona od virti ‘wrzeé, go-

towaé sie’, 0 wartosci pierwotnie inchoatywnej ‘zaczyna wrzeé, zaczynasie

gotowa¢’. Faktyczne znaczenieprs. virksta, tj. ‘usycha, wiednie; krzepnie’,

wywodzi sie z przenosni: roslina gotuje sie, warzy sie pod wptywem goraca

albo mrozu. Por. przenosne uzycie czas. virti: Kq pasodini, tas isvérda ‘Co

posadzisz, to usycha’. Tokig Saltq ziemqir obelys ir braskés ivérda ‘Przez taka

sroga zimei jablonie i truskawki wymarzaja (warzasie)’. Na tym tle virskinti

trzeba ujaé jako drw. kauzatywnyodprs. *virkS-ta.

zurgti, zurgiti, zurgiaii 1. o odgtosie mielacych zaren: Jau anksti rytq zuFgé

girnos*', 2. ‘burezeé w brzuchuw’ (syn. gufgti, uFgati), 3. ‘nuci¢’, 4. ‘cicho pta-

kaé, pochlipywaé’, 5. ‘burczeé, mruczeé, gdera¢é, okazywaé niezadowolenie’.

Déwiekonasladowcze, por. bliskoznaczne sufgti.

zufgzti, zurzgil, zurzgiaii 1. ‘brzecze¢é, bzykaé (o osie)’, 2. ‘kwiczeé (0

 

™ Por.interi. zur zur: Zur zitr sukugirnas, malu malu Zirnius ‘Krece mtynkiem, miele
groch’, Talak talak melnyéia, zirr ziir girnos ‘«Talak talak» — to mlyn, «zur zur» — to
zarna.
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Swini)’, 3. ‘pochlipywaé, beczeé (o dziecku)’, 4. ‘mrucze¢, gderaé’. Dzwie-
konasladowcze.

zabangai m.pl. 1. ‘sidta, petle z wlosia, sznura konopnego, stosowane
do towienia ptactwa a takze drobnych drapieznikéw (kun,tasic)’, DP ‘sidia’,
SD Zabungai «sidto na ptaki» (SD! Zabungas«sidto», Zabungélis «sidetko»), 2.
‘wedzidto kotiskie’, 3. ‘intrygi’. War. Zabdngas, Zebangai (Bretkun). — Obok
tego Zabdngosf. pl. 1. ‘sidta’, 2. ‘siatka pajaka’, 3. ‘okowy, kajdany’. War. Za-
bdnga. — Dotad nieprzekonujaco wiazanez czas. Zab6ti ‘kielznaé(Fraenkel,
LEW 1282)albo z derywacja sufiksalna *Zabang- od #dbas (Skardzius 1943:
105, Otrebski 1965: § 502). Chodzi raczej 0 ztozenie *Zab-anga,por. Za@bas
‘pret’, anga ‘otw6r’, znacz. etym. ‘otwér (petla) zrobiony z gietkiego preta’.
Temu zfozeniu nadano najpierw postaépl. t. Zabdngos, nastepnie zmieniono
jego rodzaj na meski,stad (liter.) Zabdngai. — Drw. Zabdngliai m.pl. ‘sidta’,
Zabdngstis f. ‘sznur z petla na koricu do chwytania zwierzat,lasso’, Zabdnkla,
Zabdnklai, Zabdnklas ‘sidta’ (przez degeminacje z *Zabankkl- < *zabang-KI-),
war. Zeberiklas; Zabanks¢iaib.z.a. ‘sidta’. Poza tym Zebdnka, Zebdnkai ‘sidta’.

zaimosf. pl. ‘figle, zarty’ < *Zaid-ma-, drw.od czas. Sdidziu, Zdisti ‘bawié
sie czym, graé’. War. Zaimai. Formacja podobnado gaismd i bradma(gdzie
potaczenie d-m nie ulegto zmianie). — Vb. denom. Zdimotis a. Zaimétis 1.
‘robié miny, wykrzywiaé twarz, mizdrzyé sie, wdzieczyé¢sie (przed lustrem),
grymasi¢’, 2. ‘dokazywaé, psoci¢’, 3. ‘drwié, szydzié, naSmiewaésie’ (por.
tot. zaimudt, zaimudties ‘bluznié¢, szydzi¢, naigrawaé sie, gardzié’, > zaimi
pl. t. ‘bluénierstwo, szyderstwo’), 4. ‘oblapywaésie, piescié sie’, apsiZdimoti
‘brzydko ubraésie’, susiZdimoti ‘splataé sie, zmieszaé sie’. War. Sdimytis.

Zaistis, -scio ‘miejsce przy piecu, gdzie zgarnia sie zar; przypiecek’ —
drw. na -tia- od neopwk. Zais- = Zaisti ‘lepi_z gliny; doprowadzaé (zelazo)
do stanu rozzarzenia’. Wyraz ten jest synonimem Zaidas (zob. s.v. Ziésti).
Paralele na derywacje od neopwk.: sklgstis = sklqs- / skles-, lGstas, lqstis =
Igs- / Iis-. — War. zmieniony sonoryzacja ist > izd: Zaizdé a. Zaizdé 1. ‘pale-
nisko w kudni’, 2. ‘miejsce przed otworem pieca chlebowego’, < *Zaisté, tj.
*Zais-té. Zob. tez Zaizdras.

Zaizara 3 p.a., ZaiZara 1 p.a. ‘tuna naniebie o brzasku lub o zachodzie
storica; odblask, promien storica’, tez pl. ZaiZaros (Zai¥arom nuraiides dangus

   

Ze zmiana dm > mm (asymilacja co do miejsca artykulacji) oraz mm> m (degemina-
cja). Paralele:stlit. duomi ‘daje’ < *duod-mi, demi ‘ktade’ < *ded-m.
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vakaris). Trudne do oceny. Z jednej strony mozna w Zaiz- widzieé refleks

stopnia o doZezti m.in. ‘buchaé, huczeé - 0 ogniu’, co nasuwaanalize *Zaiz-

ara. Z drugiej strony mozna dopatrywaésie tu *Zaid-Zara (zanik d), tj. zto-

zenia czlonéw “Zara (por. Zara ‘tuna na niebie’, pazdras ts.) i Zaid’ (por.

Zaidas ‘ognisko, palenisko’). Znacz. etym. ‘tuna bijaca (noca) od ogniska’.

Trzecia ewentualnos¢: cps. *ZaizZ-zara wydaje sie mato prawdopodobna. —

Drw. ZaiZaras ‘jak zar czerwony, zaczerwieniony, rumiany (0 twarzy)’, war.

&dizaris ‘rumiany, r6zowy’; Zaizariné ‘bardzo energiczna dziewczyna lub ko-

bieta’. Vb. denom. ZaiZaréti, -ja, -jo gw. ‘zarzyé sie’, ZaiZaruoti a. Zaizartio-

ti 1. ‘iskrzyé sie, zarzyé sie - 0 gtowni, weglach’, 2. ‘roztaczaé blask, byé

jasnym od $wiatta’, 3. ‘Isni¢, blyszezec’, 4. ‘(o oczach) zarzyé sie w gnie-

wie’, pasizaiZaruoti ‘rzucié gniewne spojrzenie; zezowae’(war. Zaizr-tioti). —

Neoosn.Zaiz-: ZaiZura ‘iskra’, > vb. denom.ZaiZuruoti: Ugnelé vos ZaiZuruoja

‘Ognik ledwosie zarzy(tli)’.

zémdagas ‘wypalanie ziemi, lasu’, war. Zemdagys, Zémdagis — ztozenie

z Zem- ‘ziemia’ (zob. Zémé) i dewerbalnym czlonem dag- w funkcji n. act.

‘palenie’(zob. dégti). Por. takas <= tekii, mazgas <= mezgil. — N.rz. Zafidagas

(nd < mdprzez asymilacje), Zendagys, n. roli ém-daga, n. bagna Zém-dagas

(© n.lasu Zemdaginé). N. m. Zandagai.
Ziezti, Zieziu, Zieziau (war. Ziézti) 1. ‘buchaé, huczeé — 0 ogniu’, np. Buvo

jau kaip ir uzgese, o dabar kad dega, tai net ziezia, 2. ‘wybuchaé gniewem,

ztoscia; tajaé kogo’: Ziezula #iezia vyrq. Chyba déwiekonasladoweze. — Drw.

&eZara ‘ztosnica, jedza’ (zob. tez Zaizard), ZiezZula ‘jedza, wiedzma’.

Zi6raa. Ziora (3 p.a.) 1. ‘tuna, odblask, blask’, 2. ‘szczelina, szpara, luka’.

Z nagtosem wtérnie palatalizowanym, zam. *Zora < pb. *2Zar-a, por. syn.

pazara, pazdras (wtdrne Zio- te_ w Zidbris, por. Zabr¥s). Formacja pochodna

od Zérit, Zéréti ‘iskrzyé sie, Isnié, blyszcezee’ (zob. ZeFti), z.innowacyjna apo-

fonia *€ => *a. Paralele: vozd = véz- oraz mélis = mélas, s6dzius = séd-. —

Vb. denom. Ziortioti 1. ‘zarzyé sie, palié sie bez plomienia’, 2. ‘iskrzyé sie,

Swiecié sie’, 3. ‘przeswitywaé (0 Swietle w szparze drzwi, w dziurawym da-

chu)’, 4. ‘o tkaninie: wycieraé sie, przeswiecaé (np. o wytartych na kolanach

spodniach)’, 5. ‘ukazywaé sie niewyraznie, w oddali, majaczyé’. Rzadsze

war.: Ziorduti, Zioréti, Ziordti.

Zirti, prs. Z¥ra (z *Zi-n-ra) lub Zirsta (gw. Zifna, Zinra), prt. Ziro ‘iskrzyé,

sypaé sie — o iskrach z rozgrzebywanego zaru, o iskrach spod miota ko-

wala’, apzirti 1. ‘obsypaé sie czym, pokryé sie, oblaé sie czym’, 2. ‘doznaé
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sie (0 iskrach), rozzarzyé sie (0 fajce)’, pazirti ‘roziskrzyé sie; posypaé sie na
wszystkie strony, rozproszyésie’, suzirti ‘zaczaé sie iskrzyé; buchnaé — 0 pto-
mieniu; rozblysnaé, zaswiecié sie’. Akut wtérny, zwiazany z sufigowaniem
-sta- w formacjiprs.Lit. Zir- jest alternantem naSZ do Zer-, zob.Zeritt, Zerti. —
Odpowiednikowi stowiariskiemuzir- towarzyszy zmiana znaczenia ‘iskrzyé
sie, Swiecié’ na ‘widzie¢’, por. scs. zirjo, ziréti ‘patrzeé, widzie@ (SW zazirati),
ros. zrju, 2rete ‘widzieé, spogladaé’, ukr. zrju, zrity ‘patrze¢, widzie¢’, czes.
2fim,z7it ts., stpol. -érze, -érzeé ts. Do tego nawiazujelit. gw. apZirélis, -é ‘ten,
co niedowidzi’. — WSZ Zyr- albo neopwk. Zyr- = prs. Zyra): Zyréti, Zri a.
2yra,-éo ‘Isni¢, Swiecié — 0 zarze, plomieniu, 0 oczach’. — Od neopwk.Zirst-
(= Zirsta) pochodzi alternant w SO Zarst-: Zarstyti caus. ‘grzebaé w ogniu;
grzebaé w ziemi, zgrzebywaé a. rozrzucaé (przen. Zarstyti pinigus ‘trwonié
pieniadze’), iszarstyti ‘rozgarniaé zar, wegle’. Paralele: barstyti od birsta,
markstyti od mirksta, ddigstyti od dygsta. Analiza synchroniczna: Zar-styti. Od
Zarst- urobionotez Zarstéklis a. Zarstiklis ‘pogrzebacz’ (por. suf. w graibsteklis,
kabeklis ob. kabiklis). — Nowy SO Zair- = Zir-: Zaira ‘zarzace sie wegle, zar’,
Zairia ts., Zairija a. Zdirija ts., => Zairinys ‘popielnik przy piecu chlebowym’,
Zairis ‘goracy’. Paralele na SO: dairytis = dyr-, kdirinti = kir-/kyr-.

ziupsnis,-io 1. ‘szczypta’, 2. ‘garstka (Inu,siana, stomy)’, 3. ‘ktak, kosmyk
wiosdéw’(war.Zipsnis). Z innym suf. Zidipsmas gw.‘garstka’. Wyraz pochodny
odinteri. Zit - o chwytaniu, np. AS ty uogy Zidipt Ziipt saujom ‘Ja tych ja-
g6d «Ziupt Ziupt» garscia [nabratam]’. Por. sufiks w sieksnis ‘sazen’, Siiksnis
‘skok’, Zingsnis ‘krok’. — Przez formy typu Ziipéius < Ziibéius ‘torba na ob-
rok’ wyraz Zitipsnis wszedt w stycznos¢ z rodzina zib- / Zéb- ‘przezuwac’, zob.
Zébti. — W wypadkutot. Zupsnis ‘szczypta, garstka’ trudno zdecydowaé, czy
jest to wyraz prapokrewny,czy tez pozyczka litewska.

Zlugtas 1. ‘moczeniebielizny i jej gotowanie w wodzie zaprawionej tu-
giem;pranie’, 2. ‘bielizna w praniu,ilosé bielizny, kt6ra sie pierze na jeden
raz, jedno pranie’ (Zlugtq skalbti ‘Praé / Robié pranie’. Upéj maudos, upéj ir
2luigtqa skalbia ‘W rzece sie kapia, w rzece tez piora’), 3. ‘balia do prania;
ceber do tugowania’, SD! «pranie»(syn. veléjimas). War. Zligtis m., Zlugtis f.
Jest to abstractum dewerbalnez suf. -ta- (-ti-) i SZ od #liigti (zob.). Paralele
apofoniczne:burtas,liptas,tiltas, tutas.
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120, 15 dratidsqnaris dratigsqnaris

126, 7 kunigy ilgas drobinis apvalkalas kunigy ilgas

drobinis

129, 19 *dbeub™-/*dbub™- *d'eub-/*d'ub-

130, 17 *d*ub'-no- *d'ub-né-

130, 22 padiignés padugnés

138, 3 senis séenys,

143, 18 1. ‘plac’, 2. ‘bréd’ ‘bréd’

146, 8 eldijelé eldijélé
152, 13 Zokénti Sokénti

159,7d cgrapaé chrapaé

168, 16 geluonis m. geluonis, -iés m.

172,19d «podrzepielam» «podrzepielam»

182, 8d UmepBdpeor brepBdpeor

190,5d EV ‘jelen’ EV ‘jeleni, Hircz’

192,1d ‘szklany ganek’ ‘oszklony ganek’

197,6 iter.-frq. frq.

205 griimti [blad w kolejnosci] [masta¢ po gruméti]

210, 7 ‘uprawiaé nierzad’ ‘cudzotozy@

217,15 oin ‘jarzebina oin ‘jarzebina’

217,16d tacz sie taczy sie

222, 17-18 Drw.inkstiras, zwykle pl. [skreslié cate zdanie]

229 jatikti [blad w kolejnosci] [ma staé po jauja]

234, 18d uzjédyti ‘najezdzac’ ugjédyti ‘zajezdzié konia’

235,9d nera nesa

239; 15 bronzu brazu

238, 18 Zidrgti Siuréti

240 jasy [blad w kolejnosci] [mastaé po jisti II]

246, 6 kakliné ‘choroba gardia, kakliné ‘kokliusz, krztusiec’

dyfterit’

254, 14d kaps-: k@pstas Neoosn. kapst-: kapst-as

260, 6 koritt koriu

260, 15 kartiné kartiné
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275, 12d duokepé duonkepé
280, 23 *kiav-eta- *kiau-eta-

293, 2 miejskie miejsce

294, 10 paklusi, -éo paklusi, -éo
297,5 postaé prz.tr. postaé prs. tr.

297,13 klétis Evériy klétis Zvery
307,9 porecz (prz ktadce) porecz (przy ktadce)

307, 14 N. rz. Kranklys N. jez. Kranklys

309, 5 krausurbys (zob.) krausurbys (zob. srébti)

309, 6-7 virkrauja (zob.) virkrauja (zob. vyrmergé)

309, 12d kriduliai... kridulioti... kridulioti

313, 5. krésnas ... (war. résnas) [skreslié]

314, 15-16 d_ chrzesna... chrzesny chrzestna... chrzestny

325,17d zob. képti, kudpti zob. képti, kudpti

335,18 lakstinga ‘stowik’ [skreslié]

336, 21d ses. lokii ‘t6&oc? ses. lokti ‘téEov’

351,5d (typ pakrypéti, pamygéti) (typ pamygéti)
371, lld (war. malmud) (war. melmud)

371,4d Tu ewentualnie ré6wniez

mdlka (zob.) [skreslié]

378, 2 zeszty sie do rzeki zeszty do rzeki

380, 6-7 d mazintélis, ... -intélis madintelis, ... -intelis

416, 20 namykstis ‘domownik’ namykstis ‘domowy’

417,19 Tenekalba bliufsmerstwas Tenekalba bliufsnerstwas

417, 21 kuriy ... pridéty pucia kuriu ... pridétu pucia

421,12d ndrtas ‘wegiet domu’. [skreslié]

437, 14-16d Por. moze pie. *med- w wed... [skreslié cate zdanie]

444,12d Co do intonagji por... [skreslié cate zdanie]

453,13 puslé ‘pecherz’ [skreslié]

459, 12d diogotrwaty dtugotrwaly

474,12 pst. *pléna pst. *pléna

483, 12 sdndétas sudétas

486, 3 privaléjau privaliaii
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Lupinus albus
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sudét(as)
[dodaé uwage: zmienione z *Sarmata pod wplywem

odpowiednika stowiariskiego z poczatkowym s-(zob. nizej)
w wyrazachsaftas i sarmata w wyrazie saftas

pie. *sér-mo-

Z uwagi na pewne drw.

od pb. *sar-...

Zob. sdrkanas, sarmatd.

pie. *k6r-mo-

[skreslié cate zdanie]
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$mékla [btad w kolejnosci]
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[skreslié]
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pie. *klop-io-?

od osnowy prs.Slejii [usunaé

przyp. 484]

[mastaé przed SmékS6ti]

n. rz. Sulnél-daubis
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ze stlit. tami przez apokope

ostrzyé két

[skresli¢]

aéutrinimas SD «okrasa»

stlit. tristi

tinysf. pl.

Frq. tvdrstyti
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vairas
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[skreslié]
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anitowa

ZmonitL

151


